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Se levantó uno de los magistrados,entendido y

discreto, y dijo : «Gloria de reyes es investigar algo’. En mi opinión,

escuchemos la disputa de ‘Ahit ub y ‘Eqer, y podremosdiscernirde este modo

la verdad de la mentira, pues en la profundidadde las palabrasse encuentran

los secretos’>. Y todos ellos respondieron:«El parecer es sensato”.[Entonces)

se dio orden2 de enviar por los hombres, y acudieron presurosos los

contendientes3La reina, que estabaceñida con la corona de la inteligencia,

les dijo: «Ayer arreciaronvuestrosdebates;ahoraaportad vuestraspruebasy

5 presentad vuestra causa4,quela escucharemosy ju?garemosconforme a la

tinca de la rectitud”,

1.— Pr. 25, 2.
2>- Est. 3, 15.
3.— Cfr. G& 44, 23.
4»— (Sfr. Is. 41. 21.
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Y dijo cl hombre de Qorah: «¡Viva la reina por

siempre~,pero justo es que yo litigue primero, como que soy [miembro] del

grupo mayor».

Repuso ‘Ahitub: «Esa no es una demanda

[proceden Le], pues nuestradisensiónno dependede la mayoría o minoría’, del

gran dominio2 o poderío, ni de la riqueza o patrimonio. [Otrora] ya sc

pusieron de acuerdo los doctos en una cuestion: [que] no son muchos los

3

sabios . Ahora bien, nuestrascontiendastratan del tema de Dios: de. saber

tras cuál [comunidad] se inclina, lo cual dependede la sabiduría y del

5 entendimiento, Mas yo no mc inquieto si tu preguntasprimero; propón tu

enigma y escucharemos»4.

1.— Lit. de grande o pequena.
2.— (Sfr. Da. 11, 3.
3.— Jb. 32, 9.
4.- Ju. 14, 13.
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Abrió su boca ‘Eqer, el sacerdote,levantó el borde

de su vestido y dijo; «Tú, ‘Ahitub, el judío, cuandote despojastede la fuer2a

del ornato, vestiste ropas sucias’, ropas de indigentes y menesterosos

Alejaste las creencias preciosasy te excavastealjibes agrietados, que no

‘2

retienen el aguat sus fuentes se han secadoy agotado.Has desdeñado,en

cambio, aguas vivas: la fe de los romanosy de los grie~os~. Pero tú sabesque

la palabra est& cerca, en tu boca y en tu corazón4, pues en todos los asuntos

5 se va detrás de la mayoría. Y ¿quéutilidad hay en las palabrasde tu maestro

el hijo de ‘Arnram5, para inclinarte tras ellas? Como está escrito en tu Lev:

[hay que] inclinarse a la mayoría6. Esta vez te bastaccn esta objeción hasta

que me des una respuestaapropiada;y si me replicas a ésta,aún habrá en mi

boca incisivas cuestionescon las que ponerteen evidencia y refutarte en tu

presencia»,

1.— (Sfr. Za. 3, 3.
2.— (Sfr. le. 2, 13.
3.— 1-Job. kitt¡yyim (cuteos), habitantesde la ciudad chipriota de Kition (Ok.

10, 4; Ls. 23. 1; le. 2.10; passinO.En época talmúdicase usó la palabra
corno término genéricoreferido a los gentiles (Bér. 47b, Huí!. 3 b, passim),

4.— (Sfr. De. 30, 14.
5.— Moisés: vid. Le. 26, 59. passim.
6.— Ex. 23, 2. Seguir a la mayoría es uno de los principios de la jurisrrudencia

rabínica, que sólo deja de aplicarseen los asuntoseconómicos.Vid. E. Q.
27b, flor. 3b. Hull.lla, passtm.
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Dijo ‘Ahitub: «Tít, que desgarras mi alma con

, .

cólera1 y con ira. y llamas Dios a Jesúsel Nazareno,para machacartu dureza2

no se necesitaningún bálsamo,Pero resnondetú [también] a mi palabra.¿Qué

es más común: un árbol infructífero3 o un árbol fructífero? Has de decir4

que los árboles infructíferos son [más] numerosos aun siendo los árboles

fructíferos [más] imnortantes>’.

Declaró el sacerdote: «Tu réplica es inacepable,y lo

5 discutido no se parece al argumento~. En cualquier caso, los árboles frutales

son importantes, apreciados y estimados, Tu avasalladanación, por el

contrarío, está abatida y rebajada hasta el polvo para pisoteo, burla y

ecÚarnlo, y se le llama Altercado”6

1.— (Sfr, ib. 18, 4.
2.— .Jucgo de palabras:a la qu&ya’ (objeción),empleadaantespor su

contrincante, respondecon q~hyyah(dificultad, dureza).
3,— Kil. VI, 5.
4.— Ta’a. 2a, passim. I-leb. h~w¡ ‘omer. fórmula empleadapara introducir una

evidencia. Vid. Nl. PÉREZ FERNÁNDEZ, La lengua de los sabios, p. 234,
5,- Pés. iSa y 20b,
6.— (Sfr. 06. 26, 21. El texto alude al nombrede un pozo que fue objeto de

disputa entre los pastoresde Isaac y los pastoresde Gerar. Subyaceen
u argumentaciónla idea de que los judíos cran motivo d~ debatey de
disensionessocialesen la EdadMedia.
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Intervino ‘Ahitub: «Yo te sacaré a colacion una

prueba y una señal de que tu objeción está viciada. ¿No sabesque 1)ios se

revela en la zarza y reposaen la encina y el terebinto, pero no se manifiesta

en los al tos y enhiestos cedros’? A demás, otra prueba trazada para mis

palabras:que el oro tiene un venero del polvo2, el bedelio sc encuentraen el

mar y la inteligencia no se encuentram~s que en los humildes, y en el menor

de los perecederos[hombres]. Ya nos escribió cl Padre de los Sabios:“Vosotros

sois el menor de todos los pueblos”~, y despuésagregó una frase como esta:

45 Solamente hay un pueblo sabio e inteligente: este gran pueblo . Es una

prueba al asunto de que no hay grandezaen la abundancia;sólo en las normas

de lo Alto. Si todavía tienes alguna objeciónen tu mano, la destruiré con mi.

soplo».

1.— VId. Ex. 3, 2—22 y Midra~’’Tanhuma a Exodo. sección11½—eleh12.
2.— (Sfr. Jb. 28. 1.
3.— De. ‘7, ‘7.
4,— De. 4, 6. La cita esta antes,y no después,que la precedente(Dc. 7, 7).
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El de Qorah se revistió de acusación y dc idea

yana’, y dijo: «Tú, ‘Ahi uub, pecadory desviadodel camino recto, ¿es que no

tienes recato ni yergOenza para creer que aún hay remedio para el pueblo

abominabley corrompido2,que fue expulsadodel País de ¡a Hermosura3y

arrojado del camino de la verdad4. pueblo estiradoy de tez brillante5, que ha

pasadomil años entre los pueblos come proverbio y mofaM>. Han pasado los

7que han pasado,y se han retrasado los pasos de vuestro MesSas.Si es el

remedio para vuestra herida, ¿cuándovendrá a curaros?8 El versículo

5 atestigua sobre vosotros cosas habituales, pues está escrito: “Y pereceréis

entre las naciones”9. Y tú, ¿cómo desvaÑas [diciendo] que no comprendes

hasta cuándo alcanza esta palabra?Todo el que lo escucha, se ríe de ti’ ~

porquecaminas sobre una ma/la»’’.

1,— Qo. 4,16.
2.— Jb. 15. 16.
3.— Da. 11, 41.
4.- (Sfr. 06. 24, 48.
5.— Ls. 18, 2.
6.— (Sfr. De. 28, 37; 1 Re. 9, 7 y 11 (Sr. 7, 20.
7.— (Sfr. Ju. 5, 28.
8.— Uit. ¿cu&ndosanara y cuí2ndo volvera?. En alusión a la frase y por sus

contusionesse nos ha curado (Ls. 53, 5) del cuarto canto del Siervo de
Yahweh, que en parte de la exegesísjudia (p. e. el Targumde Jonatán)y
en la cristiana se aplica al N1es125

9.— Le. 26 38
lO.— (Sfr. cé. 21, 6.
11.— (Sfr. ib. 18, 8.
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Y contestó ‘Ahilub, el monoteísta’, que recusaba

la fe de Jesús,diciendo: «;Cuán equivocado estás,‘Eqer, y [cómo] haspacido

mentira en este tem& He aquí que por tus propias palabrasser/ls nada2 y

[como] un lagarto que se puedecoger con la mano{ Ahora dame a conocer

4

cuantos años han transcurrido desdela creacióndel hombre primigenio hasta

el nacimiento de Jesús>’.

Y dijo ‘Ecer: «Si, lo sé y lo he escuchado,y asi he

recibido el cómputo: que hay 3724 años desde la creación del tnund& hasta

5 que Jesús, por cuyas contusiones se nos ha curado6, fue prendido y padeció

7
la muerte y la ignominia por la culpa de sus antepasados”

1.— Por m~yyahed,que es todo el que declarala unidady unicidad de Dios.
Vid. Cié. Rab. XX, 7; passzm.

2.— (Sfr. Ls. 34, 12.
3.— (Sfr. Pr. 30. 2S.
4.— Le. Rab. X, 2.
5>- ‘AZ. 9b.
6.— Ls. 53, 5.
7.— Sc empleaaqui la cronología absoluta facilitada por el texto bíblico.
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Respondió ‘Ahitub: ~Verdad has dicho y1

cálculo cierto has realizado.Ahora te haré otra pregunta : ¿Cómoimputas a¿

Creador una maldad?2 ¿Acaso Dios tuerce el derecho3y va a dejar en valle

5

tenebroso4 a sus fieles y piadososPatriarcas,que caminaron en su presencia

a Moisés y Aarón con sus sacerdotes, y a Samuel6, hombre humilde? ¿Cómo

después de la muerte iba a dejar su alma contristada y acallada en un tofet

tan largo tiempo preparado) Y si aquellos piadosos8,que no pecaron ni

5 faltaron, han permanecido en la Gehenna cuatro mil menos doscientos

setenta y seis 1 años], si es así, no hay demasíasi en estemundo los de esta

nación llevan exiliados y dispersosentre los incircuncisos mil añoso mas.

1.—
2.—

(Sfr. Ju. 8, 24 y 1 Re. 2, 16.
(Sfr, ib. 13, ‘7.

3.— (Sfr. ib. 8. 3.
4.- Sal. 23. 4.
5.— 06. 48, 15.
6.— Sal. 99, 6.
7.— (Sfr. Ls. 30, 33. Tofet fue en principio una instalaciónpara el fuego.

Despuésse dió este nombreal lugar en quese inmolabanniños a los
ídolos en el valle del Hinnón, en la parte meridional de Jerusalén,
Vid. 11 Re.. 16. 3; 21. 6; y 23. 10: le. 7. 31: 19, 5—6: ~ 32, 35: x Ez. 16, 21

8,— Los mss.04 y 05 traena continuación la glosa a los que Dios llama
supervivientes,cfr. JI. 3, 5,
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No hay que preguntar cómo ni por qué, pues así es un decreto sabio1. Su

nombre será bendito, sus caminos son exceísos~,y no hay quien asista al

secreto de sus disposicioner. Encontramosque los Profetasse llenaban de

estupor nada más verlo4, cuandodecían:¿Cómopodrá resistir Jacob siendo

tan pcque~o) Tambiún cl poeta ‘Asal compondríauna endeehasobreel

particular al decir: ‘No vemosnuestros signos } entre nosotrosno hay quien

sepa hasta cu~ndob. Y, con todo, Dios nos estampóun sello: “Pero tampoco.

a pesar de esto. los reehazaré y aborreceré hasta exterminarlos cuando

5 estén en tierra de sus enemigos”’ También tenemos una tradición

procedentede sabios y legisladores: no está en nuestras manos [explicar] las

bienandanzas de los malvados ni tampoco las tribulaciones dc los justos»8.

1.— Lit, un decreto de la sabíduria, expresiónque también puede.entenderse
corno roferida a Dios, porque Hokmah ( Sabiduría)es una de las diez
S~firot o emanacrnnesde la Divinidad según las doctrinas cabalísticas.
(Sfr. Ls. 55. 9.
(Sfr 23, 18.

4.— Sal. 48, 6.
5.— Am. ‘7, ‘2. ‘~ 7, 5.
6.— (Sfr. Sal. 74. 9.
7,— Le. 26, 44.
8.— ‘Abbot IV, 15.

2-
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Y dijo la reina: «En este punto yo estoy de acuerdo1

con ‘Ahitub, puesson hechoscotidianos y es cosa verdaderaque hay tantos

pecadoresy malvadosa los que les alcanzacomo [corresponde a] la obra de los

usLos, y cuantospiadosos,perfectos de ciencia2, a los que les alcanza como

la obra de los malvados~.A este respecto tengo una buenacreencia:que la

retribucion esta reservadapara el mundo venidero».

Prosiguió ‘Ahitub: «¡Oh soberana!,se~oramía; dices

~laverdad. Todos los bienes de IoÑ ono se habla en este mundo no son sino

4disfrute de primicias . En este tema hay dixisión de opiniones, cuatro

.5depuradascorno la plata.

1.— Sulck. 44a,
2,—
3,—

(SU. ib. 37, 16.
(Sfr. Qo, 8, 14.

4.- B. NI. 14b, B. B. 57a, passtm.
5.— (Sfr. Sal. 12, 7. La división tradicional de los hombresen cuanto a sus

obras(Bér. 61b, R. 1-1. 16W passim),establecesólo tres grupos: buenoÑ.
intermediosy malos.
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Los justos que en sus días no cometieron nicuidad

siempre realizaron los juicios de 1)ios. disfrutan en este mundoel fruto de la

bondad y gloria inmarcesible les perdura para el mundovenidero’. Acerca de

9 ‘ “3ellos dijo el piadosot ‘He visto hombres eminentes, y son escasos entre los

creados,y casi que no se encuentran.

1-lay, asimismo,quien acumula méritos y en sus manosse

encuentraun mínimo de deudas,como la personaoscura, humilde y oculta. El

4

3usto recibe en la tierra su paga a fin de purificarle para el mundo

5 vcnidero=,y afluye hacia Dios y su bondad
6.

1.— (Sfr. Sabb. 127a, Qid. 39b, passim.
2.— Sim’on bar Yoha’y, latina> del segundotercio del siglo II, discípulo de R.

‘Aqiba’ que pasó varios alios escondidoen una cuevade Merón (Galilea)

para escaparde los romanos.Muy citado en el Talmud,se le atribuyen la
M~ki Ita> que lleva su nombre(midrás halakico al libro dcl Exodo) y el
Zohar (texto fundamentalde la Cábala).

3.— Sukk. 45b.
4,— Pr, 11. 31.
5.— ‘Abbot II, 16,
6.— (Sfr,Je. 31, 12.
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Y hay [otros] cuyos méritos escasearon,pero cuyas

maldades y débitos abundaron.En este mundo le dan el salario por su trata J

como st hubiera construido un altar y ofrecido su holocausto2, y el Santo,

,bendito sea!, no e escamotea su paga3. Pero su antorcha se ha apagado4 para

el porvenir.

Hay, por último, quien es atrapado por la culpa de la

gen eracton’ SIn conocer la transgresion . Bendito sea el que sabe Lodo y es

tú sti goty tras sus medidas no hay manerade declarart Pero ser los justos

5 condenadosgratuitamente a la Gehenna,¡lejos de su Creador!, ¡lejos de su

1) ueño!

1.— (Sfr. Je. 31, 16 y II (Sr. 15, 7.
2.— (Sfr. Sukk. 45a.
3.— (Sfr. Naz. 23b, flor, lOS, passim.
4.— (Sfr. II 5am. 21. l’7; Pr. 31, 18; y II (Sr. 29, ‘7.

5.— (Sfr. Sabb.33b.
6>- ib. 35, 15.
7.— (Sfr. Je. 29, 23.
8.— Frasede doble sentido: a) queDios tiene la palabradefinitiva; b) que no se

puedemurmurar contra sus disposiciones(vid. B. 13. lSb—16a y Sanh.lila).
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Y tú, ‘Eqer, en cuanto a tu opinión de que,

por la muerte de Jesúsy lo que nuestros antepasadoscon él hicieron, fuimos

expulsadosde nuestra tierra y alejados del puerto de nuestro deleite’, he aqui

que tu opinión es nula. ¿Es que no considerasiniquidad castigar la culpa de

los padresen los hijos despuésde tantasgeneracionesy anos?Y aunqueest&s

atento al mal’, 171 no castiga m&s alía de los de la tercera y cuarta

fgeneraciónJ~.Si los hijos son honestos,no morirán los padrespor los ~~j05~

Y fíjate que la generación del desiertohizo recaer su iniauidad sobre si

misma
5, y suc hijos heredaronla Tierra y no cargaron con su culpa6. Adema&

lejos de Dios estimar las culpas de quienesfaltan por ignorancia como si lo

hubieran hecho deiiberadamente!’7.Pueslos cristianos todos ellos, confiesan

U—
2.—
3.—

(Sfr. S=1.107, 30.
(Sfr. Da. 9. 14.
(Sfr. Ex. 20, 5.

4.— Dc. 24. 16.
5.— (Sfr. 5=1.94, 23.

(Sfr. Le. 19, 8.
(Sfr. Yom. 36b, Hag. 5=,pass¡m.

6.—
7.—

5
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que fueron con Él [inicuos] por ignoranciay no deliberadamente1,y [que] si

hubieran sabidoque El era el Mesías y el Redentor,le habría obedecidotoda

la Casade Israel y le habrían dado gloria y poder e impuestoen la cabezala

corona real. Y así. está escrito en su Evangelio que, cuando pendía de las

‘2

manos, pidió a su Padre que esta en los cielos, que les perdonaray no les

imputase culpa, “pues no saben lo que hacen3. Y si me contestas:“El que

mata involuntariamente [debe] ser desterrado”4,he aquí que te equivocas

también en esto, porque el que mata involuntariamente,padeceel destierro

5 en su personay a su linaje no se le inflige su pena. Esta [se extiende] en su

totalidad hasta la muerte del Sumo Sacerdote~ y entonces cesa

absolutamentesu destierro, Mas ¡cuántos reves x’ príncipes y sacerdoteshan

muerto desdeentoncesy ellos aún permanecenen su diásporay sin volver a

su heredad!Si así es, aun a tu pesar, la muerte de Jesúsno es la causante,

1.— Vid. llech. 3, 17.
2.— Vii. Mt. 6, 9 y Le. ti. 2.
3.— Lc. 23, 34.
4.— Según lo establecidoen Nú. 35, ¡1.
5.— Né. 35. 25.
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y bendito el que conoce la verdad: que su pueblo es llevado desde Su

2
grandeza1. El secreto est& guardado consigo , y no es posible estar en U5
hastaque con su gloria lo revele».

«Y a lo que te ha traído la vara de. tu necedad4

y te ha levantado la malicia de tu corazon, es a aportar como argumento

aquello de los dientesde los hijos padecieronla <¡entera5,pero tu argumento

no es cierto. También [te has servido] del versiculó nuestrospadrespecaron

y va no existen, y nosotrossoportamossu culpa”6. Es un argumento vaeno,

pues el profeta vivió en los días del destierrode Babilonia7. Ele aquí que yo

multiplico tu delito8, porque ;lejos de Dios la maldad9 Si oculta al hombre

sus caminos no por eso hace su Ley un fraude1 ~. Mas ésta es la verdad:

r la culpa de nuestro~ padres nuestros dientes padecieron la dentera:
cue po
que por su culpa el Templo fue destruidoy convertido en abrojos y zarzas12.

fueron expulsadosde la tierra de sus anhelosy llegaron a su confín~. Desde

U— (Sfr. Is. 46, 3.
2.— (Sfr. Dc. 32, 34.
3.— (Sfr. le. 23, 18.
4.— Mantengo la lectura (~ vara, eetro / tribu, estirpe) que traen todos

los testimonios. frente a la variante Z~Z’ (= de nuevo)que figura en los
mss. 04 y 05. Se trata de una expresiónen la ~ue ~ apareceen una
relación genitival similar a ~<ti~ de Is. Ii, 4. En ambasel
termino vara refleja metafóricamentela fuerza y poderíode una persona.

5.— le. 31, 29.
6.— La. 5, 7.
7.— La deportacióndel reino de Judá bajo Nabucodonosoren los años 597 y

586 a. e. e. Vid. 11 Re. 24, 10—1>7 y 25, 1—21; II (Sr. 36, 6—21; y .1. BRIGH1’,

La historia de israel, Bilbao 1970 [reed. 1985], pp. 390—396.
8.- (Sfr. Pr. 29, 16.
9.— Jb. 34, 10.
10.— (Sfr. Ls. 40, 27 y Jb. 3, 23.
11.— (Sfr. Bér. 31b.
12.— Ls. 5, 6; passirn.
13.— (Sfr. Da, 11, 45.
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entoncesno se ha reconstruido[el Templo], pues hastaaquí no ha retribuido

la cuica de los destructores, de la manera como se le dijo a Abraham, mi

antepasado:“Y a la cuarta generaciónvolverán aquí, porque no retribuirá la

culpa del amorreo [hasta entonces]”1.También en aquel extremo los hijos dc

‘2Efraím, tiradores de arco, se quedaronperplejoshastadar la espalda el día

3 4del combate”>, pues se apresurarona finalizailo antesdc que empezara‘. Esto

5responderéa mi corazón:por eso he de esperar»

«Tú mc has replicado primero, pero ahora te haré

65 también una pregunta: el mismo hijo que dices y decides en tu corazón’7 que

es tu [)ios, ¿escriatura y ha salido ahora o es preexistentey se encuentracon

1.— Gé. 15, 16.
2.— (Sfr. Sal. ‘78. 9.
3.— (Sfr. Sal. 78, 9.
4.— Aludo quizás a la deportaciónde las diez tribus del norte, los hijos de

Efraimn, bajo los asirios hacia el año 721 a. e. c. Vid. J. ERIGÍ-IT, op. cia,
p. 329. En Sanh.92b y Targum a 1 Crónicas 7, 20 se narra que los hijos
de Efraím también adelantaronsu salida de. Egipto respectode las demás
tribus, puessalieron treinta años antes,

5.— La. 3. 21.
6.— (Sfr. Ju. 8, 24.
‘7.— (Sfr. Bér. ‘¡‘7= y .Sébu. 26b.
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el Padre?Si dices que es criatura, he aquí que profanas el santuario’, pues

todo lo que tiene principio, tiene fin, y para Dios no hay principio ni fin.

Pero si dices que es preexistentey que estaba como art¿fice jiuuo a Él2, si

así es, ¿por qué ha tardado tanto tiempo en ser revelado y mostrar alguna

maravilla o prodigio? Y ¿por qué había dejado a sus fieles servidores,tan

¡ ¿argo tiempo] condenadosen. la Gehenna?5Además,que no se mantiene la

correiac.ión,pues el padre llama al hijo segúnel sentido verdadero;y si ambos

5 existieran como una sola cosa, entonces habrían de llamarse hermanoso

coni paneros, pues así es

4estupidez . Si dijera

la retórica admitida. Pero el simple despliega

que hay que destruxr todos tus errores, mis réplicas

mas numerosas que los ~CíO5 de la cabeza”5.

1.—
A’

(Sfr. Ez. 24. 21.
(Sfr. Pr, 5. 36.

3.— (Sfr. R. 11. 1’7a.
4.— (Sfr. Pr. 13, 16.
5.— (Sfr. Sal. 69, 5.
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Y repuso el sacerdote. ‘Eqer: «Ante ti, ante ti

mismo te demostraré que mientes,y preservaré para la verdad todo lo que

salga de mis labios1. He aquí en la Ley del hijo de ‘Amram un escrito Que

narra que Jacob tema su alma de luto por su vástagoy exclamó: “‘Bajaré en

duelo donde mi hijo, al ~‘ol”. Aunque te pese.este ~ no quiere decir

tumba, porque no tenía esperanzade ser enterradojunto a él, pues achacaba

su muerte y su desgracia a haber sido su sepultura el vientre de un animal

4

salvaje . Aquí tienes una prueba y una señalde queestabaclaro para él que

5 bajaríaal tofet’).

1.— (Sfr. I)e. 23, 24.
2.— Ok. 37, 35.
3.— Denominacióndel mundo de los muertos,queel texto bíblico localiza

en las profundidadesde la tierra. Vid. Nú. 16, 33; 1 Sa. 2, 6; passim.
4.— 06. 37, 33. La muerte y sepultura de Jacobse narran en 06. 49, 28—31

vm0,12—13.

Y— Lmpleado aquí como s~rrommode ~$ol, mundo subterr&neoal quese des-
ciendedespuésde la muerte. A partir de la traducciónde (Sé. 37, 35 rea-
lizada por Jerónimode Estridón en la Vulgata (Descendam ad fil¡um
meum lugetis ¿ti infernum), los exégetascristianos identificaren el Y~’ol
con el infierno. \1id. ¡nfra. p. 253.

9g



,117)Wb ‘111MW ¶t1’Z1M fl’~t 537 ¡ :117)17 11r:1flfl 11bN’1

PM fl7)V’ 11WK ¡ 1171Kt’ nínu 011b37 ‘IZ n-~nu ri>’1 ¡ .‘“lMZWN 71>2N) “‘71DM> N~1O1 ¡

Uit 71? t”’INW ¶311 5173 ¡ .‘fl’2’~NM> ‘2ZN “3D ‘2N V\N “Y :flh1’SI ¡ ,iSZR U’> 517 U?fl2

¡Vi 1 111Z121 11111’D riSn ti 1 ,11ZO <it’> mi $5 15~K 11Z7)’1S 10 1 ,11Z7) 11D15 ‘1S111

1 .“11fl1115 1111’12’ it’ 11111fl ‘1’71W 1 pn’ir:’i ‘1’N11 i5 ‘117) 1 .l11i7) VVi n”n ~IZ 5

1 Ante 11bN’i U ser. i. ni. Tfl si!. cap. vicesimum quintum 1 11?YIZ’1 01 03 04

06 N U L : orn. 02 1 ¶ifl t’p 01 02 03 N E : ¶~flZ 06 U : ¶>tZ ¶IZZ 04 1

I’Z1$ 01 02 06 N U : ~fl’f1~ 03 04 E 1 117)2171 omm.; U fin. E 17 y.

2 ~ír:1 01 02 03 04 06 U E: R’~3bI Nl 11\bWR !ViNS 01 02 03 04 06 N E:

-nr:wr: F 1 fl11IflZ 71111 01 02 03 04 06 N E: 71271 U 1 111dM 01 03 06 N F E:

‘1WKZ 04: iWN ‘2$ 02 1 s11t< 01 03 N L: 1117 F: 517 02 : orn. 04 06.

3 U’> S17 01 03 06 U : U’>$ 517 E : U’S~ 04 : ‘¡11> 02 : ~fl’> í’S~ N nw’r~ 01
02 03 N L : tflí’~ 06 U : 11r:R1 tVIl’S 04 1 ‘IZ SR 01 02 03 04 06 U E

‘10 537 N ¡ 51KW ¶1110 5171 01 02 03 04 06 N L : ‘151KW 7N1 U.

4 1107) 01 03 04 06 N U L : orn. 02 ¡ 15~N omn.; 02 fin. f. 16 y. Doc loco

explicit dittographiasua; vid. U 92 1. 5 íS ri’ri supplevipronomern

¶‘1 01 04 N U L: “““1 02 03 06 ¡ 1100 01 02: 11100 03 04 06 N U E 1

71511 ti 01 03 04 U E : ‘1511 ti 02 N : ‘íS~11 10 06 1 ínr’r: 01 02 03 04

06 N L: 1111’b U ¡ nzwí oí2 03 04 U L: 1110W1 01 02 N : 11107)1 06 1

‘¡DO 01 03 06 U L : ‘¡‘10 04 : ‘¡‘10 02 N.

5 71’fl 01 03 04 06 U L ‘1’7) N : “‘1 021 711711 03 04 06 E L : ‘117111 01

02 : riR111 N 1 11107) 01 02 03 04 N U E : 111017) 06 ‘1’N11 01 04 U L:

>“‘K11 02 (fin. f. 14 y.) 03 06 N 1 PflíbI 01 03 04 06 N F L: nrnr: 02 ¡

ri’71W 01 02 04 F E: “‘rito 03 06: “‘1’U/ N 1 111110 01 02 03 06 N L:

1110t04:11fl1DFLl501020306E:om.04NF11111~W0120204NF:

‘1115’W 01 03 L : ~~‘504 nninS 01 03 (fin. f. 110 y.) 04 06 E

í-vinínS N : 7101115 E : fl\110fl1 fl’t1 Z5 nnpín5 02.

98



Replicó ‘Ahi tuL «‘Eqer, ¡cómo has errado y

apacentadoespíritu de insensatez!’ Tú no eres un experto en la lengua de

2.‘Eber. por lo que has bajado a abastecerte de grano y le has traído a tu

alma una copa de venenot ¿Es que no sc emplea ‘el por la palabra <al en

algunos pasajesbíblicos? Y ¿cómopuedesnegar cosasevidentesescritasen la

Torah y repetidasen los Profetas,como: Al haber sido presa el Arca de Dios.

y muerto su suegro y su marido4, por causa de Saúl y de su sanguinaria

casa=,y muchos otros el semejantesa aquél?6. Yo explicaré el sentido que

5 ser& del gusto de los oyentes» ~.

«Mira, el justo e íntegro [Jacob] temía que se

8hubiese dictado la sentencia de su ju¿czo a ser condenadoal profundo

1’— Sot. 3a.
2.— (Sfr. Gé. 42, 2. Al igual que .Jacoby sus hijos se desplazarona Egipto para

remediar su escasezde víveres, ‘Eqer ha recurrido a exégetascrístianos
conocedoresdel hebreopara mitigar su ignorancia de esta lengua.

3.— Za, 12, 2.
4.— 1 Sain. 4,19.
5.— 11 Sam. 2x, 1.
6.— El uso de una de estasdos preposicionesen lugar de la otra es comun en

la Biblia, como apunta Ra~i en el Comentario a Génesis37, 35. Vid.
tnfra, p. 253. Así lo exponeJoúon: «On voit que tK concordeassez
souvent avec t’ . Le rapprochementdes deux préposition a probablement
été favorisé par les confusions¡raphiques.(S’est surtout 5$ qu’on
trouvc ecrit pour t ». Gramma¡re ae ¿‘hébrenbiblique. r. 403.

7.— (Sfr. Pr. 24, 25.
8.- (Sfr. Yom. 86ay Rl]. 16a.
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~‘oI por el pecado que habia cometido, que había perpetrado una iniquidad

contra su hijo enviándoloa un parajede peligro de animal salvaje1.Entonces

2

se desplazóde su lugar y de su mano fue reclamada su sangre . Por eso,al

ver el rostro de su hijo con tranquilidad y calma3 dijo: “Esta vez ya puedo

morir”4, sólo una vez, “pero nc veré la fosa “3.

«Y te presentaré del piadoso Samuel, el vidente,

una prueba de la que te asombrarás.Cuando se agrupabanlos filisteos, la

mujer nigromante y pitonisa le dijo a Saúl, el elegidode Dios6: “¿á quién te

5 evoco?” Y le respondió: “A Samuel”7. Entonces escuchóSaúl las voces del

espírxtu: “¿Por qué me has turbado haciéndome subir?”8 Y si de acuerdo con

1>- 64. 37, 33.
2>- (Sfr. Ok. 42, 22.
3.— Ls. 30, 15.
4>- Gé. 46, 30.
5.— (Sfr. Sal. 49, 10.
6>- II 5am. 21, 6.
‘7,— 1 5am. 28, II.
8.— 1 5am. 28, 15.
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tus palabras,Samuel se encontrabaen la Gehenna,¿por quése iba a turbar en

vano? Al contrario, decididamentehabría sido para él una bendición que le

hubieran hechosubir de la profundidadde la fosa”.

<4)el entendimiento y de la lógica te presentará

todavía una clara evidencia. Por supuestoque no hay nadamás lejano de la

inteligencia y del entendimiento que [el hecho de que] si los padrespecan,

¿os dientes de los hijos padezcan¿a dentera1, pues el hijo [procede! de la

carne y de la sangrede su padre, y embribn es del seno de su madre2. El

sentido se pierde y es nulo que sean condenadasa la Gehennaalma tras alma3

porque el alma dei primer hombre4 no tiene parentescocon el alma de

Lhu&” o la d~ S~
5 ‘“ e n,.on , y tan próxima está su alma a la de Balaam’7 como a la

1.— (Sfr. Jc. 31. 29 y FEz. 18,2.
2.— (Sfr. 13. Q. 78b, Sanh.8Db, passirn. La frase también podría traducirse

atraviesa el senode su madre.
3>- Ex. 21, 23.
4.— Gé. Rab. XXII, 1; passirn.
5.— Juezde la tribu de Benjamín. Libró a Israel de Eglon, rey de Moab.

Vid. Ju. 3, 12—30.
6.— Juez de la tribu de Dan, liberó a Israel de los filisteos. Vid. Ju. 13—16.
‘Y.— Ad~vnio de Mesopotamiallamado por Balaq. rey de Moab, para maldecir a

Israel. en transito a la Tierra Prometida.Pesea su intención, no lo
maldijo, sino que lo bendijo (NL 22—24),
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‘2de Raraq. hijo de ‘Abino’am1, pues no existe parentesco entre las almas,

que en su dignidad son semejantes.Además,ve y lee3 en el libro de los

Salmos. En efecto, dijo el armonizador de himnos de alabanza4: “Pues no

abandonarásmi alma al ~~‘oí”’k No se dice en el ~‘ol, sino al 4o1. Y “no

dejarása tu fiel ver la fosa’6. Aquí tienes una respuestadefinitiva7 para

8

tus palabras»

Y todo el pueblo respondió9: «En las palabrasde

5 “Ahitub está el [buen] seso” ~ La augusta reina, muy cansadade estar

sentada,puesse habíainteresadomucho en la escuchade los debates,le dijo

1.— Ju. 4, 6. De la tribu de Neftalí, junto a la profetisa y juez Dóbora libré a
Israel de. Yabin, rey de Hasor, y de su general Sísara.Vid. Ju. 4—S

2>- YEHUDAH HA—LEVI. Sefer ha—Kuzari III, 3.
3.— Sanh.33b, Sébu.14b, passim
4>- (Sfr. (Sant.Rab. IV, 4.

5>- Sal. 16, lO.
6.— Sal. 16, 10.
‘7>- Sanh. lOSb. passm.

8.— A continuaciónel ms. 06 afiade: «Y oí que un sacerdotepreguntó:“‘¿Cómo
podía ser que Samuelestuviera a la misma vez en el Jardín del Edén,
lugar santo9Si así [era], ¿cómo tuvo dominio sobre él la nigrnmante con

susencantamientos,obra demoniacae impura? Más bien, a vuestro pesar,
debíaser que estabaen la Gehenna,lugar impuro.” Y le repuse-al predi-
cadorque estono es prueba,pues asi se denominanlos encantamientos
por su negacióndel cortejo angélico, aunquefuese un lugar santo,y
quedaclaro. En verdad, así le repusieronal sacerdote:que sucedióen la
víspera del sábbatal atardecer,cuando[Samuel3 salía del Jardíndel Edén
a ver los cadáveresde los hombrescondenadosa la Gehenna,y se plantó
ante la puerta, pues sestaescrito: ““Y sucederáque de mes en mes y de
sábadoen sábado” (Ls. 66, 23>, y anejo a ello: “‘Y saldrány verán los cadá-
veres de aquellos hombres,puessu gusano no ruoríra y su fuego no se
extinguirá”’ (y. 24). He aquí que salenen vrsperade ~abbat y ven a los
pecadorescondenados.Si es así., quiere decir que a la misma hora en que

sc- plantaba Samuel y veía a los cond~n~do~a la puerta de la Gehenna,
lugar impuro. ella ejercía dominio sobreél, y quedaclaro ».

9>- Ne. 8 6
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al que estaba al frente de su casa1: «Mira, ya ha declinado el día2. Ahora,

ordena que se suspendael litigio. [Que] cada uno se marchea su casaen paz y

-3

acudan aquí rna~anapara seguirdebatiendo4,y seamoscircunspectosen el

juicio»5. i.os hombresse marcharona su casa,pero a los enzarzadosen la

disputa6 no les fue dulce el guao”. Por la mañana madrugaron y se

adelantaron al palacio de su Majestad8, y [también] llegaron todos los

9
convocados,acordes en adquirir sabiduría de las religiones . Como en otras

ocastones, la reina estabasentada en su sitiat~0 con gloria y gracia en el

11momento en que hicieron su entradalos litigantes , y sc acercaronuno a

5 unoí2• El sacerdoteposeíauna lengua acendrada,y se burló1 ~ con [.ermn.os

14jocosos,diciéndole a ‘Ahitub: «Te daré un biten consejo” : se dcl grupo

1>- (Sfr. Ok. 43, 16.
2.— Ju. 19, 11.
3.— (Sfr. 1 Sa. 14, 28.
4.— Tosefta’ Sanh.11, 1.
5.— (Sfr. ‘Abbot 1, 9 y IV, ‘7—8.
6.-” (Sfr. Nó. Rab III 19 Lectura del ms. 06, preferible por el contexto a la

variante las personas reflexivas (Sanh 1PM del resto de los testimonIos,
‘7.— (Sfr. Je. 31, 25 y Pr. 3, 24.
8.— Lit. al palacio de la gloria.
9.— La traduccionmas adecuadapara kitot (sectas,grupos) en este contexto.
10>- 1 Sam. 20, 25.
11.— ‘Abbot 1, 8.
12— Jb. 41, 8.
13.— La lectura w~—fthattel ( se burló) del tris. 06 es de nuevopreferible a

la variante w~—yathil ( y empezó)de los demástestimonios.
14>- (Sfr. 1 Re. 1,12.
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1de los que se arrepienten , que brillan como las estrellasAdhiérete a la

religión de los cristianos y abandonala religión de. jos judíos, que no hay

2

nadie tan insolente, como ellos y cuyo coraron sea tan pesado y grave . Y

cree en Jesús,el Dios fiel3, que es tu hacedor4. y entoncestu atrna se

deleitara con platos sustancioso). Si esta vez atiendesa mi consejo, para U

y para tu alma será grato6. Todo el pueblo esta escuchando».

Contestó ‘Ahituh” «Así sea en tu socorroel 1)ios de

5 los Cielos7 cori o Que yo crea en un colgado o en una colgada,y así te auxilie

ni traspasad) como yo hago caso de tu vacua voz».

1.—
.9—
A.

B~r. 341,, pass¿m.
(Sfr. Is. 6,10.

3>- De. 7, 9.
4>- Dc. 32, 6.
5.— (Mr Ls SS 2.
6>- Pr. 2,10.
“7.— Da. 2,19 passim.
8.— (Sfr. Is. 53, 5.
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Y sucedióque, al escucharloel sacerdote‘Eqer. que

era todo oídos a palabras mendaces1, profirió un gran y amargo grítot,

hastaconmovera todo el auditorio, y dijo:

«‘Ahil.ub, pecador, inclina el oldo a mis palabras”’”,

presta atención y da crédito a mis dichos. ¡“Lete aquí preparadopara ser

4

llevado a juicio, y merecescl exterminio y la aniquilación cuandollamas a

Dios colgado y aun algo peor que esto. Aunque es verdadque fue colgado sin

haber cometido iniquidad~, solamente para rescatar el rebaño de

descarriadas6 que estabanperdidas en la Gehenna.Y ¿qué pecado o qué

delito cometio su venerable y humilde madre, a la que llamas la colgada a

sabiendasde que no es así ni nunca fue tal? Su intencion es unícanw.nte

agraviar y ofender. Ellos sabenque pertenecíaa una familia grande, t’ en su

1.— Pr. 29, 12.
2>-
3>-
4.-.

Gé. 27, 34.
(Sfr. Pr. 4, 20.
(Sir. Sabb. 96a, Al. 54b. passim.
(Sfr. Sal. 119, 3.

6>- le. 50, 6.

5
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- -x 9.

esencia era virgen que no conocía varon ni se llegó a lugar impuro~, n~

siquiera a José, su prometido. Y de la cepa de Tesé era su raíz3. Pero los

judíos buscaron un pretexto contra ella4 y fue tildada de prostitutas.A ~

6hijo le colgaron en su presencia , e hicieron que castaAearansuv

7ante lo cual derrama lbgrimas todo ojo . El que plantó la oreja, ¿no va a

escuchar?8. [Escuchará] y ejecutara su venganzayladesusangre,y

reparara la injuria de su madre».

‘Terció la reina: «En este asunto quedanatrapados

5 los judíos: extremadamentemalo fue lo que hicieron ‘~. Pase que su hijo

pecara ora de obra, ora de palabra;¿qué.pecadocometió su vituneradamadre

para que dijeran de ella: “¡Qué fastidio!?1 ¿Y por qué. descubrieron su

desnudez12 y cuchichearon tras su féretro1 ~? Puede ser que pecaranen su

ínter:or y que su culpa [cayera] sobresu cabeza»14

1.— Vid. Lc. 1, 34. El texto está corrupto en este pasaje,y lo enmiendocon la
conjetura 71PI11~i ( y en su esencia).De las variantesde los testimonios
sólo tiene sentido la lectio facilior n:~:’n ( importante) de los mss.04,
05 y 06.

2>- Sabb, 64b, passzm.

3.— Jeséera el padre de David (1 Sa, 16, 1), y —según la tradición cristiana—
tambiénpertenecíaa su estirpe María, la madrede Jesúsde Nazaret.Vid.
Libro sobre la Natividad de Kl aria 1, 2, en A. DE SANTOS OTERO. Los
EvangeliosApócrifos, Madrid 1956 [reed. 1988], Pp. 238—239.

4.— (Sfr. .Ju. 14, 4.
5.— (Sfr. Gé. 38, xs. Alusión al encuentrode Tamarcon Judá.
6>- Vid. Jn. 19, 25—26.
7.— (Sfr. Je. 13, 17.
8.— Sal. 94, 9.
9.— (Sfr. De. 32, 43.
10.— (Sfr. Ja. 38, 9.
11.— (Sfr, Mal. 1, 13.
12.— Ez. 23, 10.
13.— (Sfr. II Sam. 3, 31.
14>- Vid. Mt. 27, 25.
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Respondió “Ahitub: «;Oh reina~, ilustre 5;eflora mía.

presta atención a mis palabras ‘a escúchame.te lo ruego, sin imputarme

pecado ni mal’. ¡le aquí que esta escrito: “Escucha Líos pleitos que haya]

entre vuestros hermanosy juzgad con justicia”2. Has de saber,;o ma jestadt

senora mía, que en ninguno de los libros de los judíos se la mencionani nara

bien ni para mal3, pues si el hijo peco. ella no pecó. Y ya he dicho que el

senor Leer no conoce la lengua de ‘Eber. Y ten presenteque los cristianos

5 mancillan su nombre más, muchísimo más que los judíos, pues le llaman

4

Mari’ah,t &mino de amargura,mientras que los judíos le llaman colgada, y

escuchasu explícacion.Puesen la lengua~’Jelos sabiosde los ju~io~ a quienes

se les ha dadolengua de discípulo), se denominacolgado a algo queesta

1>- (Sfr. NL 12. 11.
2>- De. 1,16.
3.— Pareceaue en algunos pasajestalmúdicos (Sanh.67a, Sabb.104b, passim)

se confundea las nersonasde María de Nazaret y Maria Magdalena.Así,
nombran a una Miriam Magdala’ N~ayya’ (María Magdalenapeluquera
de mujeres) que, desposadacon Papposo Satda”, de un tal Panderatiene

un hijo llamado Y~u. Debido a las similitudes, los cristianos consideraron
tales pasajesotensívoscontra Maria, madre de Jesúsde Nazaret.Vid.
mfra. pp. 282—283.

4.— (Sfr. Rt. 1. 20. Juegode palabrasentre mora” ( amarga)y Marx ah,
transcripcion del nombre Maria al hebreo.

5.— Is. 50, 4.
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pendiente y suspenso’en su esenciahasta que llega su manifestación.Como

el que duda si en su mano hay transgresion: su ofrenda se llama asf, de

y

pecado en suspensiórr hasta que conoce su pecado; entonces ofrece un

sacrificio por la culpabilidad dc su pecado. Y en la lengua de la M~nah se

__ 3Rke Observan Lvi dejan en suspenso lo leudado, sin comerlo ni quemarlo”’

También dc’ la lengua dc los Profetas hay una pruebapara mi respuesta,pues

se dice4 Y mi pueblo, está en suspenso en cuanto a volver a MF0. Pero

iCjO5 que este asunto sea [materia de] duda entre ellos!, porque el tema está

5 claro en su antendimiento. Mas [si] en cl lado de los adversarios,que por su

1.— Cfr. RU. 16b.
2: Zéb, V, 5: pass¿rn.

4.— Heb. ~e—n~emar. fórmula habitual para introducir una cita biblica. Vid.
=4.PEREZ FERNANDEZ, La lengua de los sabios,p. 97.

5.— Os. 11, 7.
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cuenta forjan mentiras’ y afirman que dio a luz siendo virgen, pues jamás

tuvo relacionescarnales2, y dicen que Dios fue hijo suyo, que sc hizo carne y

3 4 ‘-5

sangre, murió a manos de sus enemigos y despuésresucito , que en el

coraz6n de los inteligentes es cosaperegrina. A sus multitudes el error no se

descubre,y permaneceen suspensohasta que Dios distinga6 entre nosotros y

los hundidos en la mentira7: la gloria de Dios serevelad, y toda criatura a

una la verá8. Y respecto do la queja de Eqcr, que ha dicho que le colgaron

en presencia de ella e hicieron palidecer su rostro, ten presente,sefiora ada,

que [en) un juicio estricto con arreglo a la ley9 sentenciaronque le colgaran

ante ella, que tal retoho’0 había criado, y había apartado la disciplina de su

interior».

1.— Cfr. ¡ Re. 12, 33 y No. 6, 8.
2.— Vid. It 7, 14 y Mt. 1, 25.
3.”- Cfr. in. 1, 1—14.
4.— Vid. Mt. 26, 45; passim.
5.— Lit. volvió vivo. Vid. Mt. 28, 1—10; Mc. 16, 1—8; passirn.
6,— ÉL 11, 7.
7.— SaI. 40, 5..
8.— is. 40, 5.
9.— Din Torah: Tecnicismojurídico de Sanh. 6a, passtm.
10.— En todos los mss. aparece oit plural, poro no encaja bien en el contexto.
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Replicó el necio sacerdote, que pegaba a 61 la

1 2imagen : ~Ay de los traidores! Todos wsotros sois hoy testigos””’ de que

‘Ahitub re&ecra de Dios y cava una Josa para su alma»3.

Y prosiguió: «‘Ahitub, qué cara dura tienes!4 La

Gebenna merece ser tu condena. Yo te doblegarédesde tu Ley, te dejaré

convicto ante ti mismo y no callaró en presencia de todo el pueblo. Está

escrito en la Ley de vuestro maestro, Moisés, y el terna no sc le ocultó:

“¡-lagamos al hombre a nuestra imagen”5. En la palabrahagamos está la

5 participación de la Trinidad en la creación del hombre al que formara6

mientras que en las palabrasimagen y semejanzahay una enormepruebade

que la Divinidad adoptóforma y sustancia.Este versículoes un gran

1.— En referenciaal crucifijo que suelen llevar los sacerdotescristianos.
2.— Cfr. Jos. 24 99

(Sfr. Qo. xo, 8.
Traducción libre de kammah‘azim paneka.El adjetivo ‘az (= intenso,
firme) adquiereun sentido derivado( insolente,duro) en este modismo
talmúdico. Cfr. Ta’a. 7b, Hag. 14a, passzm.
Gé. 1, 26.
Interpretación trinitaria de 04. 1, 26 que arrancade Justino Mártir
(DM/cgo con Trifbn, P. 0. VI, cols. 612—620.Vid. mfra, p. 258.

3.—
-4

5>-
6>-
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fundamento, no un caos’. Anda i~ ¡ée¡o2: es poderoso.Y si por tu bien está

oculto y resguardadode la meditación de Dios3, pregunta a tu padre, que te

-4

[o contara»

«En la revelación dcl anciano [Jacob] hay ensenanza

y testimonio5. l)ijo: “No se apartará el cetro de .¡udá ni el bastón de mando

de entre tus pies basta que venga Siloh6, y los más pequeñosde entre los

judíos que conocen el habla, sabenqueSiloh es el Mesías.Desdeentoncesno

8
ha habido rey en Y~urun’, pues han sido desterradosde región en región
Pero el profeta Isaías anunció una buena noticia en su generacion:Ile aqui

5 que la virgen concebirá9. E insinuó en la mcm de para acrecentamientodel

principado’ Y [que esi mcm final1 ~. una insinuación de que Maria, su madre,

sería virgen íntegra’>.

1.— Is. 45, iR.
2>- Sanh.33b, Sébu.14b, passim.
3.— Alude tal vez a Hag. 13a, de dondese desprendeuna recomendacióna

todo joven judío para no meditar los pasajes.bíblicos relacionadoscon la
mística, esto es, 06. 1 (ma’a&eh bé—re>&it) y Ez. 1 (ma”akch merkabah).

4>- Dc. 32, 7.
5.— (Sfr. b. 8, 20.
6.— 06. 49, 10.
7.— (Sfr. De, 33, 5.

9.— Is. 7,14.
10>- Is, 9, 6.
11.— Alem excepcional,pues aparececon forma dc final (Alem clausis) en in—

terror de palabra,detaUc que dio pie a RaimundoMartí para forjar ci ar-
gumento que aquí se esgrime.Vid.J. DE VOISIN [cd.], Pugio Fidel Ray—
mund¿Martiní O. P. adversus Mauros a ludacos,part. III, dist. 9, cap. 5;
Parisiis 1651. Pp. 426—427.Jerónimode SantaFe se sirvió de este mismo
argumento en la sesión 18 de la Disputa de Tortosa. Vid ¿nfra, p. 287.
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«También el profeta Zacarías dio e conocer un

hecho que ocurrió de tal manera: “He aqui que tu rey viene a ti justo y

perdonando las culpas, humilde y montadoen un borrico> en un pollino, crUz

de asnas”1. Además es testigo y testimonio mío la peuicopa Ile aquí que uit

siervo tendrá éxito2, como es tradición entre los judíos:Será rtsás grandeque

Abraham, más ensalzadoque Mola» y más alto que los Ángelesdel Servicio3

¡Y caiínto conf tr>nb su autoridad4 en su prof ocia lo que estáescrito: Y por

sus contusionesse nos ha curado5, y que se asignb su sepultura con los

5 y ¿qui&n tiene en cuenta a su generación?»”

1.— Cfi. Za. 9, 9.
2.— Is. 52, 13 — 53, 12.
3.— Cfi. blidra* 7’anhuma a Cénosis,sección7”ol~dot, XX, 1. Los Angeles

del Servicioson los más cercanosa Dios; vid. Sanh. 38b, Md. 20a, passim.
4.— Cfi. ‘AraL 338,passim.
5.— It 53, 5.
6.— En este punto los mss. 01 y 06 leen y se entregó a la muerte en rescate

suyo (cfr. It 43, 3), mientras que los mss. 02, 03, N y E traen y seen—
fregó a la muertecomo sótal de su rescate.Aunque estasdos frasestam—
Sión encajan en el contexto, han de postergarseporque no pertenecena
la pericopa aludida por ‘Eqer.

7.— Cfi. It 53, 9.
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~<Y[también] inc sirve de testigo la profeda de

Miqueas: Por eso los entregará hasta el momento en que dé a luz la que ha

de dar a luz2. Y por medio de Amós advirtió a Israel: Por tres crimenes de

Israel y aun por cuatro, no me retractaré: por vender al justo por dinero, y

al pobre a cambio de un par de sandalias3, y por eso estrujé, desamparé a

los pobres4. Y el rey David, compositor de los himnos&dio a conoceren sus

cantos preciosas frases con el Oráculo del Se~or a mi Sefior0, y “Dios mio,

Dios mío, ¿por qué me has abandonado?”1. Como kstas hay muchasconsigo8

5 —desconozco su número9—, que anuncian lo por venir y hablan de la obra de

Jes

1.—
4)~

3.—
4>-

6.—

8.—
9>-

06. 21, 30.
Mi. 5, 2.
Am 2, 6.
Jb. 20, 19.
(Sfr. (Sant.Rah. IV, 4.
Sal. 110, 1.
Sai. 22.. 2.
(Sfr. Jb. 23. 14.
Sal. 71, 15.
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Todos los presentesse miraron a la cara. y sucedió

que el pueblo empezó como a lamentarse1 y a reconocer tácjtameiñe: <Las

palabrasde ‘Eqer, el sacerdoteson vigorosas.En él se ha mantenido su sabor

“ no se ha alterado su fragancia»2.

[Entonces) Ahitub se dirigió a la gente y, viendo

que cuchicheaban3,dijo: «Por favor, hermanosmíos, no obréis mal4, vka

6

vuestra alma, y escuchadme=.No permanezca el error en Vosotros pues

aún hay palabras ¡que decir] en defensa de Dios’, y de El procede la

8respuestade la lengua . Mirad, he aquíque contestoprimero a lo primero y

5 en último lugar a lo último9 y no me alargaré. sino que abreviará. I.as

palabras de ~Eqer las Z~aré aki ¿ces como vasíjas de alfarero ~ Acallaré el

resoplido de sus caballos y ci relincho de sus xanaspalabras,que han hecho

2.-
3.—

Je. 48, 11.
Cfr. 1] Sam. 12, 19.

4.— Qé. 19. 7.
5.—
6.—

Is. 55, 3.
(Sfr. Jb. 19, 4.

7.— Jb. ~6 2
8>- Pr, 16. 1.
9.- ‘Abbot V, 7.
10.— (Sfr. Sal. 2, 9.
II.”- (Sfr. Je. 8. 16.
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oír su sonido”. Y afiadió: «Escuchad,pueblos todos”’.

Prosiguió: «Tú, ‘Eqer, hombreque intentas corromoer

mi esp~r¿zu2, me has replicado primero con el término “Hagamos”3, y yo

pondré objeciones a tus naiabras. ¿Cómo le atribuyes debilidades a I)ios. de

modo que le fuera necesariopedir permiso e incluso tuviera que responder:

“No es voluntad mia que ellos vayan a matarme“r> F~jate también en el final

de la cita, no está escrito y crearon, sino y creó4. ¿No sabestú, sacerdote.

como la interpretaron los sabiosde la religión corno una especiede alegoría?5

Escúchay ten presente6que torno consejo con su séquito’, y por esole

1>- 1 Re 22, 28 r’asszm.

2>- (Sfr. Lx. 5. 21.
3.— 06. 1, 26.
4>- 06. 1, 27.
5.— Sot. ISa ~ Qid. 22b. La expresiónalude al procedimientocaracterísticode

una escuelaexegética, los Dor.~e flamurot, anterior a Hillel y Sammav

centradaen la búsquedadel simbolismo del Pentateuco.Contemporánea
y opuestaera la escuelade los Dorse R~z¿mot,que ““interpret~rent
l’Ecriture non pas allégoriquement,mais en prenant au figuré certaíns

termes et en y rattachantdes ensegnemcntsquí n y paraissentpas
contenus;ces enscngnementsvisent l’édification”, L LEV], “Les i)orsché
Reschoumol”.RE] 61(1910),pp. 27 :429. Vid. ¡nfra, p. 141, nota 4.

6<- Jb. 5, 27.
7.— RASI, Comentario al Gknesis1, 26.

115



11211< 1 21’K’1 ,117)17 ‘111W” :117>K’1 ¡ .“O’21D O”’DV N) 3V?i~9” :11rjN’1 1 .0517) 1Y’7>2/’1

¶1< ¡ .71707)1< ¶‘t115 ‘21<1 ¡ ,“12137>’ 117>N7> ‘15’tU11 ‘5 7102171 ¡ ,MPNDtIS ‘flfl ‘¡11117>

¡ :nsri ‘¡‘1< :‘21’1S it’ ‘1”1 111371 ¡ ,1112111 Sít>’5 ¶‘1121 ‘1’71 1121K ¡ ,iiíWSfl 71151<5 111<1111

¡ .‘R11:’1’ 1<51< ‘1N112’1’ n’n: ‘¡‘1< ¡ ;N117)11 ‘1’fl’O~ ‘¡“17 Ofl ¡ ?‘nnS o’ri’nv ori

,‘i’2 Vi flPNí ruvi’ii ¡ ?iiiín y’>iD 111171 ‘7>? 1711701111 ¶1< ¡ ,117>D’1 ‘1111< ,l’111’ ¶>‘1<1 5

1 oSí7) 117’7>21’1 01 02 03 N E : oSífl 111< l”7>21’1 06 : OS17) 111< 177>12171 U

í5vin ‘1”1i ‘¡>2111 ‘1>7) 11>172/7> Sl’ 137212 tt1117) 17121371< ‘fl tfl21Z1 ¶11 1<21’ oSí: 111<

0517) l’b2/> ‘S~ 0’11Z111 117>11< 1’NZ “1<21’ ~17r21>5 04 1 11751<’í 01 02 03 06 N

E : orn. 04 F 1 1<> 1377>70 01 02 03 N E: 1<> 1~7>2/’ U: 1171>21 06

07>1117> 1177>21 04 o5í: o’tv ox 03 06 N U E : oSí: ‘7>17 02 : Stu 04 1

Ante 117)37 verburn 117>1071 habet06.

2 ‘rin ‘¡íí:nrz ox 02 03 04 06 N L : tilri ‘¡110111< U 1 ‘5 11Z2171 01 02 03 06 U

E : ¶5 ‘1110’21’1 N : ¶5 ‘71012111 04 ‘1S’fl11 01 02 03 06 N F E : ‘1S’t111Z 04 1

‘7>1<12 01 02 03 N L : 117>1<7>7> 06 E : 117>1<7> 04 1 ‘12117> omm.; U ser. “‘Ofl

0111< ‘12137> i. ni. 1 ¶‘11Z115 oil 03 06 E E : ¶11Z115 02 04 N 1 ¶1< 01 02 03

04 06 N E : orn. E.

3’1<111101020306:117>1<11NE:’111<PflE:om.04lm51<50102NE:

7)í5~5 03 : “1151<5 06 : 1117151<Z U : “7)1S1<Z 04 1 nítaSri 02 : 1112151171 06

1112115ri’1 01 03 04 N E 11121511: F 71”1 ox 03 04 N U L : ~‘7102 06 1

‘>12111 ‘¡‘1< 01 03 04 06 F E :1>12111 ‘¡‘1< N : ‘212111 02.

4 071 ornn.; 02 fin. f. 18 r. 1 71’fl’OZ 01: 1<fl’t 04 06 N U L : 71fl’7>Z 03
‘1’11’0z 02 1 11<11? Z’11Z ‘¡‘1< 01 N U: 11<t’1 Zl11 ‘¡‘1< 02 03 06 E

5 ‘1111< 17111’ ¶>‘1<1 04 06 E : 17111’ ‘1111< ‘¡‘1<1 01 02 03 N E 1 117>1~71 01 02 03

(fin. It 114 y.) 04 06 N E: 111>10 E ¶1< 01 02 03 04 N E E : ¶‘K’1 06.

xis



replicaron: “¿Qué es el hombre para que te acuerdes de él1 y desnuésle

castl2ues? No es que. Dios necesflaraaconsejarse(y ¿quiéniba a ir detrásdel

Rey sin permitir abrir la boca?)2, pues el que conoce y atisba lo oculto, sabia

que pecaríany se desviaríandel camino de la rectitud5. Para que hablaran en

su defensa4 [de los hombrcsi, fueron creadoscon su consejoÑo los ángelesV~.

«Además,los dotados de sabiduría6 explicaron que

“llagamos” quieredecir “‘Yo y la tierra””’7, pues al hombre le creó, le preparó

o
5 y le examinó3 de la masa de la tierra. Despuésel Omnipresentepuso en él

figura y rostro, y el alma pura, lo cual no se hizo en todas las cosasque

1.— Sal. 8,5.
‘II

3.—

4>-

cf.. IV. O” nl

‘—LI. 1~t¿. ¿Y, ti.

Traduzco la perífrasis ‘atid + infinitivo en la esfera del futuro, como
aconsejaNI. Pérezen La lenguade los sabios. 1. Mor fosintaxis,

Estella 1992. pI72.
(Sfr. 06. Rab. XV. 29.
Interpretacióndc (34. 1, 26 que se encuentraen Sanh.38b y 04. Rab.
\‘ 111, 6—9.

6>- liB. 9b. passim.
7.— lis la opinión de Yosef Qirnhi, Nahnxánidesy otros exegetas.Vid.

mfra, p. 261, y Miqra’ot G~doUot a Génesis1, 26.
8.— (Sfr ib. 28, 27.
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fueron creadas’. Por lo tanto, el Omnipresente la Lomo consigo corno

2colaboradora,pues en la creación del hombre le confiri.ó este privilegio . Y

aun se mucho mak~ del tema, pero lo oculto le pertenecea Dios”.

Y exclamó el sacerdote: «Y de a ¿maven y

semejanza.¿quépuedesdecir y quk vas a respondera mi aamon~c¿on%’4

Contestó ‘Ahitub: «N-Iira, el Omnipresente est&

conmigo”-. Tú. ‘Eqer, estúpido, ¿como le imputas semejanzae imagen al

Creador? ¿No dijo el Profeta con su sabiduría: ““Y ¿quk semejanza le

5 aparejarais?”6 Mas seria para que Le avergonzaras, pues no conoces la

ptslabra imagen, por lo cual no has hablado correctamente1.Yo te ínculcaré.

entendimiento,pues la palabra imagen a vecesse empleapor una forma hecha

y elaborada;y a vecescomo nombre de una forma dotadade inteligencia, que

1.— Cfr. 1-Iag. lib. passím. [.it. en todas las criaturas que se encontrabanen
la Obra de la Creación.

2.— lIr. confirmé su fuerza. La expresiónl~-’yappot a ha—koah(= embellecer
la fuerza / confirmar el vigor) es un modismotalmúdico (B. E. Ma,
passim). Por lo generalsignifica conferir prerrogativas ¡ confirmar la
preeminencia. Aparecetambién en la p. sIguiente.

3,— (Sfr. Sal. 71. 15.
4.— (Sfr. 1-la. 2, 1.
5.— (Sfr. Ex. 33, 21.
6.”- (Sfr. Is. 40. 18.
“7.— (Sfr. Jb. 42, 7.
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se diferencia de la materia y quiere decir entendimiento y preeminencia

para renombre, gala y ornato’, Y a semejanza nuestra quiere decir con

esbelta estatura2, con la que confirmé la preeminenciadcl hombre5, Ipues] el

hombre se distingue del animal por imagen y estatura.Y cuando analices, la

palabra hagamos no te resultará asunto arduo,porque al producir la tierra

especies vegetales, bestias. animale.s y flores4, no hallamos la palabra

.5hagamos.Dios, grande en consejo , es como el queecha el condimento en el

5 puchero6, para que le strva de provecho [al hombre] pernoctar en la

opulencia’. Todavía les encuentras a los sabiosdel Talmud: “’El hombre tiene

8

bngel guardi¿¿n;pero el animal no tiene bngel guardión”»

“~Ea~, examina mis palabrascon el ojo de

9tu inteligencia. Escucha y ten presente , que como ensenanza y testimon¡o~0

hace Maimónides
forma artificial y

1.— (Sfr. Dc. 26, 19. lis la interpretacíon que dc 06. 1, 26
en ci Múreh NThukim, basadaen la distincion entre
forma sustancial.Vid ¿nfra, o. 262.

2>- 1½r.43b, Sabh.62b, pass¡m.

3.— 1.ir. con la que embelleció el vigor del hombre. (Sfr. E. E. 5½,passim.

Vid. p. anterior, nota 2.
4.— Vid. 66. 1,11—25.
5>- Je. 32, 19.
6.— Expresión de la fraseologíadel autor; vid .supra, p. 6.
7.— (Sfr. SaI. 49. 13.
8.— (Sfr. Sabb.53b.
9.— Ib. 5, 27.
10.— Is. 8. 20.
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“o te con[estaré a eso de “No se apartará el cetro de la tribu de .Judá”1, con

lo que has levantado tu voz contra mi~ y pesas tus palabrascon balanza

frauduteraa5. Tú, perspicaz, ¿cómohasllenado tu boca dQ viento? La palabra

4

que esgrimes será una trampa para ti y. a tu pesar,no podrásextenderte al

pasa e oue interpretas, pues desde ci día en cue NabucodonosorsoJu2gó

Jerusalén5, ya no se levantó otro rey en Judá; y aunque en los días de

Zorobabel hubo respiro6, no se denomina rey, sino gohernador~. Desde

5 entoncesen adelantegobernaron sacerdotesy los reyesde la dinastía de los

Hasmoneos8,y desde el momento de la destrucción del Templo hastaque se

formalizó la fe9, hay ya cerca dc 400 alios. Aquel reino tampococesoen sus

1.— 06. 49. 10.
2>- (Sfr Is 37 23.
3.— (Sfr. Os, 12, 8.
4.— Ex. 23, 33.
5.— Hecho que se produjo en ei aho586 a. C. Vid, 11 Re. 25 y II (Sr. 36.
6>- (Sfr. Ex. 8,11.
7.— (Sfr. Ag. 1, 1; Esd. 2, 2; pa.ssim.Vid. .J. BRIGHT, Historia de Israel,

pp. 432—433.
8.— Los descendientesdel sacerdoteMatittivahu de Modín: Judas,Jonatán,

Simón, Juan Hircano 1. Aristóbulo 1, Alelandro Janeo,Salomé Alejandra,
Hircano II y Aristóbulo II.

9.— Probablealusion a los Hombres de la (iran Sinagoga,sucesoresdel
sacerdoteEsdras,reguladoresde las oraciones litúrgicas e iniciadores
de la compilación y estudio sistemático de la lev oral. Vid. B~r. 3.3a.
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días [de Jesús], pues fue transferido a Herodes1, M’tir’aÑ~ hasta

y Ag%ipa

que llegó Tito4 y destruyó nuevamenteel Templo, y lo convírtio en zarzasy

abrojos5. En cuanto a las palabras que aún profieres, que Jesúses el rey

Mesías6, ¿por qué puso un limite diciendo hasta? Al contrario, tendría que

haber dicho no se apartará ~ Pero cuandoescudriñaslas palabrasde los

sabios, no encuentrasen ellas nada torcido ni dolosoS, pues los conocedores

del Testimonio dijeron: No se apartará el cetro de Judá: éste es el Exilarcz49

oce está en Babilonia y le llaman Rab ha—Hobed0. Ni el bastón de manilo de

5 entre sus pies: éste es el Na&i” ~, que destruye al nor¡e~o12. Y aún no se ha

apartado de su mano el cetro, [en tanto que) el bastón y el látigo se

transmite en su mano para corregir con amonestae~óny reprensiónal que

1>- Herodesel Grande(73 — 4 a.c.c.), rey de Judeapor nombramientodel
Senadode Roma. Vid. E. SCIlÚRER, Bistorta del pueblo jud$o e.n
tiempos de .Iesíts, Madrid, 1985; vol. 1, Pp. 350—428.

2.— Hijo y sucesordel anterior, murió en el año 39 c.c.
3.— Nombre de dos reyes indios: HerodesAgripa 1 (10 a.e.c.— 44 c.c.), nieto de

Herodesel Grande;y HerodesAgripa ¡1(27 — 93), su hijo y sucesor.
‘lid. E. SCHURER,op. cii., PP. 568-582y 602—618.

4.— Flavio Tito Vespasiano(39—81). hijo y sucesordel emperadorFlavio
Vespasianoy conquistadorde Jerusalén.Vid. A. PIGANIOL, Historía
de Roma.BuenosAirec 1961 Leed. 19813. pp. 268—273.

5.— Is, 5, 6; passim. El Templo fue destruidofinales de agostodel año 70,
eí mismo día y mus que la vez anterior. Vid. VEA VIO JOSEFO,La
Guerra de los Judios. VII, 10 y VII, 18.

6.— Sukk. 52a, Cié. Rab. 11, 4; passim.
“7.— En hebreohay un juego de palabras:‘ad (hasta)y la—’ad (jamás).
8.— (Sfr. De. 32, 5.
9.— Máxinía »usor~dadpolítica y civil de las comunidadesjudías dc Babilonia

desdeel rey parto Vologases¡ (siglo 1 c.c.) hs~t”~ la conquista árabe.En el
Talmud aparececon frecuencia en arameo, Reá Galuta’ (Bér. 46b, passim).
Vid. J. NEUSNJSR.A history of Me Jews in Babylonia, Leiden 1969—1970
[reed. Chico 1984], vol. 1, passirn.

10.— ion. 1, 6. Lit. jefe de la tripulación.
11.— Título del presidentedel Sanhedrín(Pés. 66a, pa.vsim). Tras la destrucción

de lerusalén(70 c.c.) sc convirtió tambien en una institución civil y
política de los judíos ante los romanos(el Patriarca del Pueblo del
Codcx iheodosianusXVI, 8).

12.— (Sfr. JI. 2, 20. En el texto bíblico alude a la plaga de la langosta,que
atacabaa Israel desdeel norte; aquí, a los cristianos.
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1 2

comete una transgresión . Y he aquí que con la integridad de ini corazón

yo atestiguo que, a mi paso camino del País de la Hermosura3 , me dijo el

mentor que allí hay un rab al que llaman el Nagid4. Y, estandoen la ciudad

de Babilonia. vi entre los exiliados5 a un hombre valiente6.

- ~8
eminente. Le llaman Ro¼Gola/ii, y tiene un libro de linajes ilustres hasta

o
David, el rey compositor»-.

«Pero si no crees ni optas por esta interpretación,

5 ven, te ílevar~ a otro lugar~0. Lo que has creído convenienteeNrbcsv11

interpretar corno termino de realeza’1. lo internre.tareyo como termino de

1.— Sot.. 3a.
2.— 06. 20, 5

Da. 11, 16 y U, 41.
Nombre del máximo representantede los judíos en los paisesrsl~micos,
De. 21, II.
1 Sa. 31, 12; passim.

7.— El Exilarca. cuyo nombre transcribo en este caso.
8,— P~s. GZb.
9.—

10.—
(Sfr. (Sant.Rab. IV, 4.
(Sfr. Né. 23, 27

ii>~ 1.. it. lo cite has visto decir.
12.— Esto es, la palabra~ebet (cetro) de (36. 49, 10.
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sometimiento y de confusión. PuesJacob, el integro y humilde, pretendió

revelar/es a sus hijos el final1, cosasfuturas y secretos,míster

que les sucedertan al cabo de los días2. A Judá le indicó

ios y enigmas

que primero seria

cachorro y despuésleón3, y a continuación le aseguróque. cada uno se

sentaría con tranquilidad bajosu parra ~ bajo su higuera»4.

«Luego le dio a conocer junto con este detalles

escondidos:une sus hijos serían orrirnidos con el cetro, que en la diáspora

marchaRan en tumuito=y que no se apartaríadc ellos definitivamente [y] sin

la vara del opresor6 ni cí bastón cíe mando de entre sus píes7, es

decir, transmitido en la humillación, Y [habría) muchos días en que no se

apartaría,hasta que viniera SilohS y conociera Dios lo que le pertenecia.Y

entre sus pies quiere decir en la humillacron y entre los hijos de los hombres

como exaltación de la
Qp equeñev.Desr..uésvolvería a ser suya la obedienciade

1>- (Sfr. Cié. Rab. XCVIII, 2.
(Sfr. (3Ñ 49, 1.
Vid. Cié. 49, 9.
(Sfr. 1 Re. 5, 5 y Mi. 4, 4.
(Sfr. Sal. 55. 15.

6>- Is. 9. 3
Cié. 49. 10.
G& 49. 10.
(Sfr. Sal. 12, 9.

2>-
3.—
4>-

8.—
9.—
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los pueblos~, y los hijos del ex [ranjero serían para él labradores y viAadores

3y atarzan su borriquillo a la vid y a la cepa , pues dominaría a todos los

Apueblos con firmeza y se levantaría despuésde su calda”. ~Dichoso quien

esperas¿ en él!”.

«En cuanto a la rebelión que has predicad) 5’ a la

emisrón de un sonido confusot a propósito de “He aquí que la. joven

concebirá” ~, he aquí que has ofrecido un fuego profano9, te has descubierto

corro se descubren los vanos’ ~ y te has quedado pendiendode tetas de

arana’1. Uncido está el yugo de tus pecaaos12,porque tu no eres apresado

por una sola falta, sino que¡cuántasfaltas comeles!Pastoreasa los necios15

14
y ¿e pierdes junio con los pecadore.s

1.— c& 49, 10.
2>- (Sfr. 11 Re. 25, 12 y Je. 52. 16.
3,— (Sfr. 66. 49, 11.
4.— II 8am. 1. 10.
5.— [)a. 12, 12.
6>- (Sfr. Je. 28, 16.
7.— Yom. 19a, pass¿m.

8.— Is. 7,14,
9.— (Sfr. Le. 1, 1: passirn. Fuego profano es el que no cumule las condiciones

de purezay legitimidad ritual, corno el que ofrecieron Nadaby ‘Abihu,
hijos de Aarón (vid. Le. 10, 1—3).

10.— (Sfr. II 8am.6, 20

11 — (Sfr. Is. 59. ‘.

12.— (Sfr. La. 1,14.
13.— (Sfr. Za. 11. 15.
14.— (Sfr.Nú. 16, 26.
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Y [como estás] ebrio por el principio del pasaje,

baja a su final1, porque es costumbre.de los hombresdar una señal sobrealgo

que ha de suceder cuatrocientos o quinientos años más tarde. Y ¿qué le

prometió el Profeta al rey Acaz?2Que no se preocuparía ni temería3.¿Cómo

no estaria temerosos~ no confiaba que se cumpliría la se~al?4Además,[está]

LO que aquél dijo: Antes que el chico sepa rechazar el mal y elegir el bien,

seráabandonadoel pal). Según tus palabrasesta cuenta“<era mentira, pues

5 poco despuesel país fue abandonadoy convertido en desolación6,y aquel

chico no nació hasta cuantísimos afios [más tarde]. Aún te demostraráfrente

a la autoridad oue tú no comorendesla lengua de la Escritura y profieres su

1.—
2..—

3.—
4>-
5>-
6>-

Bér. lOa, passtm.

Rey de Judá (ca 73S—715 a.e.c.), hijo de JotLm y padre de Ezequías.Vid.
11 Re. 16; 15. 2—8 y LI Cr. 28 y J. BRIGI-IT. Historia dr Israel, pp. 329—332.

(Sfr. Is. 7, 4.
La dada en Is. 7, 14: que la joven concebiría y daría a luz.
Is. 7,16.
De. 28, 32.
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burla diciendo que ‘almah es virgen. Por el contrario, ‘almuz es término

[propio] de ternura en anos y de nhnez, sea doncella o desfloradala muchacha

aludida con él2. Y ‘ala») se dice de quien es. tierno en años aunquesc. nava

apresado a la cohabitación con mujer4.Asi lo encontrarásen un versículo

an6logo y semejante[al citado]: Volverá a los días de su adolescencia5.y El

6nos conducirá para siempre . Hay aún un argumento poderoso,pues esta

7escrIto: El camino del varón está en la joven . Y si el camino del varón

estabaen ella, entoncesno era virgen. Y en cuanto a lo que has dicho, [que]

5 por eso la mern es cerrada8, entonces tendría que haber cerradola rnern de

ha—’alrnah9. Y todavía en razón de afrenta a ti10, te har¿ volver la espalda~

1.— El nombre abstractocorrespondientea ‘almah. En estecontexto es mejor
transerioir que traducir ambaspalabras.La intertretación del termíno
‘aímah dc Is. 7, 14 ha sido terna tradicional de controversia entre juMos
(que lo entiendencorno joven, virgen o no) y cristianos (que lo
entiendencomo virgen siguiendola traducción de la Septuaginta).
Vid. ¿nfra, pp. 280—281.

2>- LP. la palabra está entre doncella y desflorada.
3.— Sl sustantivo masculino correspondiente: no conviene traducirlo.
4>- (Sfr. Le. 20, 13.
5.— Jb. 33, 25. 1.a semejanzaestriba en la aparición de. otro nombrede la

misma raiz y familia léxica. ‘aiurnim (= adolescencia).
6>- Sal, 48, 15. Aquí no hay otra similitud que la homofonía, pues el ‘al—mw

(= para swninfa) dc este versículo se entiende como relacionadocon ‘oMm
(= inundo, eternidad).Vid. el comentariode RaM y de Abrahamihn Ezra
en las Miqra’ot (3~dol””iot a SaI. 48, 15.

‘7.— Pr 30, il9.
8.— (Sfr. Sabb. ilO4a Se refiere a la mcm final, que es completamentecerrada,

a diferencia de la mem ínicml o medial,que es abierta por abajo.
9.— Es decir, tendria que haberseservido de la excepcíonortográfica que

apareceen ½.9, 6 para corroborarque, excepcionalmente,‘alrnah
significaba virgen en Ls. 7, 14. Vid. supra,p. IL, nota U.

10.— (Sfr. Sal. 40, il6 y 70, 4.
1il”~~ (Sfr. Sal. 56, 10 y La. 1. 8.
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porque esta escrito: Cuajada y miel comer& hasta quesepa rechazar el mal

y elegir ei bien1, pues ciertamente le era necesarioineerir alimentos, lejos

2de la Divinidad tal cosa! Y es muy sorprendente a mis osos que no te

avergdencesde estaspalabrastuyas».

Y le dijo la reina al bravo ‘Ahitub: <shs verdad:

destrozaslas objeciones de ‘Eqer; con las agudas saetas de tus labios3 le

4rompes toda la cara, y la respuestade la lengua ha disparadotu fuerza. Pero

hazme saber quién fue aquella joven y quién fue aquel niño a quienes el

5 Profeta alabó y encomió».

Contestó: « A sí lo haré, señora mía. Mi palabra

destilará como rocio5 ¡eY”re4 aré] con justicia todos mi» dichos6, y con

~1
verdad todas mis palabras.Es cierto que en eso capítulo’ había una v~d de la

cepa de Jesé”~, cuyo nombre era el rey Acaz, y sobre su espalda reposaba e!

9

principado de Judá,y dos reyes se coaligaroncontra ~ “Venid y

1.— (Sfr. Is. 7, 15.
2>- (Sfr. Za, 8, 6.
3.— (Sfr. Sal. 45, 6.
4>- Pr. 16, 1.
5>- Dc. 32, 2.
6.— (Sfr. Pr. 8, 8,
7.— El capítulo 7 de Isaías,donde está la profecía sobreLa ‘alrnah.
8.— Is. 11,1.
9,— Cfr. LS. 9, 5.
10.— Peqahben Rémaliyahude Israel y Résin de Damasco.Vid. Ls. 7, 4—9, y

.1” BRIGHT, Historia de israel, pp. 326—329.
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elirninkmosle” 1, dijeron. Se unieron en guerra contra U2, y su corazón parecía

fundido comola cera3. Pero Dios, que escogea David como príncipe suyo4,

ordenó a su profeta Isaías: “’Ve, pues, al encuentro de Acaz5 y asegúrale que

110 tendrá miedo de esosdos tizones humeantes6,porque de ninguna manera

le podrán. Que próximamente caeran sobre ellos, como aguas copiosas

desbordadas7,unos perseguidoresque profanaránsu país, y cercano está el

día de su ruinaS y de su siega”. Y el profeta le dio una clara sejial: Be aquí

5 que la joven, esposadel rey, concebirá9, la cual era entoncestierna en anos

y no considerada[apta 1 para la concepción de hijos1 ~ Y todavía sículo

esclareciendola señal: que aquella joven daría a luz un hijo. También le

1 (Sfr. Sal. 83, S
2 (Sfr, le. 49. 14.
3 (Sfr. Sal. 22, 15.
4 ( fr. Sal. 78. 70,

e” 1 7,4.
7 is 28,2.
‘ l)e. 32. 35.
9 Gr. is. 7,14.
10 AH, hija de Zacarias,y Acaz se casarona tempranaedad.El tenía veinte

anos cuandoempezo a re~nar, y lo hizo durantedieciséiso diecisiete.
Vid, II Re. 16. II (Sr. 28 y J, BRIGHT. Historia de Israel. nr. 330—332.
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aseguróque aquel nTho sería fuerte y poderoso,y que,por la abundanciade

tranquilidad, comería cuajada y miel 1 Además le prometió queantes que el

2

chico supiese rechazar y elegir , sus enemigos quedarian avergonzados y

retrocederían3 . Aquel chico fue Ci rey Ezequías4 [tal] como lo

in(crpretara~ así ocurri&. Si hay alguien que pregunte.:““¿Y no esta escrito

en el versiculo<Immanu’eP””6, es por motivo de que con 61 iba a estar Dios,

que entronÁzc2 la paz en su/si alturais]’ Así lo encuentras tu en el ilustré

5 profe.la que llamo a su hijo con el nombre de Pronto Saqueo,Rápido BotinS

a causade que Ci rey de Asiria se iba a llevar todo bien y todo deleite, la

fuerza de Samaria y de Damasco9.Esta es la verdad y la ra~on,y cualquier

‘ti
interpretación fuera de ella no es sino como una cerca de espino»

1.— Is. 7. 15.
2.— Cii. Is, 7. 16.
3.— Sal. 129. 5.
4.— Rey de Judá (715—687 a.c.c.), hijo y sucesorde Acaz. Vid. II Re. 18—20,

II Ci. 29—32 y J. $RIGHT, Historia de israel, Pp. 332—370.
5>- Gé. 41, 13.
6.— is. 7, 14.
7.— (Sfr.Jb. 25, 2.
8.— Is. 8,1.3.
9.— (Sfr. Is. 8, 4.
10>- Pr. 15, 19. Esto es, un obstáculopeligroso para el recto entendimiento.

Aunque se emplea el término qos¿men lugar de hedeq,en 13. Q. III, 2
figura que quien rodeasu cercade espinos,es responsablede los canos
ene ruedancausar los espinossí irrumpe en el dominio público.
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Apuntó la reina: «Fin mi corazón se introduce

lo que ‘Ahit.ub expone.Bellamentepractica y bellamentepredica>’1.

Y “Ahitub se dirigió a ‘Eqer diciéndole: «Tú,

que atiendes a palabra falsa~ y disparas tus flechas contra mí desde ““Ile

aqui que mi siervo tendrá exito”3, pensando que estabanafiladas,y he aquí

4

que son espinos . Primero, “Eqer, es voluntad mía inquirir de ti. cuyo final

será perecer para s¿én?prekDime quién era ese siervo. Si dices que la carne.

he aqui que tu sombra y tu entendimientohan menguado.Asnería y necedad

tuya es creer que la carne es inteligente, pues en materia de la carne no

existe entendimiento,sino que sólo hay de la comida que se 6~ NIi”s en

1>- Cf r. ~lag. 14b y Y~b. 63b.
2.— (Sfr. Pr. 29, 12.
1— Is. 52, 13. La pericopacomprendeIs.52, 13 — 53. 12. Seguidamente, “Ahitub

se sirve para su argumentaciónde los dos significados básicos de la for-
ma h¡j”il de la raíz sakal: ser inteligente y tener exíto.

4.— (Sfr.. Pr. 24, 31.
5>- Cfi-. \ú. 24. 20.
6.— i.e. 11, 34.

5
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el alma y en el espíritu concurrenentendimientoy sabiduría.Y si se dice de

la Divinidad, el asunto es peor y más amargo1: ser una parte señor y otra

siervo. Creer tal cosa es grave. Y ¿quién podrá creer esto: cue diga de Dios

que alcanzaráéxito?>’2

«Además, cómo eres apresado en tus palabras!

¿Cómo los tres podrán ser uno? ¿Acásono es juzgado todo el mundocon este

tema?”~ Incluso si el hijo es de la naturalezadel padre, el siervo no es de la

naturaleza del señor.Y aun ¿comodice será elevado,ensalzadoy exaltado?4

5¿Es que Dios no es desde siempre y por siempre egregio entre mirladas?6 Y

si afirmas que se refiere a la carne,no es posibledecir algo así; pues,por el

1.— Je-. 2,19.
El mantenimientode la rima exige aqui el empleo de la forma )-wf’al de
la raíz ~akal, en la que no se da el significado de tener hito —el mas
adecuadopara el contexto—,sino el de ser inteligente.

3.— “Ahitub indica asr que con el misterio de la Trinidad se sometea prueba
la racionalidadhumana.

4.— Is. 52, 13.

6>-
SaI. 103, lYy 1 Gr. 29, 10.
(Sa. 5. 10.

130



1117151<71 537 01<1 ¡ .717>2.111 5=7022/1’ ¡ ‘17>70>2.1 70L>Z 52.1< 1 ;SDN’ “iVJN ‘2DíNfl “UD 7)11

¡ !1111=~71111< ¶‘112.11=¶1< 111171 ¡ ?5701’V 71151<71 517 117>1<’21 ¡ ,t=1’‘7> 111<7 ‘¡‘7>1<7151

.~1> ‘¡2.71=1<~5~fl1<¡ q~ ~2y”i ~‘... •11 .~ r%x,TI 1 !!iLcN flI~l/ h./.””W~5 i,U VN

051v tfl oS”ivn 0’7151<71 1<571 1 ?flDr NWP ,0fl’~” 117>1<’ ¶‘N 111171

,71112.111< ,‘= ¡ .11tVfl1< ‘1< 111>15 ‘¡2. 17>2. ¡ ,1170=71 517 117>1<>70 117>1<11 01<1 ¡ ?nDrr=‘2w

1 5=~r22/1’ ‘17>70>2.1 2/fl>=5=1<5=1<’11211< 5=11<71‘¡7> 7)11 04 06 U : orn. 01 02 03 N

E ex homoioteleuto 1 5=1~’104 F : 5=1<7>7106 SZ1<’ 11701< E : 5=1<“2/1< 04

5=1<t’06 ¡ 717>21>2.1 2/fl>=06 : 711>21>1 70fl>2. U : 717>21>1 í70fl:=04 1 717>2.111 01 02
03 04 06 N U :11115=701E ¡ 111’1S1<’1 Sp 01 06 : 11171SK 537 02 : 11171151< Sr N
1117)151<71 517 03 E : -‘7)151<71 517 04:0’7)S1< 51771 E.

2 3711 11=117111s111’ 01 02 03 06 N E : 3711 11=11 11111’ U : 1711 11111’ 11=117171>71 04

‘111< 7)511 Oil 02 03 (fin. f. 118 ix) 06 N E E : “111K 04 1 11111<1 emendavi

11111<1 04 N U : 11111< 7)5111 02 E : 11111<711 01 03 06 1 11=1171 06 : 11=1171111< 03 E
112.1171 111<7 02 04 U : 11=1171111<771 01 N.

3 111<7 01 02 03 N U L : 111<7= 04 : ny: 06 1 5=í’01. 02 03 04 N F E
Sí:’ 06 111>1<’21 Oil 02 03 04 N U E : 111>1<70 06 1 71151<71 01: 1117151<71 06

1117151< N :7)151<71 03 :7)151< E : 0’7)51<71 U : “7)151<71 04 : orn. 02 1

en,endavi SZV’2/ 02 5’Z”2/ 01. 03 04 06 N E L 1 ¶‘112.11 ¶‘~ Oil 03 N E
¶‘112.11=¶1<’71 02 : ¶‘11Z11=¶‘1< U : 0’112.11=¶‘N 04 : ¶11=11=061 1111=>06

1111=21 7711<> L : 7111<> 01 02 03 N : 11112.7> 04 : 11711<2 E.

415=1’OilO2O6NE:5=í’ 04E:íS2.1<’ 031112.11=O1O2O4NEL:1111 03

717 06 717 01 02 03 04 N L 11=117106 : 71>71 U : ‘1771 1 0513771 Oil 02 03
O4NFL:0111<061’¡111’>O1O3NFL:’¡111>01204:p11’06:’¡’>111’>021
“~Z71 01 03 04 06 N E E: ‘¡‘2.71 02.

52.1<71 01030406NFL:=1<02111=377101030406NFE:11Z17021

11111<71 01 03 04 06 N U L: ‘¡1111< 02.

6 117>1<’ 01 03 04 06 N U E: 117>1< 02 71=21oiP 04 06 E: 71=ífl01. 02 03 N E
StS’1 04 06 U : 1<5711 01 02 03 N L 1 0’7151<71 Oil: 0’7151< 02 : “nS~ 1<171 N

“7)151<71 03 : 0’7)51<’1 E : 0’7)51< E : ní5~ 06 : orn. 04 1 051371> 01 03 04 06 N
U E : 0511771 ‘¡7> 02 Post 05117 verba 1<70>1 011 habent 04 06 U.

7 S1211 01 02 03 04 06 N E: 512111 E 1 1170=7101 02 03 04 06 F E : 1170=N 1

1170fl1< ‘1< 117>15 ‘¡2. 01 03 04 06 N U E : 111>15 1170fl1< ‘1< ‘¡2. 02 1 10 01 02 03
04 06 N U: orn. E.

130



contrario, [Jesús] solía deambular de ciudad en ciudad y andarsolitario como

viajero que se tiende para pasar la nocheY Siempre. era perseguidoy huía, y

2

no halló descansopara su p¿e . Y aún está escrito: Despreciadoy desechode

hombres ~, su aspecto estaba más desfigurado que el de [ninguno de] los

hombres4.Y. en cambio, su carn e se puso más grasienta que el aceiten desde

el día en que nació hasta que fue detenido. Y tuvo apariencia y belleza6

desde el día en cee existió hasta que desapareció.Además,si por la culpa de

5 la generación fue triturado y no por su culpa, tendría que decir ““por ci

crimen de mi pueblo se le ha herido””, y ¿por qué se dice ““se les~””’

Explícamelo té, sacerdote».

«Y ¿qué. de las palabras vacías?8, pues está escrito:

Y a su generación. ¿quién la tiene en cuenta?9. Y ¿qué prod~gzo acontecioen

sus días?Por el contrario, los primeros días fueron mejores que éstos

1>- (SIrle. 14. 8. Vid. Mt. 9. 35: 11, 1 y 14. 23.
2>- (Sfr. Gé 8, 9.
3.— Ls. 53, 3.
4.— (Sfr. Is. 52, 14.
5>- (Sfr, ib. 33, 25.
6.— (Sfr. Is. 53, 2.
“-7—

8>-
Vid. Ls. 53. 8.
ib. 16, 3. Hebraísmo;Itt. palabras de viento.

9.— Ls. 53. 8.
10.— Qo. 7, 10.
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Y ¿cuándocongregódispersos?1Al revés,&l [Jesús] dispersóa los congregados

y desde entoncesse han establecidoy separadolas religiones, y sus esencias

1

se han diferenciado. Incluso pregunta a zcdos los sabios de los gentilest lo

que está escrito: Ha sido arrancadode la tierra dc vivos~. De la vida tendría

que decir según tus palabras,si se refiere a la vida corporal; y si se refiere a

la vida perdurable,¿cómo dices tú que volvió a la vida”? Y ¿cuándoalargó sus

días y vio descendencia4st en la mitad de sus días fue truncada su

esperanza de vidaV Si el labrador labrara todo el día6, no podría dar una

explicación sobre t.u propósito. Pero la necedadestá ligada a tu corazón’, y

1.— El Mesías,según la creenciajudía basadaen ciertos pasajesprofetícos
(Is. 11, 12; Je. 33, 7; Hz. 20. 34; passim), reunirá en Israel a todoslos
judíos dispersospor ci mundo. (Sfr. Pés. 8~a x” M~g. 12a.

2.— De los gentiles: enmiendade Y lección que mejor se alusta al
contexto. Todos los mss. traen de las islas, segúnJe. 1.0, 7.

3.— Is. 53, 8.
4.— (Sfr. Is. 53, 10.
5.— (Sfr. Le. 27, 18. Lit. fue reducida su esuimacton.
6.— (Sfr. Is. 28, 24. ‘Ahitub recurre a esta imagen bíblica (extrañaen el

presentecontexto)para censurar la exégesisde su oponente.
7,— (Sfr. Pr. 22, 15.
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te volverás por causa de tu afrenza1. Est.e camino tuyo se inclina a la

2

necedad, que no distingues qu¿ 1 hay] arriba y qt4 abajo . Pues mira, en

todas las perícopasde anteshabla [Dios] de ““mi siervo Jacob””3 y dc “’mi siervo

4
Israel””, y lo que el Omnipresenteseñalaque le cumplirá: “He aquí que Yo

te salvo desde lejos, y a tu descendencia, de tierra de cautivosó, y como el

6 -7que rebusca espigas los recogerá, y regresará Jacob y reposara . FI profeta

estabaacostumbradoa profetizar con su estilo, y volvió a tomar m¿ srervs en

5 su lengua. Y profetizó sobre la venida del Mesías,a cuya generación quién

tendría en cuenta8 y por quien tos reyes cerrarzan su boca, porque, como no

lo habían visto, se les contaría9 que germinaríauna humilde

1.—
o—

3.—
4>-

6>-
7.—

9”-.

(Sfr. SaI. ‘70, 4.
(Sfr. Hag. lIb.
(Sfr. Is. 44, 2; pass¡rn.
(Sfr. Is. 41, 8; pass¡m.

Je. 30, 10 y 46, 27.
ls. 17. 5.
Je. 30, 10 y 46, 97
(Sfr. ½.53, 8.
(Sfr. Is. 52, 15.
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produciría frutos por arriba’. A este respee o, el Profeta .esíi:nonia con

palabras consolatorias2 que verja descendencia y alargaría sus días3 ya que

4Dios le conduciría para siempre , pues el chico moriría centenario5. Y

ademásaseguro en sus dichos que su hijo y el hijo de su hijo re¿nar¿an

actras ae e¿’>~.

Y para los inteligentes hay todavía un misterio

““7velado: “Y mi siervo David será su rey para siempre. ¿Cómo pretendes

rebatir mi argumento”?¿Es que no dijo el profeta Isaías “Como los dias del

árbol serán los días de mi pueblo”8 porque entonces se apartaría la

5 preocupacien de la diásrora toda entera, la cual nos hace csrraoo9? En

resumidascuentaslú, no hay en estasperícopascosa pasada,y yo te mostrare

11que asr es un discurso secreto ~, pues esta escrito: ““Como los días de No¿

sera esto para mi, pues jur& que no inundarían las aguas de Nok, así he

jurado no airarme’2 mas ni a~=andonarte””.Y está escriU>: ““Ya no yo/vera a

1— (Sfr. fi Re. 19. 30: is. 37. 31.

2>- Za. 1, 13.
3.— Is. 53, 10.
4.— (Sfr. Sal. 48, 15.
5>- Is. 65, 20.
6.— (Sfr. 1 Re. 1,13; pass¿”m.
7.— (Sfr, Ev. 37, 25.
8,— Is. 65. 22. Se refiere al árbol de la vida segúnRa~i, David Qimhi y otros

exégetasjudíos; vid Miqra’ot G~doí~íot, ad locurn.
9.— (Sfr. Na. 1, 9.
10.— l3ér. Pa, passzm.
11.— (Sfr. II Sa. 3. 27.
12.— (Sfr. Is..54, 9.
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pasar por ella

nc r cun ci sos.

in terpretac~on

la iniquidad

correcta;mira

incircunciso ni impuro””’. Mira con tus ojos cuántosy cuántos

impios e impu ros que en ella entran y salen. Para tu

atribuyes un desvarío2 al juramento de Dios e incluso bebes

corno aguat Mas mí ínterpretacíon es una interpretación

[si no] de arriba a abajo-y de abajo al centro».

«También del profeta Amós (por vender al justo

por dinero, y al pobre...4) has aducido palabras e idea de viene). En cuanto

a tus palabras,ellos no le vendieron; su discículo Judasle vendió y ellos le

compraron,corno esta escrito en sus ~ calesy en su Pvange.lio0.Y adem5s,

(Sfr, Is.52., 1.
(Sfr. Jb. 4,18.
.lh. il5, 16.
Am. 2, 6.
(Sfr. Jb. 16, 3.

Vid. Mt. 26, 14—50 y 27, 3—10. La transcripción de este término al hebreo
(>awongalion) permite el juego de palabrasentre Evangelio y Revelación
de Iniquidad, que apareceen Sabb.116a, y del quese hace eco Amulón
de Lyon.” «Evangelium,quod nos Graecoeloquio intelligimus bonum
nuntium ipsi [Judaei] propria lingua níalitiosissime immutantes vocant
Havongalion,~uod in terpíetatur Latine ir iquitatís revelatjo», Liber
contra ludacos X, A L. 106, col. 146.

1.—
2>-
3.—
4>-

6>-

5
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¿coTro el escrito castiga por su venta? “Tendría que castigar por su muerte.

Niás aún, ¿por que castigó a Israel y contó sus pecados,y los pecadosde Judá

los mudó a otra pena?¿[Ss que en aquella generaciónno había que desviar a

1 9
izquierda o a derecha’ sino a la tribu de Judá y Benjamínt Además,que en

la misma penicopaencontrarásque el escrito no habla sino de la transeresion

e infamia a que los hombresde la generacion posterior sc inclinaron, pues

esta escrito: Y se echan sobre ropas prendadas~. ~ en su mano hay aún la

maldad dc una transgresión,pues está e’d-rito: Y un hoxnhre y su padre se

4 - -

llegan a la misma muchacha -. Es mas, sí vatícínó sobre la venta de Jesús.

¿quádirás dcl castigo de Tiro, Damasco,Moab, Edom y Gaza2»~

1>- (Sfr, II 5am. 4,19.
2.— En cl cisma producido a la muertede Salomón,Judá y Benjamín formaron

el reino de Judá,mientrasque las diez tribus restantesconstituyeronel
reino de Israel. Vid. 1 Re. 12, 11 (Sr. 1.1 y .1. BRIOl-IT. Historia de Israel.
pp. 229—280.

3.— Sin. 2. 8.
4>- Am. 2, 7.
5.— Vid. Am. 1, 3—10.
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«Y en cuanto a lo que adujiste de “Por eso los

entregaré hasta el momento en que dé a luz la que ha de dar a luz”1, he

aquí que la vista se te ha embotado2y tu entendimientose te ha adormecido

para comprender. Ya te he hecho saber [que] cada pasaje que citan los

sectarios en apoyo de su herejía, tiene su róplica en su cercanía3. Dime:

¿Dios tiene hermanos?Pues a continuacion esta escrito: Y el resto de sus

hermanos regresará a la casa de Israel4. Y si dices: “Se refiere a la carne. sí

es asi, se altera tu fe~ de tu fe, pues entoncesno era virgen, y, por lo tanto,

había roto su virginidad. Y todavía te preguntaréquése innovó entoncescon

5 su alumbramiento y en qué aprovechóa su comunidad,Y allí aún se dice: Y

permanecerá firme y pastoreara con la majestad de su Diosó. Si es asi, no es

Dios y no suspiraen pos dc El por su i)ivinidad. Y si dices que se refiere a la

1.— Mi. 5, 2.
2>- (Sfr, (36. 48, 10.
3>- (Sfr. Sanh. 38b.
-1

5”-.
Mi ~; -9
(Sfr. Je. 48, 11..

6.— (Sfr. Mi. 5, 3.
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2carne, también con estaimpertinenciase aparta tu embr¿aguez, porquesus

orígenes no vienen de antaño ni de los días an’.zguos ¿Ves? Te he hecho

callar [dejándote] enmudecido».

«Tambiénacercade humilde y montadosobre

un asno4 has abierto la boca~, diciendo que se tratabade Jesúsel Nazareno,a

quien le rindieron gran honor6. ¿Cómo le iba a llamar humilde a Dios o

incluso a un ángel,[ser] espiritual?Además en la misma per!copaestaescrito:

Y se hará pedazosel arco 7 8de guerra . Sal a ver qué hace la gente

5 desdeentoncesse ha roto el arco de guerra?9 ¿Esque desdesu ventdano está

1.~ (Sfr. Os. 4,18.
2— Auresiva metáforacontra la fe cristiana.En cambio,ios mss.04 y 05

traen la variantesi/ka sar ( se apartatu vigor); cfr. Né. 14, 9,
(Sfr. Mi. 5,1,
Za. 9, 9.
(Sfr. Ls. 5, 14; passzm.
(Sfr. 11 (Sr. 32. 33. Alusión a la entradatriunfal de Jes<Th en Jerusalénantes
de su pasión;vid. Mt. 21, 1—11.
Za. 9. 10.
B~r. 45a, passzm.

(Sfr. Sal. 46, 10.

¿ Acaso

3”—
4.-
5.—
6>-

7>-
8.—
9>-
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1.Ja espada de uno contra su prójimo , y el versículo no se cumple? Y su

dominio [se extenderá] de mar a mar2. ¿No es cierto que ni siquiera dominó

4

sobre si mismo, sino que tropezó y cayó?3 En conclusión del discurso

cuántasprofecías vaticinaron que no vertan mas sus señale), y todas están

prestasa salir a la luz6 antes de que llegue cl día grande y terrible»7.

«Y en cuanto a lo oue me has replicado“Dios mio.

Dios mio, ¿por qué me has abandonado?”5, pensabas incrementar su

importancia, x> he aquí que revelassu oprobio. Si no conocía la opinión de su

nadre, entonces 9no era amadoante él cuandopermitió que resbalara su pie

y se ocultó de ¿1 y no le hablóttSolicitó de su padre que le salvara,pero no

1.— Ju. 7, 22 y 1 8am. 14, 20.
2>- Za. 9, 10.
3.— (Sfr. Da. 11, 19.

Qo. 12. 13.
(Sfr, Sal. 74, 9.
(Sfr. ib. 12, 22.

7.— (Sfr, .11. 3, 4 y NIal. 3, 23.
8>- Sai. 22, 2.
9.— (Sfr. Sal. 66, q y 121, 3.
10>- (Sfr. II Re 4, 27.

4>-
5--.
6.—
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escuchósu voz1., y, a su pesar,padeció la muerte- por mano de sus enemigos.

corno la muerte de un necio2. Y tú propalassu menoscabocon tus labios; mbs

te valdría haberte callado3. Pero es cosa verdadera y cierta4 que el íntegro

rey 1)avid lo dijo de sí mismo cuando fue entregado en manos de sus

enemigosy Dios le socorrió5. Y con eí termino de cierva designó su propio

nombre en unoscuantos versiculos,como encontrarás:““Al! alma te anhela a ti

6

como el ciervo las corrientes de agua”” . Pues dc la misma forma que la cierva

por la mafiana anhela y cime, está sedienta y avida.asi era David perseguido

5 y buscado por 5aM de ma~ana, antes de la salida de la aurora’. conio

encontramoscuando Saúl mandócustodiarlo en el lecho y N-likal, su mujer, le

1..— (Sfr. Sal. 81, 12.
2>-
3>-

II 5am. 3. 33.
(Sfr, (3d. LV, 8. Un nuevo modismotalmúdico (Ii t. hermosote habría sido
tu silencio).

4.— Palabrasque inician la oración que sigue al S~ma’ l.’s”rael en la plegaria
matutina.

6.—
II (Sr. 18. 31.
(Sfr, Sal. 42. 2.

7.— Bér. la, pass¿m
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descolgópor una ventana’ en la oscuridad. Y ¡cuántas vecesle fue necesario

ahuyentar el sueNo2 cuandocadauno yuta en su cama!”3

«Y, no obstante, estudiosos de las crónicas4

de los que ostentan la corona interpretaron estesalmo sobre la reina Ester5,

en los días de Hamái# y de Asueto7. Cuando los que aborrecena Dios alzaron

la cabeza8,cuando un/animes se confabularon9 para extirpar la raíz de los

valientes de Jacob en un solo día’0, la justa [Esterl practicó un ayuno de tres

días’ ~, y virrib su alma sobresu pueblo’2. Su justicia durar/a para siempre13

pues por esodijo así: “Sálvame de la boca del león”14. Y se acomodan a esta

5 interpretación todos los versículos,que están pegadosel uno al otro. Y el

L— 1 5am. 19, 12.
2.— Cfr. 06. 31, 40 y Est. 6, 1. Según Bir. 3b, David nunca pasó durmiendo la

medianoche.
3.— 11 Sam.4, 7.
4.— B. Q. 82a y Sanh. 104b; passim. 14.1,, Dorf e R»umot (= intérpretes de

[palabras] anotadas),escuelaexegéticaanterior a ¡“lillel y Sammay
caracterizada por la interpretación moralizante de lo que sugieren
determinados términos de los pasajesbíblicos. Vid. apra, p. 115, nota 5.

5.— Vid. Yom. 29a.
6.— Valido de Muero, rey de Persia; vid. Est. 3, 1.
7.— SeguramenteJerjes 1 (485—465 a.e.cj. Vid. R. LEMOSÍN ARTAL, El libro

de Ester y el Irbn Antiguo, Madrid—Barcelona 1983, p. 17.
8.— Cfr. Sal. 83, 3.
9.— Cf r. Sal. 83, 6.
10.— Vii. Est. 3, 8—14.
11.— Vid. Est. 4, 16,
12.— Cfr. ¡ 5am. 1., 15 y Sal. 42, 5
13.— Cfr. It 51, 8.
14.— SaL 22, 22. En M5

8. lSb se afirma que la reina Ester recitó este
salmo cuando se presentóante el rey Muero.
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término la aurora cuiere decir orante y entendedorade Dios»1

«También crees aterrarme a propósito de la

expresión oráculo de Dios a ini señor2. De ella has aportado un argumento

levantado sobre el fundamento de la falsedad; y todo cl pueblo vera y2

escucharási balbucean mis palabras o tus palabras. Primeramente,si sobre

Jesús interpretas su misLerio, ~, le exiendió el cerro de su poder?4 O

5 ¿dóndee-st~ el ceti-o y en qué lugar el poder~o2¿AIII donde cayera exánime)

Y ¿dónde,pues,dominó a sus enemigos si él cayó en la revuelta? Y ¿cuándo

1>- Pr. 19, 14.
2>- Sal. 110,1.
3.— (Sfr. Jb. 6, 3.
4.— (Sfr. Sai. 120. 2.
5.— Ju. 5 ~/7
6.— (Sfr. Sal. 110. 2.
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preparó guerras y batallas [de suerte] que hubiera con U voluntarios?1

Ademá’~ ~i le fue concedida la Divinidad, ¿por qué pretendería también el

sacerdocio?2Al revés,debería haber pretendido tener sacerdotesdignos que

-oficiasen para U’ y para su cu!t.o. Más aún. si fue honradocon la corona del

4

sacerdocio,¿quéculto ofreció en sus días y quéhace a su lado Melquisedec

a cuya manera le juré [que seríasacerdote]) Y ¿dóndemachacóreyes con su

diestra6 o conquistó ciudadesy comarcas?¿En qué lugar levantó la cabezao

5 el tronco al beber del ¡orr~n¡e por el camino?”7

Y respondieron todos los nresentes:

«Verdaderamente,las palabrasde ‘Eoe.r son moniir:~s. pues el salmo no resiste

su interpretación sino para ci hombre simple, que se amedranta;pero no 0pta

por ella aquél cuya expres~ones espíritu de inteligencia. Ahitub. en cambio.

1.— (Sfr, SaI. 11.0. 3.
2.— Vid. Sal. 110, 4.
3>- (Sfr. Ex. 29, 1.
4.— Lit. cubí es el asuntode Melquisedec¡unto a U. Traduzcoasí el modismo

rabínico mah ‘inyan A ‘esel E (Sifra”, secciónB~—har 1, passím).
5.— (Sfr. Sal. 110, 4. Es decir, que seríasacerdotedel Dios Altísimo, como ~-1el—

quisedee(vil (3=~14, 18),y que de él saldríanel sacerdocioy el reinado
para sus descendientes,como apuntaRa~i en su comen4ario a SaI. 110, 4:

—— Y

6>- (Sfr. Sal. 110, 5.
7.— (Sfr. Sal. 110. 7,
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nos exniicará el sentido: propón tu enigma y vamosa escuchai”4.

(Sontestó ‘Abit ub: «(Sumpliré y satisfa4 vuestro

deseo2,x” os daré a conocer una in Éerpretactonen la que no cabe duda y es

suficieni e. Sabedque. el entendidopoeta,cuya chara despertabaa la aurora3

basó el salmo en el anciano Abraham4, el cual gemía por el cuí Lo dc Dio>,

que le conocía y sabÁ su nombre desde- que salió dcl senode su madre5 , y a

cuien el cantor ie llamó “mi se~or”0. Deposita, te lo ruego, ini fianza’, y

5 todo el pueblo debata8, pues en cuántos lugares se le llama señor a Abrah2m

porque era destino suyo ser padre de una multitud de naciones9 sin

detriment& E incluso ‘Efron, que era principe en su tiempo, se- postro ante ci

1.>- Ju. II 13
2v— (Sfr. Pr. 12, 2.
3.— (Sfr. Sal. 57, 9.
4.— Interpretación de Néd 3% sobreel Sal, 110, aceptadapor RaM y otros

exégetasjudio~ y aquí parafraseadapor “Áhitub. Vid. mfra, p. 326.
5.-Ná. 12, 12. En (34. 12, 1 Dios llama por su nombre al Patriarca, el cual le

erige un altar (12, 8) y se dirige a El másadelante (06. 14, 22) como
YHWH, “El ‘LUyen ( Señor,Dios Altísimo>.

6.”- Sal, 110, 1.
7.— (Sfr. Jb. 17. 3. Con una expresiónpropia del lenguajejurídico, “Ahitub

.e pide irónicamentea ‘Ecer ouedé crédito a sus palabras.
8.— II Sani. 19. 10.
9>- (Sfr. (36. 17, 4—5.
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61 y le llamó señor1, y Sara, su mujer, y “Elie’2ev, su servidor2, a eso estaban

acostumbrados: “Y mi señor es anciano”3 dijeron a las claras4. Y con ¿1

hab~a voluntarios en el d~a de su hazaña5: sus deudos,nacidos en su tienda,

a los que desplegóen dos ejkrcitos6, trescientos dieciocho hombres7anaqe

de su siervo de Damasco8,yelmo de su cabezaen da de combate9- Y desde

Sión se le extendió un cetro de poder~o10,yMelquisedec. rey de Satem.sacó

pan y 1’1no1 para sustenvar[losI. y entonces machacó a los reyes12: a

5 Kédoria ‘omer~t rey de todas las bestias feroces14. Y a la manera de

Nlelquiscdecí=le fortaleció el Omnipresentecon ci sacerdocio.Su eternidad

tue insinuacion y ~ei~al de que [I)ios~ narta tusticia a s¡.¿s hijos en medio de

1>- Vid. (36. -23, 11 y 23, 15.
2— Administrador de su casasegun(36. 15. 2.
~ (36 18, 12.

lb 33 3.
5 ( ir Sal. 110. 3. Lii. de su heroism.o.
( (ir (36. 14. 14—15.

(3~. 14, 14.
8 (Sfr (36. 15. 2. Se refiere al ya citado ‘Eli’ezer.
9.— (Sfr. Sal, 140. 8. Lit. cobertura de su cabeza.
10.— (Sfr. Sal. 110. 2.
11.— Gé. 14, 18.
12.— (Sfr. Sal. 110. 5.
13>- Rey de Elam; vid. (36. 1.4. 1—1?.
14.— Ib. 41 26.
15.— Sal. 110. 4.
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las naciones amontonando cadóveres1 y qea machacaría la cabeaade la

perversa serpíente marina2, que había dicho: “‘Nilos son mis canalcs””=.Y

beberíansus hijos en ej camtno de los torrentes del Arnón’~ y al final sería

dominador~. Aun hay exegetas que 10 interpretaron acerca ~e David0, y

quienes lo hicieron sobreel rey Ezequías,si bien su interpretación antigua

es la asentaday aceptadapor la mayoría, como el bada o en medio de la

canipana».

Y sucedió que al escuchar ‘Fqer que Ahitub

5 invalidaba sus palabras,profirió una gran exclamación8 ante el pueblo y la

esclarecida [reina]9, y dijo.” «‘Ahitub. “Ahitub, ¡qué- debilitado en l.a fe está

tu corazón, que no crees en la Trinidad’ Ya no nuedo callarme más Es que

no recitáis tres q~du~oÉcada día y es para los junios tradición desdesus

1.— (Sfr. Sal. 11.0, 6.
2.— (Sfr. De. 32, 33. Alusión al Leviatán. con el que se identifican los rc~nos

enemigosde los judíos. Vid. Is. 27, 1 y los comentariosde David Qimhi
y Ra~i al mkmo en las Miqra”ot G~dol4ot, ad locum.

3.— £2. 29. 3.
4.— M¿drai~ Tanhuma’ a Números,seccionHuqat. El Arnon fluye por la

frontera de Israel y Moab (Dc. 2, 24: passim). Acul se alude a Sal. 110, 7
enisodio del no’o de Be’er cerca2 al -“ no al cío Arnés, dcil que bebieron

Mois6s y los israelitas en su marcha por el desierto (vid. \ú. 21. 13-181.

5>- Pr. 29, 21..
6.— Algo correcto según la opinión de Abrahamibn Ezra en su Comentario

a Salmos110. 1: «71~1< t1’ ~ ‘1? ~y
7>- (Sfr. Sanh.94b y 98b; Vid. Pi/ra. pp. 326—32’?.
8.— (36. 27. 34.
9.— (Sfr. De. 11, 6.
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antepasadosque constituye la raíz de su plegaria?1 ¿Cómo puedesnegar la

Trinidad? ¿No es cierto que por la ma~ana.a la hora en que madrugas,y por

la noche. a la hora en que re acuestas;al andar o cuando cabalgaspor el

camino, he aquí que tú recitas tres nombres juntos y despuéslos prolongas

en uno solo?2¿No es para vosotros una pruebaclara y contundentede que los

3
tres son uno y el uno tres9 Y ¿por qué no ponesante rus o¡us~ cue Abraham

vio tres hombresy no llamó senor mas que a uno?4 Es una insinr~=c~onde

5 cue- no se .e ocultaba la Trinidad. ¿Cómohas puesto. ‘Ah¡tub, tu cervtz tan

dura con.o ci bronce) ¿Es que la ver gñ¿r¿zano te cubre6 la cas-a?»

1.— La q~du~ah es una plegaria de alabanzabasadaen el trisagio de Is. 6. 3—6.
Se reza tres vecesy con distintav. vaflante-sen las tres oracionesprinci-
patesdel día (~aharit, rninha Ir y ‘arabio.

2.— En liér, 1.3b se le promete larga vida al que se detengadevotamenteen la
pronunciacióndel Uno en la oración S~rna’ Errael (De. 6. 4—7 y 11, 13—21,
y Né. 15, 37—41), que también ha de rezarsetres vecesal día.

3.— (Sfr. Sal. 1W, 3.
-1,— Vid. 06. 18. 2—3.
5.— (Sfr. Is. 48. 4.
6,— (Sfr. Ab. 10.
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Y le respondió ‘Ahitub a ‘Eqer: «Se tapará la boca

de quienes hablan mentira’. Este es tu camino: la necedad2.Tus palabras

no sostienen al que se tamba/ea3. En cuanto a tus palabras de por que

menciono un solo nombre y tres santificaciones [cuando] tendría que haber

mencionado lies nombres y hecho de ellos una única santificación, he aqul

A
que, por la magnitud de tu defecto y de tu tara, no ves lo que esí~5¿ por
encima de ti5 como quiera que la necedadte escamotealo queestá regulado

en la oración de los judíos. Y todos ellos reciben sobre si unos de otros el

5 yugo del reino de los cielos, y se dan permiso unosa otros para santificar a

su Creador con reverencta. con lengua depurada y con melodía. Los

‘rO ~7 8
sera, mes, ¿os u;annzm Y 1a5 hayyot proc/aman el trisagio al unísono
Aquí tienes que necesitanjuntamenterecibir [el yugo del reino de los cielos]

Q
y estar de acuerdo Lara santificar al Nombre Singeiar en unidad absoluta10
con agrado,pues la gloria del rey csut en la abundanciadel pueblo~ Y cada

1.— Sal. 63, 12.
2-— (Sfr. Sal. 49. 1,
3.— (Sfr. Jb. 4. 4.
4.— Lit. abundancia.

5>- (Sfr. ‘Abbot II. 1..
6.— itt. ruedas, En el cap 9S del Libro Hebreo de Henoc estandescritos

como ángelesdel carro divino (merkahah).
7.— l.it. vivientcs, categoríade ángelesque apareceen la descrspc;onde.I carro

divino (1=.1). En la nota 7 de la p. 35 figura la jerarquía angélica.
8.— Paráfrasisde la plegaria Tilbarak de la oración de la manana;vid in/ra, p.

266. Los capp. 35 a 40 del Libro il-lebreo dc Henocnarran la recitación de
la q~duáXahpor parte de los ángelesCito un párrafo tornado del cap. 35:
«(Suandollega cl momento de decir “Santo””, saleen primer lugar un vien-
to de huracánde delantedel Santo,bendito sea,... En ere momento mii
miles de ellos se tornan cnrspas,mii miles de eíios se convierten en an-

torchas.,.hastaque reciben sobreellos el alto y excelsoyugo del reino
de los cietos del creadorde todos ellos con miedo, pavor “y temblor», Nl. A.
NAVARRO ¡‘LIRO. ““Libro hebreode Henoc”’, en Apócrifos del Antiguo
Testamento,Madrid 1984. vol. IV, pp. 268—269.

9>- (Sfr. Sanh,56a.Sáb.36a, passim Apelativo del nombre divino o de Dios
mismo, menosfrecuenteque el conocido /-/a—Semha—M~fora.~(FI
Nombre Exrlícitn~ de Sanh.60a. passim.

10.— (Sfr, B¿r. 6a, i.it. como una sola unidad.
11.— (Sfr. Pr. 14. 28.
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uno le dice santo a su compañerocon pureza y con austeridad1, y esto es

una petición de permisot Y con ci triple Santo ensalzansu majestad al

unísono: Santo, Santo. Santo es el Señor de los Ejércitos, llena está Ja tierra

4
entera de su gloría3. Son comunes también otras opiniones : que hay tres

santificaciones en correspondenciacon los tres tiemposdel ser5: fue y seta y

6es, y su Providencia es como un huerto regado Aún hay quienes lo

internrctan: santo en el mundo de los intelectos, santo en el mundo de las

esferas, santo en el mundo de los [seres] inferiores’. Con este modo ¡dci

5 entenderlo]está de acuerdoel sapientísimoJonatánben ‘Uzi’ei>8.

«También en el asunto de los tres nombreshas

proferido iniquidad y falsedades9,y ¿e has acarreado un delito ~>,pues la

cosa es sencilla y manifiesta. Porque seras apresado en tu fortaleza

‘lx

rap¿damente (Suandodesciendasal final dcl versículo , [éste] confundirá

1.— (Sfr. Sot. 49a.
2.— Le. Rab. XVII, 5; passzm.

3.— Is. 6, 3.
4.— Lit. y hay todavía opiniones comunes.
5.— Lit. los res seres,
6.— Is. 58, II y Jo. 31. 1.2.
7.— Vid DAVID QIMUI. Comentarioa Isaías 6, 3.
8.— Autor del targum a los Profetas,cuya redaccióndefinitiva se realizó en

Babilonia duranie los sielos 111—1V. Vid, Még. 3a.
9>- (Sfr. Sal.36. 4.
10.— (Sfr, (36. 26, 10.
It— (Sfr. II Sant 5. >7.
12.— (Sfr. B~r, lOa, passim.
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tu opinión y te obnubilará, pues esta escrito: Y amarás al Señor, tu J)ios.
con todo tu corazón1. [Abundando] en tus palabras,la parte 1

tercer, ¿cuál es

su característica?”5En verdad no hay que darle culto ni ¿maIla. Contempla

.4
con tus propios ojos y considera en tu corazon que esperabas prod!rcír

buenas uvas, pera diste agrazonesk ‘Y ~e. a oídos de todo el pueblo, re

inculcaré sabiduria y sensatez.He aquí que Mo~eh ben ‘Amram, padreen la

piedad, ensebóasupueblo el misterio de la Lnidad~> Y la recerción sobie sí

del yugo del reino dc los ciclos’. Y asiles dijo: ““Es¿uchadme, Israel, Y I[WLf~

5 , que os transmití y que ha obrado con vosotros maravillas9, sabed que cl

Señor es nuestro Dios~0, nuestra porción y nuestro lote~ y suyos somos

nosotros í2~ Y si dices: ““Las nacionestambién tienen otro dios frente a Fi”.

1.— I)e. & 5.
2.— El Uno que sigue a El Señor y a Nuestro Dios en el inicio de la oracion

Shna’ Jkracl. y que no vuelve a apareceren la misma
3. K:t. 13a, g’ass¿m
4.— Hz. 40, 4.
5>- (Sfr. Ls.5. 4,
6.— (Sfr. SlIi1..OMOI-1 IBN (3ABIROI., Keter Malkut VIII, 17—18.
7-- (Sfr. BZr, 13a.
8.— El nombrede Dios aparecedeletreado(yod he waw yod) en todos los mss.
9.— (Sfr. JI. 2, 26.
10.— (Sfr. Sal, 1.00. 3.
11>- (Sfr. Sal. 16. 5.
12.— Sal. 100, 3.
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por tal motivo tomó a declarar: ~No hay otro fuera de Él1”. Y si hubiera

dicho “cl Señor (o “nuestro Dios”) es un solo DioC, habría sonado en aquella

expresión como una misma cosa, como diciendo que Éi es uno (más] do entre

la divinidad que hay en el mundo para inclinarse a izquierda o a derecha2,dc

la misma forma que podria decirse de Rubén y de Simeón que cada uno os

único entre los individuos de la especie.Por eso era necesario un tercer

nombre para manifestar que Él no es como el uno computable y que carece

de cambio y de mutación, mas os perfecto en su Unidad y no hay divinidad

5 como su Divinidad3. Y si el corazón del hombre est.á por deslucir lo escrito

4en la Torah (¡os diosesde los pueblos , los diosesde las naciones5,el Dios

de los dioses>6,el Nombre Singular y Explicito, alto sobre todos los altos, Éi

1..— De. 4, 35,
2.—
3.—

Cf r. 11 5am. 14, 19.
Sir Ha—Yjijud para el ¡la tercero de R’oi ba—ganah, pág. 118.

4.- De. 6, 14; passun.
5.- ¡1 Re. 18, 35; passins.
6.— De. 10, 17; pass;m.
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es quien les formó y íes creó’. El es quien los bi”’o en tanto que ellos son

príncipe’ ~>celsos a quienes repartió dominio2. No se declara que sean

divinidad de verdad, sino or_ se proclama metafóricamenteque les concedió

vigor y fuerzc» para dirigir con poder cuanto estababajo ellos. Y cuandosu

Criador resople sobre-ellos, destruzra su hueste4 y retrocederán5. Y así está

escrito en el libro de los Salmos que todos los dioses de los pueblos son

ídolos»<>.

« Asimismo has proferi do embustes acerca de

Abraham por [causa de] los tres hombres’. Pues si Abraham hubiera

reconocido en ellos como esenciaque habíaalguna parte de divinidad en ellos.

8no habría dicho: tfTrá¡gase.por favor, un poco de agua” y no les habría

1.— (Sfr. Is. 43, 1.
2.— Se refiere a dos categoríasde ángeles,los llaffiados b~ne “Flohim (hijos

de Dios), que se mencionanen Sal. 29 1 y los ‘aohim (dioses),que
aparecenen Sal. 82. 1 y 82, 6. Vid supra, p. 35, nota 7.
(Sfr. De. 8, 17 y II (Sr. 26, 13.
(Sfr. NAHMANIDES, Comentario al Gknesis 1.7, 1.
Sal. 129. 5.
Sal, 96. 5.
Vid. (36. 18, 1—15.

8.— 06. 18. 4.

4>-
5.—

7>-

5
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rogado que se lavaran los nies. ni habría afanadoa su mujer con la cuajada. la

leche y la masa y el ternero que preparó, ni habría permanecidodc pie ante

ellos el humilde, que se habría cubierto la cara con las dos ¡manos]1. Mas el

probo Abraham reconoció a los huéspedes,que estaban cansadosy ¡“ah gados

por el calor del día2. Y supo aí¿n por la semejanzaque- percibitron sus

sentidos3 que uno era rab y [los otros dos sus scrv~dores,porque usanzade

4un jurisperito o de un rab es que toma consigo dos sirvientes. Por eso al

smayor de ellos le dijo: “Por favor, no pases””’, y, evidcntetr.ente,la humildad

5 que había es ellos no desbaratb sus palabras0 Sin embargó [A 1rdi-4m 1 por

su gran modestia los había equiparadoa los tres al decir ““señor mio y se

habíapostradoante todos elbA. Que estasro labras m:as no se a~arten de tus

oms9. pues los versículos confii man mis palabras. Por lo tanto, acerca tu

corazon a la rectitud. Está escrito: Y los dos ángelesllegaron a Sodomaal

atardecer10.Tú, duro ‘Eqer, ¿dóndeestá la parte dcl tercero? Mira, todas tus

palabrasson fantasíasy vanidad de vanidades”

1.— (Sfr. Ls. 6, 2; vid. (R& 18, 4—8.
2.— (Sfr. (Sé. 18. 1.
3.— Li t. la semejanzade sus sentidos.
4.— Bér. Sn, passim.Lii. discínulo de sabio: experto en halakah (Sabb. 114a).

A contínuacionios mss.04 y 05 añadeno rab de los maestros.giosa
para proveerde buena ríma a la secuencía.

5.— (36. 18, 3. Según tos exégetasjudíos (Ra~i. Nahmánides,etc ad locum~ 9e

trataba del áncel Rafael.
6>- (Sfr. SaNt 46a
7.— L t. IQualo a liv tres en la declaración dé’ se½río.
8.-— Vii. (Sé. 18. 3.
9.— (Sfr. Pr. 3. 21 y 4. 21.
10.— (36. 1.9, 1.
11.— Qo. 1. 2 y 12. 8.
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Y clamó hacia lo alto el sacerdote,y dijo: «1 u

respuestaresulta un engaño1 No callará. a ninguna de tus palabras.,y sxme

respc.ndesuna, te objetará dos. Estoy muy consternadode que niegues la2

Trinidad, pues yo tengo ohio de un sabio escriba judío que los judíos creen5

en la Trinidad, en el misteiio oculto y no~~”~1 descubierto., y de él nender la

4
raíz de la fe: de ella es clavija, de ella es ángulo>

Resrondió ‘Ahitub: «Te has equivocado y te has

¿ambaieadycomo se tamba/ea un borrachí?, pues de él no inquirist.e cl

misterio y lev~ntaste un edificio sin fundamente.Por tu escasasabiduría te

lo ocultó, pero yo irá difamando y lo revelará6.Es cierto que la I)ivinidad

1.— (Sfr. Ib. 21, 34.
2>-
3.—
4>-

Lit. de un judío sabio y escriba.
Lit. tienen creencia.
(Sfr. Za. 10, 4. Mantengo la traducción literal de esta imagen.
(Sfr. Is. 24, 20.

6.— (Sfr. Pr. 11. 13. ‘Ahilub juega primero con el doble sentidode /~—happil: el

básico de derribar y el añadidode ocultar (con la preposicionmhO.

Luego se inculra socarronamentede la acusaciónque le imputa a su
oponente

5
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está definida por la sabiduría, la voluntad ‘y la [omni]porencia, no todos ellos

vengan a ser accídenies de la divinidad. No hay vocablo ni palabras1 [rara

tratar este tema], aunque U ios. bendito sea en todo~, es sabio. volente y

poderoso. Esto es lo que tu oído escuchó, y alargarseen ello no merece la

2pena»

Y exclamó el. sacerdotecristiano: “Inscribid como

sin hijos a este hombre’, que no se ha lavado dc. su impureza. Por eso mortra

4.

como muere un insení~ato . s~n tener narre con el Dios de los (lelos, porque

no hizo pasar su carnepor et. agua~.S:~ mesa se £ornar& ante U en lazo6, por

lo cual ¿ra a un fuego no atizado’. En el Evangelio hay una cita explícita:

“lodo el oue no se baitice con agua, desaparecerádel paraíso.v he aquí que

su ‘angre será también ~. Vosotréw congregaciónsanta,sabedque.

1.— Sai. 19, 4,
2.— ArguTnentacionsimilar a la de SaadiaGaón en su Sefer ‘Ernunor

weDÉot (1. 4.
3>- Je. 22, 30.
4.— II 8am. 3. 33.
5.— En alusiónal bautismo.Vid. Mt. 3,11.
5.— (Sfr. Sal. 69. 23. Probable alusión a la observanciajudía de las prescripcio-

nes dietéticas de la Lev (ka~rut). que para los cristianoshan dejado de
tener validez normativa (dr. Mc. 715—19 y ¡lech. 10, 9-15, Blp. 3, 19:
passim).

1— (Sfr. Jb. 20, 26.
8>- (16. 42. 22. Vid. Mc. 16, 16,
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Jesús ha creado algo n¿evo1. Lavad vuestra carne en el agua y purificáos.

La y ~os. purificáos. aparta& de vuestro interior el espíritu de ilnpurezr, y

pu rifle áos para el bien [que emana]de la profecia, y no scaiscorno Abitub ni

corno su comunicad, pues él .ircuncidb ¡a carne de su prepucio4, y se ha

inferido una tara a s~ mismo. Nose ha compadecidodel pecadode su pueblo,

¡Lene una herida5 y he. aquí que es del grupo de los descreídos,pues no

derramó sobre sí agua purcfl s’ se avergonzÓde Jesúsel Nazareno,que ira ~o

al TuLindo remedio y bálsamo cuando le baui izó Juan el Bautista. en el

5 naoment.oen que su pw. pisó el Jordán1.Los. Profelas y-a habían revelado estas

cosasa su nora: “Y rociaré sobre vosotros aguapura”8, y lo contaron ¿deniás

con esta [otra] expreson: “Y sacaréisagua con ‘A<~gozo - Pc-ro - Ahitub. a

10capacidaddc su entendimienio ha disminuido ,por lo que no han»extuqo

11ote~rc~en a ects’ asunto”

1>- (Sfr, le ‘~1_ 92.
2.— 1% 1,1.6.
3>- Za. ‘3. 2.
4.-- (Sfr, Le. 12. 3.
5.— (Sfr Is.53.~

6.— (Sfr. Hz. 36, 25.
7.— Vid. Mt. 3. 1—16: Mc, 1. 4—11; Le. 3,1—22; y Jn. 3. 22—36.
8.— Hz. 36. 25.
9.— Is. 12, 3.
10.- Lit.s u fuerza ha mermadoen entendzm¿ento.
11.— (Sfr. Ex. 7, 23.
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Y sucedió oue al escuchar‘Ahi tub las palabras de

‘Eqer y su enfurecirniento,v que le había afrentado y despreciado,le dijo:

<~Eqer, ‘Eqer, ¿es que no hay fin para las palabras mendaces7t¿HaSta cuándo

vas a seguir pesando tus palabras en balanza fraudulenta?2 ¿A quién has

injuriado, a quién has ultrajado y contra quién has alzado la voz?3 Tú te

avallaras con una sola cuestión: yo te preguntark y me kakis saber4 si tal

hautismo se establece en lugar de la circuncisión o si es un mandamiento

5 específicoy cl preceptode la circuncision permanece¶namovible~=.

Respondió ‘I.tqe.r: <Es verdadque [el preceptode] la

ei.rc u n cisío u

per.YcVÚ?Y’r en

era importan te a xi t tguamen1 e, mas la rnri }OTIÑ II’) ¡Pudo

k16. Cuando cl Nazarenopromulgó una iCY nueva. tOS aligeró de

un culto oneroso. ~es disreus6 dc la círcx:nc~síon xr en su luaar les dio el

7hantisíno»

1.— Gr. Lx. 5. 9; passzm.

2.— Gr. Os. 12, 8; passim.

3r II Re. 19, 22.
4.— .1k. 38, 3; passim.
5.— ¡It.. y el mandamiento de la otreuncision no se muevede su lugar.

6.— Cfi. BE. 60b.
7.— Vid. Mt. 11. 28—30 y 2K 19—20.
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Le contestó ‘AhituL: «‘Tú. estúnido sacerdote,te

veras copído en mí mano como un pez~. ¿No está escrito en los tos tos

9sagrado< de los cristianos, a los que llaman Evangelio, que ci Nazarenodijo:

YVo he venido a abrogar o a modificar ni tan siquiera una letra dc la Ley

de Moíses; sino qué he venido a ratificarla y culrninarla?<~ Y es sabido que

la circuncísion le fue dada como pacto firme4 a Abraham y le fue grabadaa

.5 6
su estirpe . De ella se dice: alianza perpetua , por lo que quren~ntenta

5 abolirla7 merece el exterminio8. ¿Quién.simple corno tú, qt~e crees cualquier

cosa9, creerá que este gran mandilo, que. era tan querido ante el

Cmxii presente, haya pasado y prescrito” Y ¿como iba el ¡f~ ~o a Jetogor c/

1 0 .2 Entonces seria demasiado riesqda de sopofl u?~ ¿O
preceptw nc ~u Padre

11 ,Ja/sa que incul “aria a su aorta t Y s~ 11(:G? qee Cl Padro se tOruflIlela ena

cl [Ti jo13, nc aquí que ~ hundc<sen las
1>rofundídadúscomo una piedra14•

pues El no es hijo de hombre para arrepcnnrseL> dc ¡o que pactan con

1.— Cfi. Pr. 30. 2k
2.— lieb. rnmusim ( normas,costumbres),cue en este contexto conviene tía—

ducir textos sagrados debido a su carácternormativo, Vid . supra, r. 7.
3.— (Sfr. Mt.5. 12—20.
4.— R.l-1. 17k; M.Q. ISa: passztn.

5<- Vid. (Sé. 17, 10.
6<- (36. Vi. 3.
7.— Lit. cl abolicionista.

8.— (Sfr. K&. 1, ¡—2, Es decir, el castigo divino que supone la muerte a
tempranaedady sin dejar descendencia.

9.— Cfi. Pr. 14, 15,
10.— (Sfr. Vi. 15, 31 y Lsd.9. 14.
11,— Cfi. Gé. 4,13.
12.— (Sfr. Nú.5. 6.
13.— Vii. Mt. 3. 17 y 17, 5.
14<- Ex. 15. 5.
15.— (Sfr. Nú. 23, 19.
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A bra h am~ . ¿Corno na a romper su alianza? Di o:~n decreto y no ¿o

9
transgredir&, sino que lo man¿endki por siempre jarnbr. ¿Cómo iba a

ocurrirsele derogarlos y como iba a estar abandonando la alianza de sus

¡~~ie~9 Esitt escrho: “E! no es un hombrecomo para mentir”4. Ile aquí que

tú Titos..!esl., fue cirr”r -~tAo, y se rocio su sangr&. En cuanto a tus

palabras de si fue así para [prefigurar] el bautismo, no tendríais que haber

derogado la circuncisión. Además, no hemos encontradoque haya venido el

bautismo sino rara purificar de la i nrnundicia: sin embargo, la circuncís:on

no purifica, solamentesirve de “e~i~ 1 y ornato de la alianza. Y ¿por que no

fue bautizado Jesúsal octavo [diaL a su tiempo según el precioso precepto6?

lamnoco se dice: ‘Y os bautizark con agua pura’, sino que las cosasestan

dichas con ci verbo rociar7 Y ho hay duda: si la circuncisión fuese tan

llevadera corno el bautismo, todos los cristianos estarian circuncidados u

8
entre ellos no se hallarían incircuncisos. Por eso cargarán con su culpa y
sotan condenados a la (lehenna, conio encontrarascxi Ezecuiel cuántas

nacionesde incircuncisos se hallan en las profundidadesdel

Sa!. 105, 9 y 1 (Sr. 16. 16.
2- (Sfr. Sal. 148. 6.
3.— (Sfr. Da, 11, 30.
4.— Ná. 23, 19.
5.— Le. 1. 15. Dcseuésdc practicar una incísron en el prepucio, es obligatorio

prcsi’)nar el miembro viril para cae se derramela sangre,corno exeone
Maimónides: <Z~p. — - t;’n N í~:,.., lfl r: rs y:n’

nz~ ‘tr s:. Nt½.Se/er ‘Ahahah. hulkot Mi/ah II. 2. Uit, Sabb. XIX, 2.
6.— Qid. 33a; Mén. 12w passtm.
7.— Vid. Br’. 36. 25. Li¶. con rociadura.

S.— Nú. 8. 23.
9.— Vid. ¡½. 32. 17—32.
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«Y no sólo quedas atrapado por esta1

tran~oreslon,síno que uncido esttt el yugo de tus pecados pues tú tambi&n

recha2asy recusascl d~a santo de Dios2, que amá3 y prescribió el Morador

áe lo A/to4 para guardar/o, santificar/o y honrarlo, día de la conclusión de

la obra del cielo y de la tierra6, memorial de- sus obras e insinuación de su

7

misterio. La muerte es la pena del que lo profana , pues advirtió sobre el

cesede la actividadS. Pero tú truecasel sábadox’ sus frutos por sarmientos

degeneradosde cepa bas¡arda9. Y, no obstante.respecto del sábadotienes

5 una pequeña excusa:iu que aquel precepto fue dado solarnonte como

patrimonio dolos que reciben la ‘I’orah ~. a quienes les fue proscrito en

Marah12 Con 61 fue amado Israel. y en 61 no tienen parte ci resto de Zas

naciones13 Mas la circuncisión. con la que- fuimos incluidos [en el pueblo de

Israel], le fue dada a Abraham,padre de todos nosotros;s’ toda su estirpe tras

1.— Cf r. La. 1, 14.
2.- (Sfr. No, 10, 32.
3.— Mal. 2,11.
4.— (Sfr. Melek Qado1~ himno Yoser parael segundodía de R’o ha—Sanah.
5.— (Sfr. De. 5. 12. Adelanto esta secuencíaen la traducción,pues depende

síntactízamente-de- prescribió.
6.— Vid. G¿. 2, 1—3.
7.— Vid .N6. 15, 32—36.
8,— Vid. Ex. 35, 2.
9.— (Sfr. Je. 2, 21.
10.— (Sfr. YÉHUDAH HA—LEVI, Seferha—Kuzari 1, 97.
11.— (Sfr. Abbot I, 1,
12.— Vid. Ex. 15, 23—26 y Sanh.56b. N’tarah es probablementeun nasis ¿el

desiertode ‘Etam, al noroestedel Sinaí. Vid. Nú. 33. 8—9.
13.— (Sfr. De. 12, 12; passirn.
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41 quedó ligada a aquel x~rd~r~ionto que le se~al61. Pero tú atentascontra él

y violas la alianza2. Bajo las plantas de los pies de los justos quedarascomo

ceniza3 sin que nadie pueda redimir tu alma4, y descenderása las

profundidades del ~‘ol”~.

La gente se quedó atónita6 por las palabras de

Ah it-u b, por sus dichos y por el estampido de sus facultades1, y se

estremec~eroncr>br~n~are-ra los hombres.Tambi4n a la reina Set Síon8 se ir,

5 confunden las ideas9, y dijo: “‘Ahitub. esta gran cesa has manifestadoí<>,

has roto los cerrojos~ de mi corazón tras haber habladode est.amanera.Si es

así, tas mu iere~ roÑultan perjudicadasy no habrá esperanza para ellas, pues

carecende. ese miembro»

Y— (Sfr. Ex. 21. 8. Vid. 04. 17. 9—13.
2.— (Sfr. 04. 17, 14

3.— (Sfr. Mal. 3, 21.
4.— (Sfr. Sal. 69, 19 navóm.
5,- (Sfr D~ ~2 22.
6.— 04. 43, 33.
7.— lb. 26,14.
8.— Sombrade Sión. nombre que imita el de Salomó Alejandra, reina de Judá

(76—67 ae.c.X esposade Alejandro lanco, llamada S~iom Sion (Pazele
Sión) en Sabh 16b.

9.— Lit. “¡*s ideas se ie disuelven.
O — (Sfr. II Rc.5. 13.

11.— (Sfr. Am. 1, 5.
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Le cont es A ‘Ah i tub: «Señora mía, ¡vive por

siempre! También confortar¿’ tu corazón en este particular. Puesen verdad

£;lejos tal cosr), la le no dependede la cucuncísién,porque el varón judío

que no está circuncidado debidamenteos judio, aunque su culpa queda

guardada2. Mas la circuncísion no depende-de la fe, y sepa la esclarecida

reina cue a ouíeri rechaza la Ley en ‘~u con~untn, no le anrovechará la

!ne1sIOn del prepucios. Pero cl Omnipresenteestableció una señal para los

varones, y también para las hembras en la zona de. la concepción, y es la

5 presentacronce la regla en tiempos determinados4,manantial sc/lado>,

cercado con lirio-’»6

1.— (Sfr. (36.18,5; passím.
2.-
3.—

(Sfr. Am. 1. 11.
Milihausen SeferArgumentacion tomadade Yorn Tob L ippman de -,

ha—Nizzahon[cd. .f Hackspan],Aitdorf 1644, p. 19. Vid. ¡nfra, p. 33.8.
4.— Nc. 10, 35.
5.— (Sfr. (36. 8. 2.
6.— (Sa. 7, 3. Es decir, igual que un jardín dc sencilla valia en el oue sólo

penetraci novio. oc:no apuntaRaM en su cernertarjo a este pasa~tr:

t
• •
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Y declaró la reina: «‘Ahitub. tu paladar es

dulzura1, agua profunda en corazot’. de discreto2. De 61 nos has dado a

conocer cosas maravillosasy nuestro vientre se llenará con tu secreto3. Has

reveladomisterios en nuestrosoídos; ja/nos habíamosescuchado[nada] como

4esto”

Y el sacerdoi.ele dijo a ‘Ahitub: «FI e aquí que

estasarrancado> de todo bien. ¿Por quó no creesen los santc.sque re-alizan

prodigio~ y señalespara quienes les ruegan despuásdc su muerte? Ellos

entregaron sus cuerpos y sus almas por la fe de su maestro,Jesús.y ser&’z.

alabados quienes as~ hicieron6. Ellos curan a 105 leprosos y sus llagas

7ulcern~a; y hacen volver a los enfermos a su salud, y a los presos de La

2.—

4.-
5,—

(Sfr. Ca.5. 16.
(Sfr. Pr. 20. 5.

3.— (Sfr. Sal. 17, 14.
(Sfr, Is. 66, 8.
I.it. arruinado,

6.— (Sfr. Qo. 8. 10.
7.— [it. sus do!c-nciasimpresas.

5
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mazmorrade los cautivos, El propio rey I)avid los amA, y dijo acercade ellos:

En cuanto a los-santos que hay en la tierra y son poderosos, toda mi

complacencia está en ellos’1. He- aquí que en todoslos paíseshay construidos

para renombre.suyo grandesy admirablespalacios,casassacerdotalesv grandes

capitales, ademásde las pequeñas,en cantíd~r1esinnumerables2.I.os buscan

desde lejos, y a monjes y sacerdotesles está fi jada la ración precisai, cuanto

necesitan. y comen de su renta4 por el cu/¿o que dan> ofreciendo su

sacrificio, quemandoincienso y prosternándose,pues ellos son desdesiempre

intercesoresec-elentesentre [)ios y los orantes.Y en todos los paísc~dc tos

6
cristianos trazany diseñanfionras con su imagen y semejanza y, conforme a

1.— Sal. 16, 3.
2.- Bér.49a;Pds. 102b; passirn. Lit. montonesde montones.
3.— (Sfr. Pr. 30, 8.
4.— CtS. 47. 22.
5.— (Sfr. Vi. 18. 21. i.it, por el servicio que sirven.
6.— (Sfr. 06. 1. 26 y 5~ 3.

5
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su modelo, esculpen esculturas1 y a los doce príncipes con arreglo a sus

naciones2 en sus templos y ciudadelas.,diciendo que la Gloria descansaen

ma~en para ser proteccion de qu:eneslo solzc¡tc¿n’>3

Y repuso ‘Ahitub: iAy de ellos, dc su suerte y de

quienesles ruegan~Sean como ellos quieneslos hacen y todo cl que confía en

ellos4, y los que en pos de ellos fueron seducidos>y tras los que dé nada

s¿rven marcharon6. 1-le aquí que la gente dice un proverbio que se parecea

5 su asunto: De los haraganes. los chismes; y dc los harapos, los gusanos’ 1~ ú

acogesen tu corazón8 todo lo que escuchasde las frivolidades de las muleros,

9

y crees en ellas a pies juntillas como si hubieran sido dadasde boca de la

Fortaleza0. Sobreti ya he dicho: el simple cree cualquier palabra»’~.

1.— (Sfr. Ha. 2, IR,
2.— Ccl. 25, 16. Alusión al r~atron.szgo de los Anóstoles sobre~2iSC5 cristianos.
3.— (Sfr. De. 32, 38.
4-— (Sfr. Sal. 115. .8 y 135 1&

(Sfr. Jb. 21, 33.
6.— (Sfr. le. 2, 5’.
7.— B&. 51b.
8.— (Sfr. 1 Sa. 9. 20; passim.
9—
10.—

lii. con fe comp/etc.
l3.Yd.SSb.Makk. 24a,

i1.~ Pr. 14, 15.
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<Y ahora, ‘Eqer, dime tú, que has recorrido tantos

países y tantas ciudades habitadas1 en las que se encuentran todas las

abominaciones, I)íxnc. por favor, dc verdad: ¿acasohas visto un hombre

muerto dci oue se ¿niadarael santo y le- re-sudtara. y se levantasesobresus

pies? ~O has vj
5t0 algún hombre tarado de nacimiento

2, que al salir de!

vientre de su madre3 fuera ciego o leproso o cojo y estandoen la puerra de.1

4 . ,fl

santo recobrara la vista o sanara desu lepra o enderezasesu can-nnar-.

[Bien] sé que no has visto nada así en ninguna de- las comarcasy regiones Y,

sin embarco, hay ¿Ion necio oue sc encontró de rerente con:e.¶.:endo¿launa
— ¿2’ , 1 ¿2-

¿nocatransgresión y fue casti gano por las vicisitudes de la • o por [otra] razon

5

o bien le abrasó él día por venir0, su forsuna le devarb7 un mal de su

1.— (Sfr le, 22. 6.
2.— Mt. nacido en su tara.
3.— Vi. 12. 12.
4.—
5.—

(Sfr. II Re,. 5, 6
(Sfr. Pr. 15, 21.

6.— (Sfr. Mal. 3. 19.
7.— (Sfr. Rt. 2, 3.
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tiempo: sarna o herpe o una manchaen- cl ~ Y e-i pánfilo aquél aguasu

corazon [pensando] que buscaráa tal santo,y acude a rogaríe~ en su templo.

3

Le hace sacrificios, le quema incienso, pone en él toda su esperan.a,y

aparta de Dios su corazón4. Probablementehabía llegado y venido el tiempo

de oue tuviera omino ~u enfermedad,pemn ci ~ngenuo hace dependersu

curacron del santo,que obrA un prodigio con ¿la. Por eso sentcncióel sable

de antaño:6~Tngrandece a las naciones y las destruye»’7.

<‘Y a oídos de todo el nueblo aportará una pruebayuna

5 razon a mis palabras ¿Es oue encontraremosen el mundo santos, hombres

8 9veraces y aun res de [buenas! acciones? ¿Hay acasojustos sin coraron

lotortuoso . como Abraham, Isaac y Jacob; Niolsés, Aarón y su hermana

Miriarn, (sea gloriosa su morada)1k y el profeta Samuel y los Profet2s del

Dios, que dejaron huella1 2 ascendieron por las gradas de la piedad ~

eJecutaronhi
5 juicios de Dios’?

13 ¿Es que íes rogaron insistentemente14 o

1.— (Sfr. Le. 21, 20.
2.— (Sfr. (Sé. 25. 22.
3.— 11 Re. 16, 4.
4.— (Sfr, Je. 17, 5,
5.— (Sfr. Is. 25, 1.
6.— Lit. el sabio anterior.
7,— ib. 12. 23.
8.— Lx. 15’, 21.
9.-- (Sfr. QN. 33b.
10.— (Sfr. Je. 17. 9.
11,— (Sfr. Ls. 11, lO. Lit. sea gloria su lugar de reposo.
12.— (Sfr. RAS], Comentarioa Gkne9i~’ ‘~5’ 10.
13.— (Sfr. So. 2, 3,
14.— (Sfr. I)c. -23. 22.
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solicitaron algo de ellos desnuésde su muerte’> El mismo Moisés. nuestro

maestro, al orar por su rebaño y su pueblo pidiendo perdónpor la iniquidad

del becerro, dijo: “Acuérdate de Abraham, de Isaac y de Israel”1, pero a

ellos no les invocó, ni de ellos solicitó auxilio, pues los muertos no saben

2

nada, y, separadael alma del cuerpo, el cuerpose descomponey se consume,

mientras que el alma se eleva a su lugar».

«Y has aducido un argumento de! rey David, pero en ti

no se halla ~píritu de sabidurla. y nc has hablado correctamente3~OT~L’e no

5 has caetado el sentido. ‘En cuanto a los santos que hay en la tierra y son

¿

poderosos, toda mi complacencia está en ellos’’. Quiete decir ‘por el mérito

de los santos”< como expresaraMoisés: “Recuerda a Abraham”0. Y despué-.s

dijo [David]: “Multiplican sus ídolos”7, de aquellos que se apresurarona

buscarlosy rogarles.Y ‘Nc derramare sus cruentas libaciones

Ix 32. 13. El episodio del becerro de oro se narra en los y’.’. 1—6.
2 Qo.9.5.
3 0 fr. Jb. 42, 7—8,
4 Sal. 16, 3,
~ 1 1 argumento del mérito de los antepasados(akut ‘abboí). Vid. l3ér. 27b,

S¿bb.SSa.pass¡m.
0 1-’ .32.13.
7 Sl. 16, 4.
S (Sfr. Sai. 16. 4.
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ofreciéndoles sacrificios e inciens-~, y ni siquiera “toinaré sus nombresen

mis labios” para hacerlos abogadosy defensoresde mis m6ritos. Unicamente-

colocaré siempre a Dios ante mL. sin establecermediador algunoentre El y

yo, pues El es quien prueba el corazón dcl hombre3,y su medida no es como

4

la medidade la carne y de la sangre’>

Y así le habló ‘Ahitub al sacerdotcrecitando su poema> y diciendo:

u———:u———:u—— ¡ u———:u———:u——6

7 8«Como mandoblesde espada es la saetade tu lengucf

9y tu alma se desgarra por tu abundantefuror

Y muestrasun rostro carentede vt,rdad.

Mucho multiplicas tu insolenciacontra la Ley dc Dios.

>4o te avetgiien=asde buscardeshonore infamia,

y elevashacia lo alto el ápice de tu garganta

para abatir a los débiles de corazón.

Por esto tu culpa es grande y dura de iíevar»iÚ.

1.— Sal. 16, 4.
2-.— Sal. 16. 8.
3.— (Sfr. Je. 11, 20 y 1 (Sr. 29, 17.
4.— Bér. 28b. Sabb. 30a, pass¿rn
5.— Vi. 23, 7; passtm.
6.— Metro ha—m~rubbeh.
7.— Pr. 12. 18.
8.— (Sfr. dc. 9, 7.
9.— (Sfr. Jb. 18. 4.
10.— (Sfr. (3$. 4. 13.
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S:gui& alzando su voz1 el sacerdote‘Eqron2, y

dijo: «Vosotros,asambleatoda, escuchadme.¿Acasoha habido un pueblocomo

&ste, cruel e trnpetuoso3.que no está purificado de su maligna impureza?4

~Aoaso se ha oido o visto gente [tan] distante,rebeldee impura como ellos9

Aunque estandispersosentre los pueblos,madrugan ellos muy de mañanay

maldicen a todas las nacionesen su conjunto. Desdeel menor hasta el mayor5

cada uno de ellos maldice y ladra como un perro. Esto no es sino por maldad

de corazón”6

.7
Y sucedió que cuand’. hubieron ohio aqukllo

los hombres se miraron asombradosunos a otros8, y dije-ron: «Si es según

tus palabras,nosotrosdeclaramosque era justo desfruir y exterminar a todos

los judíos»9.

1.— (Sfr. lb. 22, 1.
-2.— Preferible a traducir el gentilicio ‘eqroni que traen los mss.
3.— (Sfr. De. 4. 32.
4.— (Sfr. Le. 14, 19.
5.— (Sfr. Je. 31, 34.
6.- (Sfr. Nc. 2, 2.
7.— (Sfr.Je. 36. 16.
8.— (3$. 43. 33.
9,— (Sfr, Esu 3, 13.

170



,m’.;;ri 5: ,:7N :‘.ON’1 Y ,ii’.ppm ‘.Oln,’. V>~~ T1NNt’ “
10V’l

;;rs~:m Y r’mtz NS m’rri íÉNOitO ‘t’N 1 ,¶n.’ir~ ¶Yifl ,rnn ‘UD mm ¡ .‘nvor

~~n:: ~m¡ .:‘n;;: :‘SIL~ :m ‘: tim 1 ?NOIDD1 N¶0í ,NSm2 ‘u ¡ mNrnm ‘w.< ~n:

ttpo :rio ~riN 5: 1 D~fl2> ‘Y» rnxw~i ¡ ntS:z n’moit<ri 5: :‘SSpoí ¡ ~‘n’:~’n

¡ fl$ V~lfl QN SD fl~ VN ¡ ;:S:: tuí

Y ‘mr >N wm D’uNfl ‘r’zrn Y ,Nflfl ¶rfl flN DViV}D ‘fl”~

¡ .fl”7gm >D flN SDN>i ¶‘92M3fl> ‘iNri ri’flW 1 ~‘‘PD UN fl’t’. ~1<

1 Ante •¶~1’1 F scr. i. m. VS scil. cap. trigesimum septimum 7KW 01 02 06

>4 Y L: flKW t> 04.

2 ‘nLmW 01 02 04 06 N E (fin. 1’. 31 y.) it 1 Post ‘flPOW verba nm7m 5: habet

íterum 02 ri’rifl oí2 04 E : ‘“flrl 06 : mímím 01 N E rilmímn 02 1 ‘u: 04

06 E : ‘ViZ 01 02 N it ‘flo:rit 04 06 : ‘ron 01 02 E L : NOrl N ‘.IVN 01

02 04 06 (fin. f. 17 r.) E it : ‘ZNI N ¡ fl~Y’.ri 1ÉNO1tXD 01 02 04 N E it

rir’. t¿fl:7?j 06 IÉNrntZ 04 :m: oí
2 06 :ri: 01 02 04 N E it.

3 m~rzm 01 04 06 N F L : riN’.2 02 1 ‘U 01 02 06 N E L : moir~ oi2 04 1
NOIDOI S’ríOI N~ri emendavi: ri~’t0IW01 flNriI?zi flNtm> 01 06 E

lNOítXZí mt—bm: L : rir<miíDni ¶N-i301 riN’,!’.: 02 : riNOltZi rirm flSN: >4
m,’zín~ mtNJ: 04 ~NI 04 : I5’fiKl 01 02 06 N E E.

4 Dttp?Y¶ 01 02 06 N (fin. f. 16 y,) E L : ~‘5SI7~04 ~t5:: 01 02 04 06 N

E : íVZ’Z it 1 ~Dfl0 01 06 L : :‘;DpO 02 04 >4 : ~np ~nE ¶>i 01 02 04

NFLC;061;ttJ01206L::’ti’.1010204NF1’.:m01020406

E L : ~121 N.

5 in’.~ 01 02 06 >4 L : Zfl 04 E.
6 :;;nw: 01 04 06 E : ~vrzw: 02 >4 : ~OWZ L ~Z1 7N 01 02 >4 it nrm 04

06 L NIriri 01 04 06 N E it: fl?’. 02: ‘WNri 01 06 N L:

‘WN 02 : orn. 04 E 1 1¶7~. 01 02 04 06 E it : iri’P’. N.

7 flN 04 06 F ~ 01 02 N L 1 ¶‘tt 01 04 06 >4 F L : ~‘.r: 02

:“.‘pii 01 04 06 >4 E it : ~“;;in 02 ‘~N’. fl’mW 01 02 >4 E E ‘IN’.W 04

‘“wc’. ‘riW 06 5ZNt 01 02 06 N L : ‘I:~<Sí ~.rriS E : orn. 04.

170



Y viendo ‘Ahitub que los hombresse habían

quedado asombrados.llenó entoncessu boca de risa’ y le dijo a ‘Eqer: «Pero

dime Primero dc qué lugar parte la maldición».

Y respond;é:«Pues de los rituales de los judíos.

Vienen una ctegana que empieza y para los apóstatas”,y denominan a todo

re~no,reino de perversión y reino de u~aIdad~: fuera del suyo propio irodos

5 <‘o& reinos de mutilación»1

Repuso ‘Ahitub: «Mientes con tu boca5, y no

abandonasla maldad dc tu corazón. En tu propia cara te demostraré6que eres

un palurdo y un. zafio. 1—las rehusadoavergonzartede tu frente de hombre vil7

y se mantendrtt la manchade tu inicuidad aunaue te laves con sosa

1.— (Sfr. Sal. 126, 2
2.— Web. W~—la—m~Ñummadim.Se trata de la duodécimabendición de- la

amidah, cuyo texto ha sufrido diversoscambios, impuestossobre todo

3.—
4’—

por la censuracristiana. Vid. mfra, pp. 346ss.
Sabb. iSa. ‘A.?. Sb, pass¿m.
‘A.?. lOb.

5.— (Sfr. II Re 4. 16.
6— (Sfr. lb. 13. 15.
7.— (Sfr. .le, 3, 3.
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abundante1.>4~ siquiera comprendesla lengua hebrea, mas yo explicaréesa

plegaría a oídos de toda la asamblea,de modo que, a tu pesar, quedes

aver~onzado».Y pros”’uío: «Pueblos-b todos, escuchadme2.“Y para los

apóstatas”.Quiere decir aquéllosque renegaronde la fe, bien a su pesar,bien

por error de su espíritu. Para ellos no hay esperanzade decir: ‘Euimos

ob-ligados” o ‘Nosotros actuamosinvoluntariamente, r no tenemosculpa en

3

este asunl”. hastaque tornan convertidos y vuelven al buen camino. Y [el

term ¿no] m~ummadim ( apóstatas) [deriva] de la expresión gazéru

45 ~rnad (decretaron.persecucIón)’.Y una persecucionse ejecuta y [luego] se

1 c~r>ca:’asl sucedesiemr’Ie»5.

1.— (Sfr. Je. 2, 22. Lit. sucia seguirtt tu iniquidad aunqueprodigues en ti la
sosa.

2.— 1 Re. 26. 28.
3.— (Sfr. ‘Erub. 19a, R.H. 31a, passim.
4.— (Sfr. CtS. Rab. LVII, 7; Mid. Téh. 18, 5—6; passirn.
5>— Lit. as¿ es siempreCi asunto.
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«Y llama herejes a aquéllos que se sacuden sui —-

yugo y atxrman que en e! mundo no hay Providencia Divina, y no

suspzraron en pos del temor de Dios2. Renegaronde Dios y dijeron: “No

existe”5. Sic-recenecharles la maldición de que perezcanen un instante,pues

¿
soere ellos se abazirtt Lodo litigio y toda lesión ‘. Y continuan diciendo: Y

todos los enemigos de tu pueblo rápidamente serán exterminados

(vikkar~t u), como se dice de las aguasdel Jordán:Se detuvieron y quedaron

cortadas inikratui~. “ no hubo allí ni ás agua.Quiere decir que ya no tendrán

5 enemigos.Y sí encuentrasque se dice: “Y quedaroncortadasconstituyeen

1.— (Sfr. Gé. 27. 40. Fi yugo de- la Ley divina (‘Abbot III, 5; passim).Antes de
esta alusión los mss. 01. 02, 03. >4 y L añadenque marchan sobredas
muletas,dr. 1 Re. 18, 21.

1~

3’—
(Sfr. 1 Sa. 7 2
.le. 5. 2. Explicación similar a la que ofrece Maimónidesen el Moreh
N~bukim 111, 17. Vid. ¿nfra, iv 354.

4.- (Sfr. De. 21. 5
5.— .Ios. 3, 16.
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realidad expresión de exterminio” ~ es natural x’ no hay que criticarles sí

alguien solicita de su Dios que contemple sus dolores2 y extermine a sus

enemigos y adversarios. Se añade a esto que ellos son adversarios del

Omnipresente. quien vengarb el oprobio de sus siervos3, tal como dice la

Escritura: “Pues he aquí que se alborotan tus adversarios4, que traman

conjura contra tu pucblo’’~.

5 «Y por lo que atañe a reino de perversión, has

a!:za’Io querella y discordiaó. Mira que has proferido falsedad7, y

entrelazadomaucta e ¿níquidadS,pues se denomina reino de perversion el

9

que por sí mlsmo se establece y se rebela contra el reino leoítimo. Ya

h2b.{an explicado los sabios esclarecidos10: “Perversión es el reino malvado”1¼
12Yo deseubrirétu t.ara a o os de ios pueblospara que conozcastu lugar

1.— [it. quiere decir exierminio realmc,te. Alusión al castigo divino de
muerte prematuray sin descendenciapara los transgresoresde algunos
preceptosde la Ley (karet). Vjd. Kér. 1. 1.

2.— Cfi. La. 1. 18.
3.— (Sfr. Dc. 33. 43.
4.— Sal. 83. 3.
5 — UY Sal. 83, 4.
6.— (Sfr. Pr. 26, 21.
‘7.— Za. 13, 3.

8.— (Sfr. Sal. 90, 10.
9.— A continuación, los mss. 01, 02, 03, >4 y L añadenla glosa sin de estirpe

real (cfr. 11 Re. 25. 25; passim).
10.— Lit. los sabios de conocimiento.La expresiónaparecetambién supra,

p. 115. línea 8.
11.— Según la interpretación dc David Qimbí en su Comentarioa Jeremias

50. 32. este reino perverso es Babilonia. Vid. mfra, p. 354.
12.— (Sfr. ‘Abbot VI, 6.
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porque es algo conocido y extendidot y manifiesto que nuestras oraaones2

las regularon los Hombres de la Gran Sinagoga , y también es sabidoque en

sus días estaban los judíos sojuzgadospor -el reino de Roma, x’ el césar de

Roma destacóen Jerusaléna Pilatos3 para construir y destruir, para plantar

y arrancar4. Y ¿cómo iban a fijar en su plegaria una maldición al rey que

ten~a dominio sobreellos, sin temer que el asunto le fuera reveladoal ásar5

y [éste] les convirtiera en abominación para toda criatura?0 Aún desmentire

7

5 it¡’ palabras~ por.dr~ a la vista todos tus embustes,porque. al contrario [de

lo que dices], dos veces por semanatienen fijada una súplica que empieza:

1)ios misericordioso y elemente, ten misericordia de nosotros y de todas tus

1.— YE[-IIJDAFI 1-lA—kIWI .Selcr ha—Kuzari. 1, 9,
2.— (:fr. Hér. 33a
3.— (;~bc-~ui~d~ de Judeaentre los años 26—36, duranteel reinadode Tiberio.

Vid. E. SCI-ILRER. Historia del pueblojudío en tiempo de Jesñs,pp.
495—500.

4.— (Sfr. Je. 1,10. A continuación los mss. 01, 02, 03, >4 y L añaden: y tambikn
dijeron los hombresde la Gran Sinagoga. ‘Reza por la paz del reino, que
si no fuera por el temor un hombre devoraría la vida de su prójimo”. Y
tambikn. dijo el sabio del Y~sod 131am: “Reza por la paz de la ciudad,
que en la paz de la ciudad tendáis paz’ (cfr. ‘Abbot III. 2; ‘A. 7. 4a;
y le. 29. 7).

5.— (Sfr. 11 5am. 17, 16.
6.- ls. 66, 24.
‘7.— (Sfr. Ez. 1-2, 12.
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obras, SeHor, Dios nuestrot. He aquí qvú los judíos re2an por todas sus

criaturas. circ2flcisos e incircuncisos.Aouí tenéis una gran pruebade que las

palabrasde ‘Eqer son vacío y protasacion”.

Y toda la asamblea di jeron: «Esta respuestaes

buena y admisible. y las palabrasde ‘Eqer son necedad»

Y aún repuso ‘Fuer: «¿Hastacuándo vas a arrancar

j
l’:s ojos de estos hombres’ y ceñir una espadade dos filosa en pro de los

lidios aduciendorespuestasenganosasy argumentosdesdeñables?He aquí que

tonos ellos son prestamistas a isura4 y sus ojos se hallan pendientesdel

interés. En cualquier lugar en que residen,prestanlibras y zuiubimt y dan a

interes su plata y su comida6.Todosellos est&n ¿jvidos de lucro, desdeel

1.— Tahanun oraciónque se recita tras la ‘amidah de la mañanay de la tarde
en los días no festivos.

2.- (Sfr. Nú. 16, 14.
3---

4.—
Sal. 149, 6.
BM. 75K pass¡rn.5.— >4ornbre genéricode las monedasde oro; cfi. (Sa. Rab. 1, 4; Toscfta’ S~bu’ot

y 9; passirn. En el texto designaprobablementeel florín. Vid. mfra,

p. 372.
6.— (Sfr. Le. 25, 37.

5
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menor hasta el mayor ~. y con sus precios arruinan al pueblo llano2, porque

4
estrujé. desamparé a los pobres”. Por este pecadocesó su esplendor , y al

reino no ¿e convzenetoierarlos=.Y por el rédito y el interés que perciben

va ~ieínan oraculos dc falacia y seducción0,y Ci lucro Y la rapiña son para

rern:t~rselosa ‘Azazel»~.

Y dijo la reina: «Si no cumplen las leyesde su rey8

5 , no han de liamarse asambleade santos9.Verdaderamente,esto es iniquidad

y mucha malicia’0, y es insto juzgarles desfavorablemente»11,

Y, ya que ardía en ira contra ~¡1 2, contesto

ub: <-iCuánro sabe ene hombre dele~tarsccon palabra ma¡edicente!1~

D~ns nos libre Si hubierassido como el Faraén’4, t.u edicto habría sido más

1 ( Ir. Je. 6, 13.
1w 3?. 2; pass¡m.

3 lb. 20, 19.
4 C fr. La. 3,18.
5 (Sfr. Est. 3, 8

6 ¡a.2,14.
7 C fr. Le. 16, 10. L’no de los nombresdel demonio.

8.— (Sfr. Est. 3, 8.
9>- Sal. 89, 6.
10>- Qo. 2. 21.
11.— (Sfr, Sabb.127a, Qid. 40b, passtm.
12>- II Sam. 22, .8.
13>- ‘Arak lSb passzm.
14.— Cié. 44, 18.

1 “~ ‘1
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severo que el suyo1. El tentador se irritaría contra ti2 Aguárdame un poco

que te instruya” a ojos de todos los presentes,porque propalas una caiumnia4

contra los judios. puesto que guardan los mandamientosde su Rey y su Lev

aferr&ndose a su Alianz&. Puro este camino tuyo es necedadpara ti6 y no

podrás de jar tu farsa, pues dices las cosas a medias y salteadas7. Y así el

- 8

examende conjunto oscurecerátu opinión. ¿No está escrito en la perícopa:

“A! extranjero le pr~tarás a interés”’~9 Y ¿por qué no es arduo para ti este

asunto de oue la Escritura hiciese del <préstamoa] interésun mandamiento

‘O
positivo?’>’

1— La muerte de todo israelita varón recién nacido (Ex. 1, 16—22).
2.— (Sfr. Za. 3. 2.
3>- Jb. 36, 2.
4.— (Sfr. NL 14, 36.
5.— (Sfr. Ls 56, 4.
6.— (Sfr. Sai. 49. 14.
7.— I.it. saltando sobre las peñas, e-fr. (Sa. 2. 8
8>- 1-leb. masref ( crisol, prueba). ‘Ahitu b emplea aquí esta palabracon

sentido metafórico para reclamar de su oponentela contextuali2aciónde
las frasesbíblicas, que se amalgamancomo los metales fundidos en el
crisol.

9,— Dc-. 23, 21. Perícopa(cerrada)sobreel préstamoa interés, De. 23, 20—22.
10.— Qidd. 1 7; passirn.
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«Y ahora, señora mía. escuchame; ‘~‘ [vosotros],

mapistrados, prestad oído a mis ralabras,Tened presenteque la Ley en su

totalidad y los Mandamiertosan ie~ fueron dados a todo os hijos de Eva,

1sino a una nacion conoc~ea.retoño que plantó la diestra de Dios , aquéllos

prodigios2 - 3que salieron de Egipto con senales y , que oye-ron y que vieron

4Ln~carnente a esa nacion se ie dio/a perfecta Ley de Dios , y poderío y

L15 6pucuin’. S recibieron sobre si y sobre su descendencia yfuerzas para

fueron fraternalmente solidarios los unos con los otros’ en cumplir la Ley y

los Mand.amicntosS. Y por el mérito de los Patriarcas~. conocedores de su

nombre Y les llama su heredad y su pueblo’ 1 como “I)eja libre a mi

pueblo’”2. Y en la per~cnpa del préstamoal interés: “SI prestas dinero a mi

pueblo¡t»LÓ.

(Sfr Sal .8W 16
2 — De. 4, 34: pass¡m.
3.— Alusión a la teotanía dcl Sinai ‘< ¡a promulgación de la Ley (Ex. 19, l6ss.).

A t’~ £

~.ir. Sal, 19. 8.
5.— Sal. 68, 36.
6.— (Sfr. Est. 9. 27.
7.— (Sfr, Saab. 27b y Séb. 39a.
8.— Ex. 24. 12 y II Re. 17.3?.
9>- Bér. 27b, Sabb. SSa,passzm.
10>- Je. 48, 1’7.
11.— (Sfr. .11. 4, 2: Sal. 78. 71: passzm.
12.— Lx. 5. 1; pass¿m.
13>- Ex. 22. 24. Perícopacerradade Lx. 22, 24—26.
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2«Del mismo modo1 les llama hijos , a veces3 4

pervertidos’ . a veces excelentes y ellos se llaman hermanos los unos a los

otros5. Cual el lirio entre los espinos6, únicamente a ellos les fue dada [la

LevL corno “No aborrecer&s a ¿u hermano en tu corazon”’7, y “Uno no

perjudicara a cu “~. y “De entre tus hermanosos darkis un rey; no

podr&s colocar sobre ti a un hombre extranjero que no sea hermano

tuvo —como un idumeo o un egipcio—, sino que pondr&s sobre ti a un hombre

5 que sea qe entre tus hermanos1 De igual manera.“Si prestas dinero a mi

nobre pueblo, cuida de no escaldartedej&ndote seducir por el lucro, y no le

impungasinierks’ ~. Dest=uésañadió: “Aunque te advertí que de mis santosno

1.— Heb. k~mo ken fórmula empleadapara introducir un casosimilar o para
reforzar el segundotermino dc una comoaración.Vid. ~I. PEREZ

EER\A>4DEZ, La lengua de los sabios. p. 298.
2>- De. 14, 1; pass¿m.
3.— Ls. 1 4.
4.— Heb. m~hugganirn,adjetivo que no apareceen el texto bíblico.
5.— (Sfr. II 5am.19, 13; Sal. 133, 1; pass¿m.
6.— (Sa. 2, 2.
7,— (Sfr. Le. 19, 17.
8.— (Sfr. Le. 25, 14.
9.— (Sfr. Dc-. 17, 15
10>- (Sfr. Ex. 22, 24.
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te procurases interks, sin embargo estás autorizado la hacerlo] con el

extranjero”. Y de los sabioshay quienes dicen: “Es un mandamientopara

que lo irrigado arrastre a ¡o seco—, puesasí son los caminosde Dios y

sabiduría: dc todo lo que prohibió, autorizó algo similar”3. Aouí tenéis una

clira nrueba de cue en este punto no hay transgresióny de- que ellos no

intrlneen las disposicionesde la Lev».

«Y yo por mí he de. responderque la usura es un

5 búneficm reprobable,y que más corriente sería la prosperidaden el comercio

en la artesania. Pero. ¿que podran hacer los pobres judíos, que estan

discriminados~ segreeadosde toda nación’> ~(Suántos años llevan hundidosen

1.— (Sfr. De. 23, 21. Vid. Sifre Deuteronomio.secciones262—263.
2.— De. 29, 38.
3— (Sfr. IXim. VI 11
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la diáspora, errantes y vagabundos1. y siempre está el espanto a SU

9
alrededor?~ ¿Con qué mantendránsus vidas y dónde obtendránel sustento

rara ‘cus hilos ~ el pienso para sus ganados?Si [lo hacen] con el oficio que

desempeñan”.los cristianos rehúsancomprarles.Si se avienen[a dedicarse-]al

4comercio, ponen su vida en peligro porque todos llaman a altercado contra

-‘ 6ellos’. y los carn!nos se encuentranen estadode peligro . Y si con el trabajo

7.de campos y viñas, les despojansin comrensación.Fulano y Mengano tienen

5 su parte: y sucedía que si sembraba Israel. subía Amaleq8. se pudrían las

9

ramasce sus frutos y se amust:abansus sarmientos.El Dios Misericordioso

por el mérito de sus antepasados.les Mranjeó la misericordia de sus

1.—
-9 —

Ji-—
4>-
5.—
6—
7>-
8.—
9>-

(Sir. (Sé. 4. 14.
CII’. Sal. 31, 14; passim.
(Sfr. 1 Re. 11, 28; passim.
(Sfr. Bes. 22a, Hulí. 49b, passim.
(Sfr. Cié. 26. 21.
Qo. Rab. III. 1.
Sanh.9% y ¡-lulí. 1¼.
(Sfr. le. 6. 3.
Qid. Ñib. passim.
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1 1

captores’. y les dio lugar< a sustentar su cuerpo. su peculio y todos sus

animales En este particular estuvieron de acuerdoreyes y príncipes,obispos

y papas compadeciéndosede ellos —[que estaban]en su diáspora— para salvar

sus vidas de la muerte4, y les autorizaron a obtenerun in¶~rés exiguo: de un

Áhub tres qh’íto&. Tal Vez se da el casode que alguno de ellos prestepor [un

p~rutot6interés dc] tres y gane con ellos medio z~hub,no un cuartot. Y aun

8con todo esto, su mavoria son asalariadosa bolsaagujereada , pues tiemblan

~Yst? empobrecenpor el tributo del rey y de los príncipes»9.

Y dijo la reina: «Por su abatimiento es justo

cornpa d cc-erse de ellos, incluso más aun cuando están en país de sus

e ti emt ges»10

1.— 1 Re. 8. 50.
2>- (Sfr. Ju. 20. 36.
3.— (Sfr. Né. 35, 3.
4s’--Cfr. Sal. 33, 19.
5. Antiguamente eran las monedasde 114 de siclo (vid, los. 24. 32; R.H. 26a;

vassirn). En el texto este término designael sueldo Vid. ¡nfra, p. 372.
6.— Monedasde escasovalor (vid. Pés, 112a. na.vsim).En el texto este término

designael ¿bolo o meaja. Vid. hz/ra, p. 372.
7.— (Son un abusoconsistenteen doblar el interés máximo permitido. Vid.

8.—
9’—

mfra. p. 373.
(Sfr. Ag. 1, 6.
(Sfr, Os. 8, 10. Referenciaa los impuestosespecialesque pagabanlos

udios en los paisescristianos.
10.— (Sfr. le. 26, 44.
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Y se exasrero el sacerdote,y dijo: «¿Es que tú

erces que a lo JunIos se les denom¿naIsrael?’ No, sino a los creyentes

cristianos. El termino Israel [sienifica] recto de Dios2, pero los judíos,

errabundasson sus veredas x torcidos sus senderos”3.

Y repuso ‘Ahitub: “Tú, sacerdote tonto, por tus

calabras esta~ tu mismo atrapado. En cuanto a estas, sobre ti dice la

Escr±tun: Y much&» días está Israel sin verdaderoDios4. Esto es porque

5 creen en Ci muerro . ‘Y’ si es así, aun no ha venido el Redentor, pues los

cristianos no residen en la tierra de Israel, cuando la Escritura dice: “Y los

congregaré en su tierra , y ,en cuantos pasaies está escrito y sellado’ esto!

8Y ahora dominan allí que¿ar~Fase ismaellias”

1.— <Sfr. Is, 44. 5.
2>- Exolicación inusual dcl nombre Israel, que sc encuentraen el Líber

Ilebra¡carum Quaestíonumni Cienes¿m(PL. 23, 1039)de Jerónimode
Estridón. Vid. ¡nfra p. i. La etimología tradicional dcl término
(ci que lucha o es fuerte con filos) procedede Cié. 32, 28.

3.— (Sfr. Pr. 2, 15.
4.— II Ci-. 15. 3.
5.— Alusión despectivaa Jesucristo.
6.— Ez. 34. 13.
7.— Yéb. II. 9 y Git. S’7a. Alusión a le. 29. 14: Hz. 11, 17; pass¿m.
8.— Nombresgenericos13dn9 a los musulmanes(Q~dar es el primogénito de

Ismael, según CIé. 25, 13 y 1 (Sr. 1, 29). Acui tal vez se trata de los
mamelucosy los pueblosde origen tártaro que controlaron la Tierra
Santa,Egipto y Siria desdeel siglo XIII hasta la conquistaotomana
bajo Sclím 1(1516). Vid. The (SAMBRIDGE MEDIEVAit HISTORY,
london 1911 ¡leed 1979], vol. V, PP. 265—299) y 300—319.
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Y dijo el sacerdote:«Tampoco yo me callaré, pues

el versículo t¿:nhión es difícil [de acomodar]a tus palabras.En cuanto a éstas,

los Profelas dan testimonio de que los jqdíos no tienen Dios verdadero»

Y contestó ‘Áhitub: «Tu palabra es como

irreflexiva, pues todo se ajusta a mi opinión2. y así es el senLido del texto y

su nureza: cue muchos días tendría Israel sin que le ratificara Dios su

Divinidad. Y no les aconteceríanprodigios manifiestos de modo que les

espetaranla blasfemia contra Dios3, sino que, por el contrario, dijesen:

5 <Dónde está su Dios? Sea amparo para ellos”4, Y así dice:5 “¿Por qué han

de decir las naciones: <¿J)ónde está su Dios?» 1)ése a conocer entre los

1. .gentiles ante nuestros o,jos’’> Y así dice: “No hemos visto nuestros signos Si

es 351. Israel vive sin Dios verdaderohastaque su salvación sea conocida

1.-’ II (Sr. 15, 3. Vid le. 9 ib Hz. 8,14—15: pass¿m.
2>- Bar. 13b. RU. 34b. pass¡m.
3.— 1-kb. birkat ha—Sem.ir> la bendición de Dios, eufemismo talmúdico (Sanh.

(S¿nh.56a. passun) para designarla blasfemia. En Le. 24> 15—16 se esta-
blece la penade muerte para el que blasfemecontra Dios.

4.— (Sfr. De. 32, 37—38. Fraseconfusa y aun contradictoria,debida probable—
a que el texto está - corrupto. [o razonablees que los prodigios obrados
por Dios en favor de su pueblo susciten la admíractonde los gentiles, y

no la blasfemia.
5.- Heb. w~—kenhu’ ‘omer, fórmula habitual para introducir un texto bíblico

aue corrobora la interpretación de otro va realizada.Vid. M. PEREZ
FERNÁNDEZ., La lengua de los sabios, p. 49.

6>- Sal. 79, 10.
7.— SaI. 74. 9.
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entre las naciones1.O bien. vayamos por esta [otra] vía: muchosdíasestasla

Israel en mano de acuéilos cue no tienen Dios verdadero.Y ellos son tu

pueblo, cue creen en un muerto, cuyos ritos elegiste. Tenga tu alma una

muerte semejantea la suya, y sea tu final como el de ellos»2.

Y ‘Eqer. viendo que no le podía~ x’ q~ie ‘Ahitub le

venc~a con su iníei~_<‘encía,empezó a tronar con su voz4 y a clamar a oídos

5 6
5 de rodos los que escuchaban--:.?;Ay!, queme he cavado una fosa por haber

menudeado la conversación7 con el judío. Hasta aquí mucho me había

guardado,pero ahora he cometido una transgresión,porque me advirtieron los

crisízsno~cue no abundaraen palabrasy que no hablasenadacon ellos. Y

1.— (Sfr. Sal. 98. 2. Esta interpretación de II (Sr. 15, 3 en que el estar Israel sin
Dios verdadero sc atribuye a su permanencia entre los gentiles, coincide
hásic?mente con la de David Qimh en su comentarioad locum: «Nt

- - ,, $:N: Y? ~ 701: “‘.‘W 70K ‘ritN», También Ra~i (Comen-
tario a Salmos74. 9) atribuye a la diáspora el hechode que el pueblo de
Israel no vea señalesoív;nas,’ ‘.$U UK~ :tj’z :r,N ~N~’. UN 7K».

2.— (Sfr. Vi. 23. lO.
3>- Cié. 32, 36.
4.— (Sfr Ib. 37. 4 y 40, 9.
5>- Cfi Ex. 24. 7.
6.’- (Sfr. .le. 18, 20.
7.— (Sfr. ‘Ábbot 1. 5.
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llamó a aquel lugar “exterminio”1, pues todo el que asiduamente 2

intercamb¿a

palabras con ellos, será destruido, y con tanto mayor motivo, cuanto mas

irreverente seV. Dios ha tapado su vista4 para hacerlos bajar a la Gehenna;

su Roca los ha entregado en detrimento suyos y los ha inscrito como lote

6

para Satán Ahora no se2uir¿ hablando con . Le abandonaréa Satán,y se

perderá su nombre. Y de la rerna,m~ senora, s de los d~gnataríossolicito

permzs< [os exhorto:] gu-ardáos de él, pues en sus palabras no hay

o

sustancta»

Contestó ‘Ahitub: «Así has hablado’0, y hermoso

5 es a mis oios lo que has dicho. Tampoco yo seguirla hablando contigo’ 1

aunque me dieras tu casa llena de plata’2. porque tengo vergúenza y reparo’3

de hablar contigo de sabiduría.‘Fe habíaconsideradoagudoe ingenioso,mas

1-— (Sfr. Né. 21, 3. Alusion a ia victoria dcl pueblode Israel sobreel rey de
Arad dandoa entenderque quien tiene trato con los judíos, perece.

2>- iÁt. añade.
3.— (Sfr. Bér. 3ia. Yéb. 52¿, y Sanh.38b.Nuevo argumentoa fortiori explícito.
4.— (Sfr. Is. 44. 18.
5>- (Sfr. De. 32. 30.
6.— (Sfr. II 5am.7, 20; pass¿m.
7.— Sal. 41, 6.
8.— (Sfr. ToseIta’T&. 1, 11.
9.— (Sfr. Tosafot a E. Q. 22 a.
10>- [ix. 10, 29.
11.— (Sfr. II 5am. 7, 20; pass¿m.
12>- (Sfr. Né. 22, 18 y 24. 13.
13.— (Sfr. Sal. 35, 26.
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te encuentro necio y vulgar: te había consideradoerudito y ocurrente, pero

he aquí que erescomo un novillo no domado1. ¿Dc qué sirve una disputa

contra ti si ni aun sabeslo que te ha subido al cerebro?De ti dijo el sabio

con su sabiduría: “No respondas al necio según su necedad”2, Y ahora, cuida

lo que sale de tus labios”, y vuelve con el burro»4.

«Sin embargo, le doy gracias a ‘Eqer por una

cosa. Es verdad. y él no miente, que los monjes de los cristianos acordarone

impusieron, a su gro;’ el veto de hablar con los judíos cosagrande o pequeña

de la fe. nues reconocenellos oue su fe no tiene pies [ni cabe2aj,que con

acuníad la voltean por los ribetes5, que es fácil quesu senderosea destruido

por los judíos, ~ que un muchacho pequeño los conduce6. Pero los has

condenadoa la OchennaE< 1 ú e9táspreparadopara cumplir su condena.

2>- Pr. 26, 4.
3.— De. 23. 24.
4.— (Sfr. 06. 22. 5. Abraham ordenoa sus servidoresoue volvieran con el

burro mientras él se diriRía a sacrificar a Isaac. ‘Ahitub alude a este
pasajesarcásticamentepara darle a ‘Eqer el consejode que no se ocupe
de cosaselevadas,

5.— (Sfr. Sabh. 30a y Mé g. lía. Expresión de pública vergúenza.
6>- Is. 11. 6.
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,Lejos de Dios torcer el derecho!t, dejar e-n el Valle de la Oscuridad2a su

pueblo, que en este mundo sufren su condenapara ser librados de la condena

de la Gehenna.Y va he debatidocontigo anteriormentequc en la profecía del

profeta dcl rí<’ ~ enumera las naciones que desciendena la tiniebla:

Eppto Tiro ‘[‘‘ibal y Me~ek; allá Edom y toda su multitud, todas ellas como

porción para Satán~. En cambio, nuestro padre Jacob no temerá ni pasara

medo, porque a:li no 113V ni uno siquiera de su estirpe. Y el profeta profirio

nalabra~ vebemcnrcs:Y tu pueblo, todos ellos son justos: heredarán para

s!ernprt el pal). Y puesto que ‘Eqer ha solicitado permiso, yo también pido

fbi-miso de la reina y de la autoridad”.

1.—
1~

4’-
5>-

(Sfr. Jb. 8, 3.
Sal. 23, 4.
Río de Babilonia mencionadosólo por Ezequiel: (1, 1; 3,15; passim).

id. Hz. 32, 17—32.
Ls. 60, 21.

5
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Y dijo la reina: «Permaneced al tanto mientras

escucho1 a quikn le correspondeel juicio2 o qui&n ha deslizadoalgún yerro»3

Y la reina se puso en pie entre los magistradosy sc reunió con los hombres

de su cense en cierto e indeterminado Iugar~ de la casa.Allí la reina Sel

Sion se sentó en su sitial6. Su rostro lucía como la luna, se sonrosabacon

esplendor y exhalaba fragancia como un lirio entre los espinos’, cual reina

q’.w se adorna con sus galas~ y una cinta de gracia extendida sobre ~ y

tiamo a Salmon: «Salmon. siervo mío. sientate a mí vera y a mi lado, po0

5 favor, “ sé el hombre mediador10 que nos sirva de gulat1’>. Salmon se sento

en el lado ivauierdn. ~ ella prosiguió: «Salmon,a ti te interrogaré primero.

(Sfr. Is. 32. 6.
(Sfr. Is. 40, 13; passim.
¡ 5am.21, 3 y 11 Re. 6, 8.
(Sfr. 1 Re. 2,19.

1>- NC. 9. 8.
2.— (Sfr. Ez. 21 32
3.—
4’-
5.-.
6.—
‘7.— Ca. 2, 2.
8.— Is. 61, 10.
9>- Még. 13a
10>- 1 5am. 17, 4 y 17, 23.
11.— Nú. 10, 31. Lit. y nos servir¿2sde ojos.
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Lic aquí que has escuchadola disputa de estos hombres,que se intercambian

objeciones sobre las dos religiones, y sé que tú ereshombre razonable,sabio

y experto en el hablar1. Indícamehacia quí&n se inclína el 2, quién es

el justo ~ quíe-n el pecador».

3
Y Salmon dijo: “Señora mía, yo conozcomi lugar y

mis pecadosrecuerdo4.Cuando estuveen el país de la India y quise atravesar

el río Sambation5 y entrar en el país de Ku~an6, los brazos del río se

entrelazaban uno con otro’, de suerte que no podría pasar por allí ni boteni

barco8. ni buque ni nave liburnia9. porque- dia y noche’0 se deslizaban y

rodaban11 unas piedras [que] únicamente se parabanen el día del sábado;y

neces~té demorarme hasta el séptimo dia pues no habia otro lugar para

1.— 1 8am. 16, 18.
2>- (Sfr. Sanh.6b.
3.”- (Sfn ‘Abbot VI, 6.
4>- (Sfr. Cié. 41, 9.
5>- Río fabulosoque interrumpe su corriente cada sábado.Se le mencionaen

Bek. 57b. Sanh.65b. passim.Vid. mfra, PP. 414—415.
6.— 1 ~Ia. 3, 7 este topónimo designaa itiopía, pero en el presentetexto

axueeal Ju~están;vid. itt/ra, PP.414, 416 y 417.
7.- Da. 5. 6.
8.— (Sfr. Is. 33, 21.
9..-
10.—

Antigua embarcaciónligera de vela. Vid. Yom. 77b, R.IvI. 23a y B.M. SOb.

Le. 8, 35; passim.
11.— Cfi. Cié. 4,12.14.

5
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vadeailo. En mi opinión, este río es para el judaísmo prueba y testimonio

sobre su descanso[sabático]. ‘También vi allí un pueblo poderosoy terrible, un

pueblo numeroso como la arena que hay a la orilla del mar’, y ellos en su

totalidad creen en su (Srcador y perseveranen la Ley de Mo~eh ben ‘Amram.

Viven con 2ran trancuilidad y todos ellos están desprovistosde prepucio.

También cuandoestuve en ‘Aspamia‘2 vi allí hombres eminentes3.En cada

6una de las ciudades4 habíj comanidadesju.dias5, todos ellos circuncidados

5 tonos ellos fervorosos Dan un tributo8 al rey del país, y el rey es un escudo

o

csu favor- ,y los mantieneen tranquilidad.En ninguno de- ellos percibi nada

indecoroso»

1.— Jos. 11. 4.
2>- Término empleadoen el Targum para traducir el término S~farad de

Abdias 20. En Bér. 62a. Yéb. 63b, pass¿m.designa,sin embargo,a las
diversas ciudadesfundadaspor los reves seléucidas de Siria con el nombre
de Apamea.Vid. ¿nfra. pr 229, 418 y 419.

3>- Sukk. 45b.
4.— INi. 8, 11; II (Sr. 11. 12; passim.
5>- Lii. judios y comunidades.
6.— Lit, desprovistosde prepucios.
7>- Mt, dotado.” de fe.
8.— (Sfr. 1 Re. 5. 27.
9.— (Sfr. Sal. 3, 4.
10.— (Sfr. De. 23. 15 y 24,1.
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«En cambio, allá en tierrais] de .Sarfat y ‘A~khtaz1.

allí la totalidad de los judíos anda errante y vagabundr. Viven en la

diáspora y en la humillación, y muchos de ellos padecen la pobreza.

Continuamente—nochesy días— su corazón rumia horrores3 y continuamente

A -‘

hay espanto alrededot’. Un hombresiembra mucho y cosechapoco¼puesla

an Lor~dad dice: “Daca, daca , x’ continuamente[les-] sacan el oro del bolsillot

Y con todo esto. permanecesobreellos el temor dc los Cielos8, y entregan

su vida por la santtftcacj&n de su Dios9 y justifican sobre si la medidade

5 su sentencia10 porque les corrige como un hombre corrige a su hijo1 ~. Y

tanto ~or lo ‘nc lo corno ¡vr lo bueno bendicen su Nombre12, diciendo:

.13;Bendita sea la Gloria de Dios desdesu lugar. . En cuantoa que los

a Francia y Alemania en los textos hebreosmedievales.
4l 9.

1<- Nombresdados
Vid. itt/ra. p.

2 — 0$. 4. 12. 14.

3 — (Sfr. Is. 33, 18.
4>- (Sfr ‘le. 6, 25: passim.
5.— CL. De. 28. 38
6.— Pr. 30. 15.
7.— (Sfr. E. 46, 6.
8>- Yom. 72b, K~t. 96a. passtm.
9.— (Sfr. Pés. 53b, Gitt. 46a. passim.
10>- (Sfr. ‘Erub. Eh.
11.— Dc”. 8, 5.
12.— (Sfr. Bér. 33b.
13.— Hz. 3, 12.
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rechacé ror la humildad de su coyuntura, dije: “¡No de ellos ni de su

multitud!’, pero ahora he aquí que me inclino tras ‘Ahitub. Todo el quedice

que yerra, no es sino un pecador’-, porque sus palabras han cautivado y

cumpcút-uo,\ sus réplicas han sido dulces sobremanera:presentaron sus

testigos 1 quedaron justificadas3. Pero las palabrasde ‘Eqer se consumieron

4como la cera, ~ he aquí que- yo [lo] reconozco y lías] abandono , y no

desmentirélas palabrasde Ahitub ni a su Dios, De la fe de Mahoma desde

ahora en adclant¿ abjuro, y no estare buscandoa un muerto pue-s la Ley de

7

5 ‘.Ah¿t u1> es I
4ev verdadera

6.Su pueblo /seriz] mi pueblo, y su I)ios, mí Dios

Con 5u indumentaria me vestíre. y ante reyes no me 8avergonzare»

1.—
2>-
3’—
4>-
y—
6>-
7>-
-8.—

Hz. 7. 11.
(Sfr. Sabb. 55b.
Is. 43, 9.
Pr. 2-8, 13.
Sabb.lOa, ‘Erub. 43b, pass¿m.
NIal. 2. 6.
(Sfr. Rt. 1. 16.
(Sfr, Sal. 119, 46.
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Y todos los dignatarios contestaron: «He aqui

1 2

que hemos examinado las palabras y acrisolado los dichos . ‘Ahitub. en

verdad., dice cosas rectas~.sienta sus den,andassegún la lógica. Y ‘Eqer, no

hay en ~ más que un poco de vago rumor4, y no ha estudiado ni leído,

míen rr as cuc los labios de ‘Ahitub han expresado claridad5 y no han

relinchado con bufidos. Por lo que nos parece,es bueno inquirir de ‘Ahitub

los secretos de su entendimiento y abrazar su fe, y sirvanos ‘Ahitub de

a o recesor para mérito nuestro con vistas a la vida del mundo venidero6.

Purauees mucho meinr dirigirse. a la Ley antigua. que fue- dadaentre truenos

1.-~—
2>-
3’—
4>-

6>-

(Sfr. Cié. 42, 16.
(Sfr. Sal. lOS, 19.
Is. 33, 15.
Ril. III, 7.
ib. 33, 3.
R.Ii. 4a. Ta’a. 29a, pass¡m.
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relámpagos’, y no hay nación que tenga parte en ella, que creeren una ley

nueva y sospechosa,lejana del corazón de las criaturas, y en la que no creen

1 —
mas ccc ios cristianos».

9
Essc~ determinaciónpareció bien a ojos de la reina’-

y de los díg::atarios; y constituyeron a ‘Ahitub corno el principal de los

oradorest y dtjeron: «Haremos todo cuanto nos mandes,pero ensenanosla

Lev de \loisést

Y todos ellos se convirtieron al judaísmoy fueron

Cielos.5 servidoresdel l)ios de los - y ante él cantaron, y así dijeron:

1.— Vid. Ex. 19, 16 y 20. 18.
2.— (Sfr. Hsr. 1. 21 y 2, 4.
3>- B~r. 63b, Sabb.331> y Mén. 10%.

196



‘.z”.ri ‘.‘.‘mn: ‘70N71512 ¡ ,737)t1’. ‘.‘.nS 710’!K ‘!W ‘7K’! ¡ nm’ “.‘nS’ 73’!S’!p: laN ¡

¡ ::“.s’!:71 735’!? 71: 12’712K0 ‘j’N’! ¡ “.‘!S”. :So ‘.7)171’. Y ,!‘7)fl’!D0’!

:1D’riN’!:’W’!”! ¡ ,12”.Vn’! flDt’>2fl ‘pv: t~r 2W”’!

5;z r’.í ¡ ,‘‘.WO 73’.’!!’ UP ‘12S73~ ¡ :‘.rV37J ,‘!fl’!S73 laN SY’ :‘!‘.OK”! Y .D’¶D1>2fl \YN’2

¡ :‘!¶12t< ‘.::~ ¡ ,m’!~r ‘!‘;zS’! Y .12’t’!37 ‘!‘71 :‘0W71 ‘715K5’! ¡ ,:“..‘.“no

1 71273’: 12”.’flt’! !“!S’!7) laN 01 06 =4: ‘.273’) 12”’flS 73517)5 laR 02:

n:r’: 127r.:’! !“!5i7) ‘C’N 04 F : orn. 03 it ‘.‘.nS oí2 02 06 E : 71’.fl 04

rntOlO3NLIr7)SrOlO4Pit:117)S71o 02 : !“!pS’!71 03 06=41

‘7ON’.tO 01 02 03 04 06 =4L : ‘772K’.S’! E 71’.’!!’: 04 E
‘.~73 01 02 03 06 =4it.

2 737)fl~1212’! 01 03 04 06 (fin. f. 19 y.) =4E it : 737)t’!120 02 ¡ zSo01 03 04 06

N E it : nno 02 1 :‘.‘!s71 oí2 04 06 E it : “.~‘!“. 01 03 N : 12”.~’!)’. 021

tO3O4O6FLflZOIN:om.021735’!?010203N:73SWRSRE:

7)’’ 04 E : ‘r5: 06 Post :“.S’!:71 verba :‘o’:D0 125’!: ‘VN :“.S’!271 12:’! habetE.

3 :‘lafl’! ‘.:to’. 01 03 04 06 =4E it : 12”.W”! ‘.:So 02 1 ‘!Z’W’!”! 02 06 E

‘!:‘r”! 01 03 =4it : ‘!O’W”! 04.

4 WK’. 01 03 04 06 =4E it : WN’.: 02 ‘!‘.OK”! 01 02 04 06 N E L : ‘.0K”! 03

“oSr~ 01 03 06 =4F it : ‘.~oS73í 02 04 1 Vn’! emendavi : V¶’! 01 02 03 N

EL: ‘-‘712 04 06 :S~n 01 02 03 06 =4Fit: US’! 04.

5’fltNt’! 01 03 06 =4E : 71’!SKS’! F : ‘7)SNS’! 02 : ‘7)’!SNS’! 04 1 ‘!‘71 01 02 03 N E

‘-“.2 04 06 : orn. E ‘!‘.OK ‘.Z’! 1’.”’!W ‘!‘)flS’! 01 02 03 =4E it : Zitfl’71N 11:71K’!

orn. 06 1 ‘!‘)flS’! 01 03 =4E : ‘!lnS 02 it 1 ‘!‘.~1W it : ‘!‘.‘.‘!W’ 01 02 03 =4F

1 ‘.::í 01 02 03 N it : nf’! U 1 floR it : ‘!~ON’ 01 02 03 N E.

196



1: - - - u - - - u - - ¡ u - - - u - - - u

Dulces cual néctar2 son las palabrasde ‘Ahitub,

y sus dichos como canal de cosasplacenteras.

Su nombre indica la sabiduríade su corazón3,

~ sus palabrastienen una frasancia corno los bálsamos9.

Perdura para ~) lo que ahuyentósu sueho6.

7
‘~ su mucho afán por servir en casa de sabios

8El arregla sus opiniones con justicta’

sus cruebasestán escritas y selladas.

9
~X’’Eqer arranca los o ¡os’ de los simples

con sunercheríasy d:scursosfalaces.

Con su manjar se atragantanlos simples,

cero ci inteligente- op ¿a por el lengua

Entoncestomaremos~asnalabrasde ‘Eqer

y estaremosdc acuerdocon ‘Ahitub.

[‘3Qf esto mcd:taremosy abra2aremossu reilgion

con su juicio todas’ as nochesy los días».

je de los sensatos10

por mentira

Metro ha—mérubbeh.
(Sfr, Pr. 16. 24.
Juegode palabraspor homofoníacal re ‘Ahitub ~ mi hermanoes bondad)
y ha—halétob h el mu jor).
(Sfr Ca 4 10.
(Sfr. Qo. 2,9.
(Sfr. Cié. 31. 40 y f<.í - 6. 1.

(Sfr. BU. 47W
(Sfr. Sal. 112. 5.
(Sfr. Nú. 16. 14. Lít. cl ojo, en singular tal vez por razonesmétricas.
(Sfr. Jb. 15, 5.

1-—
2.-
3-—

4>-
5.-.
6.—

-8.—
9>-
10.—
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~1

Y vio ‘Eqer que-se desbarataba su consejo y en

vano corr~a su carrera. Volvió a su casa,cubierta la cabeza2, gimió, dio

[instrucciones] acerca de su casa.y se ahorcó. En cambio, para ‘Ahitub. el

A
que dirigía hacia ci fundameno,.hubo alegría, regocijo y gloria , y fue
querido por la multitud de sus hermanos5,y se ¿e encontrabaen todo asunto

del reino buscando el bien para su pueblo6 y para todos los que le amaban,

que buscaban su paz . ‘Ahitub tenía kxito en todos sus caminos, y Dios

estabacon &l . Era un consejero maravilloso, y el principado reposabasobre

5 su espalda9. Exolicaba hermosamente~ú, y con su propio sistema~, corrió su

fama y se exiendió su renombre’2

Y le dijo la reina a Ahitub: «Amigo, ciñe —te lo

ruego—, tus w’mos ¿oms•.saror £=, pues tú guardar&s mi ~ y las jambas

despuésde que Dios te ha dado a conocertodo esto15.Mira. te establezcoal

1.— (Sfr. Is. 19, 3.
-2.— Est. 6. 12.
3.— U Sarn, 17, 23.
4.— (Sfr. Est. 8. 16.
5.— (Sfr. Est. 10 3
6.— Est. 10. 3.
2.— (Mr. Je. 38. 4.
8.— (Sfr. 1 Sam. 18, 14.
9.— (Sfr. Is. 9, 5.
10.— (Sfr. Hag. lb y Yúb 63b.
11.— 1-lae. 3a, Gitt. 67a. passim. lb. y su razonamientolestaba] consigo.
12.— (Sfr. II 8am. 7, 26.
13.— (Sfr. ib. 38. 3 y 40. 7.
14.— (Sfr. Za. 3, 7.
15.— Cié. 41, 39.
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frente de mi casa y como príncipe sobre mi pueblo1 y legislador de mt

—‘-3nac¿on2- Tú estarás al frente de mi casa. ‘ a tu mandato se cenira toda

sentenciay íuido, fallo y decisión».

Y desde acuel día ‘Ahitub fue príncipe, mentor y

dirigente, ma-estro y guía4 de todo e-- l país. Todos los dignatarios del estado,

tos conernadoresy los mandatariossolían madrugar [para irí a la puerta de su

e-stun: o: y la propia reina en numerosasocasionesse quedabaa solas con él, se

ricicivaba con su sabiduría ve.x traía de éi todo conocimiento,pues era mujer

fuerte5 e inrel:genhe ema dc alabanzanor todas las buenascualidades.Y

llegó un dia0 en que la soberanaestabarezando por la m.ananay su alma

aguardaba en “u Creador’, suspirabapor su culto y su temor acogía sobresí.

1-,~

2.—
11 5am. ‘7, 8; 1 Re. 14, 7 y 6. 2
(Sfr, Is. 55. 4.

3.- 06. 41, 40.
4.— Términos ‘~im:lares y difícil de traducción en este contexto:haber

(= colega). dabbar h líder). march ( maestro)y sabbar (= erudito).
5.— Pr. 31, 1<).
6.— 1 5am. 1, 4:11 Re. 4, 8; passim.
7.-’ (Sfr. Sal. 37. ‘7.

5
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Y envió a llamar’ a ‘Ahitub, y [le] dijo: «‘Ahitub,

nermano mío, ¿es que no voy a contarte lo que me ha venido a la mente?2

Condúcemeen ello por camino llano3, ¿Tiene Dios [su] complacenciaen el

4 . . 5

holocausto,, la oblación y ¿os sacrificios , en el incienso de perfumes’ y en

los ofrecimientos de cebones?¿Por qué no construimos un altar para el

sacr¡ficiob, presentarnos sobre ¿1 holocausto y oblación, ofrecemos

sacrificios pacíficos’ y asperjamos la sangre? Incluso yo traería un

ternero integro9. pue-s la comunidad santa~0al salir del mar a tierra firme,

5 SC les mandó y advirtió en -el Sinaí: “Cuidaréis [de ofrecerme a tiempo] mi

ofrenda, mi alimento”’ ~. Y los piadososPatriarcassolían dar culto a Dios con

sacrific~os»’.

1>- Cié. 27. 42; .Ju. 4, 6; pa.9s¿m.
2>- (Sfr. Hz. 20, 32. itit. lo que ha subido en mi espíritu..
3.— (Sfr. Pr. 15, 19.
4.— (Sfr. 1 Sam. 15, 22.
5.— (Sfr. Ex. 30, ‘7; passim.
6.- (Sfr. jo

5. 22, 29.
7>- (Sfr. Lx. 24, 5.
8.— (Sfr. Ex. 29, 20; Le. 17. 6: passim.
9.’- Le. 4, 3.
10.— (Sfr, SaI. 89, 6.
It— Né. 28, 2.
12.— Vid . (SL 12. 6—8; 26, 24—25; 28, 10—22; passim.
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Respondió ‘Ahitub: «Si así lo hacemos y nos

acercamosa sacrificar, nuestrossacrificios serán ilegítimos y sacrificios de

litigio1, porque el cuí Lo no es aceptabley adecuadosino por. ~~edio de un

sacerdotehijo de sacerdotede familia sacerdotal.Y si antiguamenteel culto

rúcata sobre los primog¿nitos2,sc les arrebató y sc’ le dio de generacion en

generación’ a Aarón a Pnjás. hin de su ‘ - - la venganzaes del91130 . porque

Dios de tas venganza),y el extrafio que se acerque,será muerto»6.

Repuso la reina.«Si es asi, enviemosa que del Pais

5 dc’ la Hermosura’ Inosl Iraigan un Sacerdotelegitimo».

f.c oh r~ t-5 ‘áhirub: «Si of reci$ramos este culto8

¿d¿.ndeo&tendrfan.osantes acua ?Mstral para asperger?9Pueses’á impuro el

cuc presenta ¡rnnronia su ofienda. y merecela muerte porque ha perpetrado

art execración»’0.

Y— Pr 17, 1.
1— (Sfr. Zéh. 1151’ y ¡3d. 4K.
3.— RU. 1’7a.

Vid Lx. 28—29: Nú. 8—9 y 25 10—13.
5.— Cfi. Sal. 94, 1.
6.— Né. 1. 51; pass¿m.
‘7.’- Da. 11, 16. 41.
8.— (Sfr. Ex. 13, 5.
9.— (Sfr. =4<1.8. 7. 1—a purificación ritual con agualustral era requisito

previo y obligado para todo acto cúltico.
10.— .!OS. 7, 15.
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Repuso la reina: «Si este es el fundamento,

buscaremosreses en el es¿ablo1.Nos escogeremosde allí una novilla roja y

s~n defecto, ‘ quemaremossu piel y su carne junto con su excremento2.

ron forme al orden descrito enla
pericona»’-

Dijo ‘Ahitub: «También en este extremo habría

~rreverenc1a. x’ 1a Ceniza seria consideradaceniza común»4.Despuésde esto,

‘Ahitub llenó su boca de risa5, y le adujo a la reina pareceresde anta5o6

7

¿i:eiendo: «Escucha,señoram~’a. Algo profundo ha surgido en tu pensamiento

has hecho bien en mantenerío en tu corazón, De inmediato te daré a

conocer esta Ve?: argumento x ra?on para tu pregunta.ten presente,señora

mía, que desdeque los pecadoresfueron arrojadosde la lierra Santa,y la

1.— (Sfr. ita. 3, 17.
2>- (Sfr. Nú. 19, 5.
3.— Perícopa—cerrada— de la novilla roja (=4<1.19, 1—1<)). Juegode palabras

entre pir.~ah ( su excremento)y parakah ( perícopa)
4.— Bér. 28a.Par. IX, 7, passim. [it. ceniza de horno, es decir, no apta

para la purificación lustral.
5.— (Mr. Sal. 126, 2.
6>- Is. 25, 1.
‘7.— (Sfr. Pés. 54W KM. Sa. nasszrn.
8.— Cfr. 1 Re. 8,18 y II (Sr. 6. 8.

5
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nacion escogida la conquistó y repartió,no se pretendió sacrificio de partede

Dios [sino] solamentedesdeel lugar que escogia~ y fue otrora el tabernáculo

de S!loht. que descó como residencia suya3, basta que fuc asoladopor la

~nrqu~dad de aquellageneración,y no deseéla tienda de josA. [Entonces] los

5
homores de acuella £cnQraelon experimentaronla angustiapermanentemente

hasta que llegaron a NolA x a Guiheón’, y mientras fueron ritualmente

sc [las] perm±I:óf!cscntar en lugar alio sólo ofrendas voluntarias y

votol si. Pero victimas públicas9, sacrificios por el pecadoy por las faltas no

5 pnc::¿n presentar en ln« luQares altos hasta one fuera construida la Gasa

Eterna1 O en la que todos los días estan 1 puestos] los ojos de Dios y es el

descansny la heredadí2~ y Ci monte que le fue reveladoa Abraham, nuestro

Y— (Sfr. Dc. 12. 11: los. 9. 27: passínt
2.— Población de la rnontahade Efraín, a 16 Km. al norte de Retel. Sededel

santuario dondese cuardabael Arca de la Alianza y centro religioso de
las doce tribus desúc la época dc Josuéhasta su destrucciónpor los
filisteos en tiempos de Samuel.Vid. los. 18. 1—10; 1 Sam. 1, 4; passun.

3.— Sai. 132, 13.
4— (Sfr. Sal. 78. 62V
5.— (Sfr. 5am. 2, 32. Lit. contempiaron la angustia por domicilio.
6.— Población de la ladera or:enral del ¡lar ha—Sofim. al norte de Jerusalén,

dondese establecieronlos sacerdolestras la destrucciónde 51mb.
Vid 1 Sa. 2% 1 y 22, 9—19: pass¡m.

‘7.— Ciudad situada al noroestede Jerusalén,albergóun santuario importante
tras la destrucciónde 51mb. Vid. 11 Sa. 21. 1—9; 1 (Sr. 16, 39; passim.

8>- itit. y todos los días en aue estuvieronen aptitud ritual.
9>- Séq.4a, Nién. 72b. nasszrn.
1.0.— Denominacióndel Templo de Jerusalénen Yom. 44a, Sukk. Sb, passim.

11.— (Sfr. De. 11, 12
12.— (Sfr. De. 12. 9
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1

padre . En nces se prohibieron terminanLementelos lugares altos y fueron

abandonados2,incluso más e’zrontaneamentcde lo que estah>ndispuestosY

ni aun despuésde que Israel hubo sido deportado y se díspersó,volvieron a

ser autorizadoscomo al principio»4.

«Anortaré a mis palabras una prueba [tomada] de

Ananías. \¶ísael y Azadas. Cuando se encontrabanen la Cautividad de

4 .5
Babiion~a. t uernn .s-ó.met¿dcsa prueba’ y resultaron fieles, allí no

ificaror~ víctima cúguna6 ni co’¿struyeron altar’. Sólo tenían unos vanos

abiertos en la c¿~marasupertor. donde oraban al Dios de los Cielos tres veces

¡ al día ¡< Todo~ les setenta anos que allí permanecieron hundidos, no

prasenraron oblación ni sacrificio por la culpa, hasta que cl escriba Esdrás

5 tn~né la corona a su antiguo !cspiendorú ~v se restauró y Ire]construvó el

lemnio. Hasta que llegó el malvadoTito y destruyó la capital. y el culto

1-’ Vid. Cié. 22. 2—4.
-2.— Vid 7.~b. 1151’ y llSb. y Bék. 4b.
3.— YéÑ. 2%. passim. Lit, tornaron a sn autorizacibn primera.
4.— Desde las deportacionesde Nabucodonosor(59? y 586 ah) hastael

edicto de Gro 1 el Grande de Persia(538 a.(S.).
5.— (Sfr. Sanh.lOJa,
ti— (Sfr. Li. 1, 2; passim.
7>- (Sfr. Cié. 8, 20; passim.
~>- (Sfr. Da. 6, II.
9.— (Sfr. Yom. 69b.
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en lunar oc este culto se . 2

velvió a ser prehib:do’, r . regularon las orac¿ones

cue se acostumbrabaa decir en todas las comunidades.Ya explicaron los

sabios de la va/a circular3: “¿Cuál es el culto que hay en el corazón? Has de

4decir que éste es la oración”»

<Y. en verdad,señoramía, tampocose han conocido

sacerdotes legítimos. porQue se mezclaron con familias indignas~, y

aesposaron a mu¡erts ImpropLas y se casaron con mujeres extranjeras6.

Parte de ellos nacieron de los i¡egitimados’ [para el sacerdocio1 y parte de

ellos nu<iernn dc os pi ol anos, y samasse aclararáel asunto hasta que se

5 presenteel [Sumo 1 Sacerdotepara Iservirse del los’ ~~Urimw~—tumm¡m”8,

1.— Lit. volvto a su prohibici8n.
2.— (Sfr. Bér. 33a.
3.— (Sfr. Sanh.36b y Huil. Sa. Referencia—inexacta—al Sanhedrin.ouese

reunía un una pieza de forma semicircular.
4.— la’a. 2a.
5.— (Sfr. (3k. 28a;vid. Qídd. 4.
6.— Lsd. 0. 18. El malrimonio con extranjerasles estabavedadono sólo a los

sacerdotes,sino a todos los judíos. Vid. De. 7, 3—4; Lsd. 9—10 y K~t. 23a.
‘7.— (Sfr. Qidd. 77a.
8>- Nc. 7. 65. Instrumentossacerdotalesque so mencionanen Ex. 28, 30;

Le. 8. 8; 1 Sa.28. 6: pa.vsim. Eran una especiede suertessagradasmediante
las que se practicaba la adivinación. itas formaban probablementeunos
guijarros o dadoso bastoncillosque el sacerdotesacabadel ‘efod. Según
Lsd. 2, 63: Nc. 7. 65; y Sot, 4Sa, su uso se perdió en el II Templo. Vid.
R. DE VAISX. JnstztucLonesdel Antiguo Testamento,PP. 456—458.
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Y dijo la reina: «Pero dame una explicación lógica

de por que no ser:aaceptablepara Dios una of renda en un lugar puro y una

otta¿¿onpura’. ~ qué [importad si presentamosuna ofrenda en la India o en

Ei ioría o. nor así decirlo, en Jerusalén,con tal que nuestra intención se

d~nia a nuestroPadre,que está en ¡os c¡elos?Á

Y respondió ‘Áhitub: «;Es ¡ni secreto! ;Es mi-4

secreto!’-, y la razon esté oculta junto a mi y no es dado revelarla a todo el

que o exige-. Pero yo me apoyaróen la bondadde tu intención [para hacerlo].

Ten presenteque el Pais de la Hermosura5, está en el centro de todos los

fdi&-eS y es el punto equidistantede todos los confines6.Como el corazóndel

hombre es mas vahoso une todo” los miembros del organismo,así también él

1.’- (Sfr. Mal. 1, 11.
2>- ‘Abbot V. 20.
3.— Is. 24, 6 y Sanh.943.
4.— (Sfr. De. 32, 34.

Da. 11. 41 y it. 46.
Vid. Sanh. 37a, (Sant. Rab. VII. 5; passim. itit. es central para todoslos
pa¿sesy estéen el medio de todos los confines.

6>-
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es mas valioso que todo [país del] olvido1, y por eso lo escogio Dios como

heredad2 y asentóen é-l a los elegidoscomo propiedad particulaR Isu va]. Y

el Monte de la Mirra, Colina del Incienso4, es el vkrtice y la piedra angular5

tunia rrente al Trono de la Gloría6 x’ [bien] conocida,y desdeallí recibe[su

gobierno] y emana.Nías el resto de los paises[lo] recibende los príncipes del

exrer;or, a quienes Dios se los repartió para que fueran [sus] lugartenientes.

Por eso, el resto de los paises se nutren de los rigores de la impureza y su

ai mosfera abunda en poiucí¿’n8. ¿Cómosubirán anLe el Santo. bendito sea.,

como algo gr ato y como aceptaráel interior del exterior?9 Pero el País

Elegido se nutre de un lugar dc pureza y acude al Abrevadero10.y sus

1.— (Sfr. Sal. 85. 13.
-2.— (Sfr. Sal. 33, 12.
3.— (Sfr. Sal. 135, 4.
4.— (Sfr. (Sa. 4. 6. Aquí en alusión al monte Mona, sobreel que se levantaba

el Templo de .Jerusalén.

5.— (Sfr. Sal. 118, 22.
6>- Bér. 59a, Pés. 54a. pass¿m.
‘7.— Lit. de las fuerzas de la impureza.
8>- (Sfr. Ez. 24, 12.
9.— (Sfr. Melek ‘Amun. himno yoser para el segundodía de R’o~ ha—Sansh.Hay

un juego dc palabraspor la antitesis interior ¡ e.xterior, cuyo significado

habitual es alimento ¡ vestido.En otros contextos (Még. 24b, passim),
cl término hison ( externo) tiene el significado afladido de hereje.

10.— (Sfr. (Sé. 24, 20. En referenciaa Dios, en el que está la fuentede la
vida (Sal. 36, 10) y que es la fuente del agua viva (Je. 2,13 y 17, 13).
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senderosson preciosos y bellos con tal que no lo mancillen los pecadores.

Hermoso es para el Puro recibir [ofrendas] de los puros en un lugar puro, y

1hermoso es rara el Santo recibir ornat-o dc santos en un lugar santo A sí

encontramos que dicen los probossabios: ‘EI clima de la tierra de Israel

desarrolla la sabiduría”2. Pero el clima de la tierra de los gentiles es de

difícil olvido y causantede amplia cerrazóny estupidez».

Y sucedió que al concluir3 ‘Ahitub de revelar su

secreto4, re.cpo’~dib el escudero sobre cuyo brazo sc apoyaba la reina5,

¿iciendo: <Ab~ 1 <ib. mae’ztro nuestro.de ti be arrendído.y la lógica lo aprueba

~ m ornn ion esí1 de acuerdo.que- Dios. ;bendito sea,no es un cuerponi esta

dotado dc mater a. \ todo el eue creeen la materialidadLdivina] es un hereje

y un renegado- Y no captaran en El características6del cuerpo, como el

~>- Vid. Mal. 1, 11. SegénNaz. 56b. (Sé. Rab. XIV, 8 y Pirqe d~—Rabbi
‘Eli’ezer 12, Adán fue creado en un lugar santo y puro, dondecon el
correr de los siglos se levantaríael Templo.

2>- BR. 158b.
3.— (Sé. 27, 30 y Ju. 3,8. Desde aquí divergen los mss. 01 02 03 =4E it de los

mss.04 (hasta la p 213) y 06 (hasta la p. 212) en la parte final del
debatesobre los sacrificios. Edito la version de estosdos mss.en un
apéndice (mfra, pp. 223—225).

(Sfr. Pr. 11, 13 y 25, 9.
(Sfr. II Re. 7, 19.
1-teb. maS’&igim, término polisémico: características¡ los quecaptan.

4>-

6—

5
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RZ verburn 5=7)5habent04 06 t”!’.7)0 01 02 03 04 06 N E
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R¶’I’!NI 01 02 03 04 06 =4L : ‘.‘I1R1 oí2 fE? 12’121771 flN’. 02 04 06 N 1.

y’.~ 01 03 E ‘.IWS emendavi : 71’.=W’.codd. :‘.ín oí2 02 04 06
E : ‘.~ 01 03 =4E.

4 73’!12’11K 01 02 03 =4E : 730’DN 04 : 7372’tK 06 cum qames: 120’tN E
711’. emendavi : ‘.‘.I’. 01 02 04 06 E : K71’!’. oí2 N : 1271’!’. 03 it.

5715:012 04 06E:’.5’i 01 02:151 03 filO 11’!St 01 02 04 O6NF:
orn. 03 it Post 1’.’ usque ad ‘.=‘.5WK=f. 212 lin. 7 differunt 01 02 03

=4E E dc 06; et differunt de 04 usque ad 71=t71710N73’! f. 213 1. 5.

Edo versionem 04 06 in appendice, ff. 223-225.

6 ‘73’.125 ~121201 02 03 N E : nuc ~o17E 1 73:73’!: R’.=O’.101 03

‘.2731 K’.=1271’! N : 71fl Ktt’. 02 : 71:7312 K71=0’.’! ¡9.

7 ‘.15K 01 02 03 N it : 7111K’. U 1 ~t73’ solvi abbreviationem : “1V 01. 02 03
NEEIKS1OIO2O3NE:537’!F1517=01(fin.f.112vj0203=4FEI

‘1’72N12’. 01 03 =4U E : ‘YORO E 73i72’~tZ E : ~‘!~Z01 02 03 N L.
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sentido y el accidente, sino que se le ha de llamar simpledesde cualquiera

de sus lador. Si tal es, ¿qué provecho2 hay para Él en el culto y por qué

insto a la comunidad a. ofrecerle victimas perpetuasy sacrificios3, ofrendas

del ara4 y fragancia de aromas?5.Y está escrito a las claras6 en la perícopa

de Noé: Y Dios percibié el fragante aroma7.Ahora, maestromio, introduce

la razon en micorazón, . . - ‘ 8

pues se que níngun misterto estaatado para ti”

Y el maestro respondió diciendo: «lías hecho bien

5 en preguntar, ¡-las descendido a las honduras de la” preguntas y yo te

9rescataré- . len presenteque en est.a razón diverojeron dos airas y elevadasb

- 10 11emine-ncías , grandes del país y sabios sapientísimos en los que se

manru~u ¿a razó~i 12: \ahmán~desy Maimónides’ ~. Y [primero] te daré a

conocer con brevedadde palabraslas ideas de Maimón~dcsrara ouecon él no

tu veas falto de especias>’.

«Decía que cuando los hijos del 1 n tegro~4

oermanecíeron~argu Itemno inmersnsen Egipto y largo tiemno contaminados

1>- Cfr. MAIMONIL)ES. Peru% la—Sanhedrincap. X. Y~sodotha—í)at 3.

3— Vid. Da. 8. 11—13; 11. 31 y 12. 11
4— Las partesde las víctima” cue se quemabansobreel altar : riñones, plexo

hepático y cola. Vid. Yom. VI. 7.
5.— CIr.\ ú. 28, 6.

6- Bér 35a, Yom. 6a, pass¿m.
7.— Gé. 8, 21.
8.— (Sfr. Da. 4. 6.
9>- kt. 4. 4.
10.— Lit. cedros, título de honor dado a los sabiosmásilustres. Vid. endecha

‘Arze ha—Ubanonpara el 9 del mes de ‘Ab.
11.— Pr. 30. 24.
12.— (Sfr. le. 48. it.
13.— itos mss. traen en acrónimoslos nombresde ambossabios:Ha—Ramban

(= Nahmánides) y Ha—Rambam( Maimónides).
14.— Eníteto de Jacoben (Sé. 25. 27.
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entre los infieles, veían a éstos en sus días dar culto al Ejército de los Cielos1

y a sus seduccionesy estabanrendientes de la constelaciónde Aries, quese

3
sume en Libra y asciende2.Y vieron que su camino prosperaba’- y hallaban
en su hora Ci alivio. Por eso, los egipcios no inmolarían ganadoni aunque

estuvieran hambrientos, pues abominacton para ellos eran los que

4soer i ficaban ‘. Y posiblemente una pasión les subió dc las enÉra~as al

corazon< cuando se estaban comiendo los ajos y ta~ cebollas6, bastos de

materia ~ escasosde entendimiento.E irrumpió en su corazónla necedad:que

ÑOV en su culto provecho ‘. que en ellos hay reposo y el que se postra ante

ellos es como quien se postro ante el Altísimo. ¿No has de ver que los

5 hombres de Alejandría vueltos a Egipto alzaron su voz contra el Profeta?

‘Desdé que dejamosde ofrecer ¡nctensoal Ejkrcito de los Cielos [—dijeron—]

carec~m~s de odo”7. Y para alejar aquella perniciosa creencia, cuando los

hi los dcl íntegro alcan?aron ta recención y la salvación, instituyó todo cl

culto para su Nombre singuíarÑ, le mandó a su pueblo, todos a una, apartar

los oráculos de falacia y seducc~- ofrecerle únicamente a Él fuegos
Ion-, y

1>- Dc. 4. 19: 1 Re. 22, 19; passim.
2.’- Vid. i’areum de Oncelos y Midra~ ha—Ciadol a Ex. 8, 22. Aries y E.ibra son

cnnctnrz,r-innoc cnn ¿A-~c ~ Dr nl ‘sin, ,etr’3 1 -

3— (Sfr. Je. 12, 1.
4>- (Sfr. Ex. 8. 22.
5— (Sfr. Hag. iSb y Sanh.‘75a.
6.— (Sfr. Né. 41. 5. por medio de estossencillos alimentos, Alusión a la

esclavitud de los israelitas en Egipto, en la que estossencillos
alimentos constituian tatncameniesu dieta. En ese pasajeel pueblo
los nombra con añoranzaen una de sus numerosasquejascontra Moisés
durante el itinerario por el desierto.

7.— (Sfr. Je. 44. 1k
8.— (Sfr, Sanh.56a. Séb. 36a. passim.Vid. supra. p. 148, nota 9.
9>- La. 2,14.
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aromáticos ~. Y se- apartaron de la creencia [aquella] hasta que llegaron al

sentido. ~ les mandó oresentardas veces al dia corderosde un año como

holocausto2 conforme a su prescripción, de suerte que subieran a El como

algo gratos, [lo] contrario de [aquello que se- dice]: Pues te-lo pastor de

ovejas es abominable para los egipcios4. Y -con la inmolación [de victimas]

para D:os hallaron prosperidady, por ende, encontraron reposo=.De no haber

sido por este sentido. posibleme te hubiera habido en ellos una raíz

productra de venenoy ajenjo que habría desviadosu corazón6para ir por

¡os ¿ami’?os de los pecadores’ a dar culto a las estrellas8, como vieron en el

lugar en que habían crecido. y es de temer que se habríanpervertido.Esta es

la exposición de Maim ónides y su razón, tal como lo escucharnosen su

9

nom!=re”-

«Nias vino detrásde él su compañeroy crítico’0, el

~ab \ahn’Áp.ides Pusc’ ob ‘eciones a s’j[sl palabrais].no le pareció [luenal su

>Yr.fl.1Q, - \ se apar:~ de su ¿amino12 Desaprobó su opinión1 ‘~ y dio al

respectouna exposiciónmás aceptableque ésta ~ más depuradaque la flor de

(Sfr \‘ú. 28. 2
2>- Nl. 28, 3.
3.’- Ex. 28. 38: 1e. 22. 21: passim.
4>- (;6. 46, 34.
5-”- <Sfr. Je. 45. 3 y Rl.. 1, 9.
6.~- (Sfr. De. 29, 17.
‘7.— (Sfr. Sal. 1. 1.
8.— LiÉ. constelaciones.
O.’- Vid. MAIMONIDES. Moreh N~bukim III. 32. 46.
10.— Pr. 18. 17.
11.— Vid. Comentario a Levítico i. 9.
12.-’- (Sfr. II 5am. 20, 13.
13>- Sukk. 12a, R.H. 13a, passim.Lit. blandió un hacha contra bí.
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harina. Dijo que [Dios prescribió los sacrificios] puesto que no hay hombre

1que no peque . bien de pensamientoo de obra o de palabra,y hay quien veloz

o
de pies, yerra— y se aparla del buen camino; quien [realiza] sus obras con

raniña y las manos [suyas] son las manos de Esaú3. ita sangre es el alma

anrmai¾cue anhela la perfecci½para inclinarse tras el camino de-l deseocon

el fin de arrastrar a lo irrigado=. Y era de justicia para el alma desenfrenada

quco recíera vida por vida6, y la reparación del que Ire]conoce una

execración dentro de sí mismo es mano por mano. pie por pie. Pero Dios

eptó de ella sacrificio sustitutorio.5 tuvo mtseri¿.nrdiacon su criatura . y ac su

Y > mandó al hombre presentaruna víctima por la maldad de susaccionesy

que ¿‘~tpus¿era las manos sobre ella9 y confesara [sus pecados] ante su

116 r~ ,,j,r 1 ~ reparación de los estragos que causo su lengua . Y que

1~ -y~ema’.c can f ego llameante enuranasy r~nones, instrumentos del

1>”- (Sfr 1 Re. k 46.
2.— (Sfr Pr. 19. 2. Según‘Erub. 10Gb, esta frase se aplica al carentede

conocimiento,que actúa precipitadamente.\‘id. Pr. 6, 8.
3.— CtS. 22, 22.
4>- Vid. Le-. 17. 11 y 24. 18: Pr. 12. 10. Lit. el alma de la animalidad.
5.— De. 29, 18. ita distinción de tres almas(vegetal, animal y racional> pasa

de la filosofía erie-ea(Arist (veles. l)e anima II. 1. 412a, 27) a la judía a
través de los neoplatónicos(Isaac lsracli, Pseudo—Bahyahy Selomoh ibn
Gabirol, e Le). Siguiendo el comentariode Nahmánidesa l)e. 29, 18, alude

el texto al intento de las tendenciasdel alma animal (lo seco) por doníi—
tiar a las virtudes del alma racional (lo irrigado). ‘Ahitub se sirve de este
versículoen su réplica a leer sobreeí tema de la usura; vid, supra, p. 181.

6.— Ex. 21. 23.
7>- Ex. 21, 24.
8>- (Sfr. Gé. 24, 12.
9>- (Sfr. Nú. 27. 23.
10.— (Sfr. Le. 5.5: Nú. 5, ‘7: passim.
11.’- Lii. que secc¿onosu habla.
12.— (Sfr. Os. 7.6v La. -2. 3. Aquí el ms. 06 vuelve a leer con los mss. 01, 02,

03. N, E, L despuésde sus grandesdiferencias,que empiezanen la p. 208
y ahora concluyen.Edito las mismasen las pp. 223—225.
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1

pensamiento , y que abrasaralas extremidadesen reparaciónpor la carrera

de los pies a obrar el mal2, y oue roctase con la sangre el altar3 para

purificar de taras el alma. Y mandó ofrecer [sacrificios] dos vecescada día4,

porque el hombre peca cada día: por el mal pensamientodel día expía el del

atardecer. y ror el de la noche expía el del amanecer.Y si el corazón te

pa?pita~ ci espíritu re arrebata por la palabra “y Dios percibió el grato

a roma6 w’í presente que el aroma no es nada7, pero aceptó con

complacenciasu tntenc~on. Y OnqueíosStradujo ci versículo conforme a su

9

sentido: ir su ofrenda fue aceptada con agrado”

Y dho la reina 10. <-Segifrn la opinión del

5 primerO, es lógico que’ la ~nmoiación [de vícrimasl esté abolida, pues aquella

concepción ha cesado en este tíern no. Pero de- acuerdo con la razon del

segunio. sv no lo hubiera prohib,do el Omnipre”ente. recaer¿asobre

1.— Vid. Le. 4. ‘7—lI. Los antiguos considerabanlas víscerascomo sededel
rensamíento; de las pasíoncÑ dci ser humano.

2.— Widduv l~—l’om K¿ppur. Vid. Le. 1. 13; 8, 21;y9, 14.
3— (Sfr, Le. 8, 19: passi’n.
4>- Nl 28. 3.
5.— (Sfr. Bar. ‘7W Nidd. 3b, passim.
6— 06.8.21
1%— P~s. 76b. ‘AZ. 66W
8.— I>rnselito judío del siglo II. autor de la más célebretraducción del Penta-

teuco al arameo(Targum dc Onquelos)bajo la guía de R. Yého~u’a y
R. ‘Eli’ezer. Vid. M~g. 3a, AZ. lía. Cié. Rab. itX>,5; passtm.

9.— (Sfr. Targum de Oncuelos a Génesis 8, 21.
10.— Aquí el rus. 04 vuelve a leer con el resto de los testimonios después

de sus grandesdivergencias,que “e inician en la p. 208, terminan
ahora. y edito en las pr—- 223—225.

11.— P~s. 54b. Rae. ¡-Sa. passim.
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0nosotros” o=recer holocaustosen abundancia.y no habría de faltar el vino

j
mezcíadoLpara expiar las impurezas del alma y para revestir a la manchada

con. ropac de fiesta”

Y dijo ‘Ahirub: «Aún te daré a conocer una gran

razon sobre la cue te apoyes y sustentes.Ten presenteque esta es la regla,

muy terrible ~ en:onuable=:que no hay hombre digno de presentarofrenda

¿~eunaal Altísimo hasta que Dios sc le revele y le llegue la profecía, bien

5 escuche[oráculos] o vea [visiones]. Sal a buscarentre todos los oferente~ [y

verás] que nuestros venerados’Patriarcasno presentaronofrenda ni oblación

hasta eue se hiÑeron merecedoresde la profecía por visión o por dicción. Y

e:;ta ura la :ntencton de i3alaam cuandosalió a maldecir al pueblo: despuésque

habló con él por la noche. le- ordeno inmolar un novillo y un carnero5.

1.— (Sfr. Bér, ISa.

2.— (Sfr. (Sa. 7. 3.

3.— Hz. 27, 20.

4.— (Sfr. Sal. 96, 4 y 1 (Sr. 16. 25.
5>- Vid. Nú. 22. 12 y 23. 2.

214



Y Wfl’. 73’!$12’!11 537 71fl=5“= ¡ nvm ~‘s~ >jm ¡ ,=‘!715níS;p r717)’.5 UtV ~Y?2

Y .%2’fl ‘t: .71fl=’!110’. ??‘5’.S’!

;‘5p ¶720!’ 71??K ‘¡37’711K Y ;71’!37 51712 121711 ??>“ ::‘!t=>71K 7112K”!

‘¡7’-7) =1717)715 ‘1K’ 1271K ‘1K ‘: Y ,>0ltlYY tN?2 ?4’.1) ¡ ,S5=71 71? ‘= 1771 Y .711370731

Sn W7)=1RS Y .‘.R71 iR 7=??’!K Y ,‘.K’!=:’.it 7137>2711 ¡ 7115K 15 ‘.5.2=?? 7137 Y ‘.1:25 5

‘.~7112= ‘.Nt71 1=1?? ‘17 / 71711??!’ iR ‘¡=717)1=”7)71RS?? / ,=1=’1271’.‘!=‘73’!=KY ,12’=’717)1271

rs 71”~ >7171~~ 1 :1237’. 73K 55~S 73ÑS Y 12375= 5?? fl~’!1=’.7173”. PRIl Y .7171121(12 IR

1 :—~‘.5 í:’Sp 511112 01 02 03 06 =4E : :‘717)715 1.2>517 12517 511172 71”. U (fin.

f. 40 r.) : =1=1717)0í=’>71 04 1=171573~íp 01 02 03 04 N E it : orn. 06 1

73N12’!11 01 02 03 04 06 U it: flíR0ít==4.

2 73=21172’.W>=P’.71’! emendavitPosnanski: 73=21110r125’.Sí U

~t5’.5~ 04 =4: 71=121172 ‘.??>=5’.5’!01 03 : 71=121172‘.itS’.S 02
7112tt17 W”=5’.5’!it : 71??’fl7151 06 1 ‘711=01 02 03 04 06 E E : ‘711120 =4.

3 123711 W’ 04 06 E :123711 01 02 03N it ¡ Ante j17’71’!K verbuin 1111K habet 06 1
‘-WR 01 02 03 04 06 E it: ‘??K1 =41 it ¶0073 01 02 03 =4L:
¶72073 1>537 04 06 E.

47’N01030406NEE:7’R’.02H1K7101020304NEE:
‘->‘!W’ 06 =1717)715 01 03 06 N E it : =1717)715 04 : 1717)S 02.

5 711=171 04 06 E : ‘.I:X5 ‘71=01 02 03 =4it 115 715.2=?? ‘37 01 02 =4E
‘!‘517 71fl=W 7137 04 : 15 ‘.517?? 17 03 E : 1’SK ‘.51=??rí7) 06 ‘.15K 01 (fin. f.

113 r.) 02 E : ‘.15K’. 03 : 737)15K’. 04 : “.5K =4: “‘7)SK 06 : ‘.ISKS E ¡

‘.371711 emendavitPosnanski: 7317’2711 01: 37’>’.’! 02 03 04 06 =4U it 1
??7)=’!K¿ 04 : ??7)Z’! RS’! 01 02 03 E : ??7)’121 NS’! 06 N : ??7)ZS RS’! it 1

5=:01 03 04 06 N E it : 5O 02.
6 =1=1717)72’.01 04 06 =4U : ‘¡>=>717)7271 03 E : =1=1’7)7102 1 1=1717)’. RS?? 01 03 04

06 : 1=’’7)’.RS it : 1=1717)’. RS??’! =4:1=1717)RS?? 02 ‘¡=717) 01 02 03 04 06 E
it : orn. =41 ‘.711??!’ IR 01 02 03 06 it : “71’!??!’ ‘!N =4: ‘.71’!??!’ 04 U 1 1=??? 01
02 03 04 06 it 71=??? E : 71=?=41 71K1=501 02 03 06 =4U E : PR’!==S04.
71?7112= 01 03 06 U it : 71?710 04 : orn. 02 =4.

‘7 ‘.73”. 73K?’! 01 03 04 N E it : “73>’. 73K?’! 06 : 7173”. 73K? 02 (fin. f. 31 y.) 1
:pS=5?? ‘.211=7101 03 =4it : =pS=5w ‘.111=02 : 12175: 11211=04 06 U 1

71j71K 06: 7171K oí2 04 : 7137 01 02 03 N E : orn. E 1 11237 71=171??01 02 03
=4E : 1017 “71 71=171?? 06 : ‘.2=??’.17217 ‘.711271?? 04 : 712=??’.1037 71=’71??E.

214



Suficiente es rara ti con esta exposición, para el sabio con las

- . - 1
íns¿nuac¿ones».

S contesto ej escudero: « Esta exposícion con

brevedad de palabras esta [de sobraj sa?onaday no necesita especias.La

acogere en mr corazon y conmigo pernoctará”1

Hízose de día. y la ensalzadareina se sentabaen su

>‘ú#’¿¿’.mo otras ve¿es’ y? nr’ palabrasde gracr=.en su lengua, mientrasque

‘Ah~tub estaba ventadoa su d¡estrrA.Y le dijo a Ahiíu ‘ «He aquí que oigo

5 de tu boca y me comurii cas Si ~)1doc’ue desrué-sde la mucrie esnaremosel

lar-din del Edén. (EstW es habitual en tu boca. una palabra importante, una

JV<)CScIOfl de la vida dci mundo venidero Y tenoo oue hacerte una pregunta

o re m~ Heno de gran aso’nt’ro5, pues] va había una tradición en nuestras

manos:~ue el Jardín del Edén acuel es un exuberantelugar. Allí hay árboles

1.— (Sfr. Midra~ Proverbios 1-9

2.— Jb. 19. 4. Aquí termina ci ms. 04.
3.— (Sfr. 1 5am. 20. 25.
4.— (Sfr. 1 Re. 2. 19
5>- (Sfr. Y~b. 9%.
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frondosos, frutos y flores1 de los extremos de la zona de oriente2.

en uno

Ahora. aleccióname: cdc qué servirá el irrigado y húmedo jardín cuando mí

cuerpo se haya descompuestoy disgregado’5 en la tumba, todos los

sentimientos hayan desaparecidoy los cinco sentidos sc hayan separado?¿Qué

utilidad4 hax en la fragancia de sus hierbas, así perfumen como el bálsamo5

o en & ~ bo~ dc- sus frutos, así sean dulces como el maná?¿Qué ganancia

tendrá mi ser. ya permanezca en medio del Jardín o en la cumbre de la

montana como ave migratoria6, después do que hayan perecido los

¼5 :nstrurnenrnsdel aíma. Instrúverne [con] sabiduríaen este particular”.

Y ‘Xhitub respondió diciendo: «;Oh reina!, señora

mii. piorece como una puimú~a Ten presenteque has ido a preguntar algo

>8 - r.’-’-’ , - -di 1k-it -. pero rescatare½nrorda te ¿omunícare snz saber, según lo que

recibí de mi camarada e ¡ntirnoQ el rab que me rerribuyt ¡con! gracia’’ y

1.— Vid. Yale. S;.m. 06. 20.
2.— la tradición judía sitúa e-i Jardíndel Edén en el centro de Africa

(T~m. 32b. passim)o en un luear indeterminado(Midra~ ha—Gadol
a 06. 2, 8).

3.’- (Sfr. Jb. 15. 16.
4>- Pés. 108b.
5.— Según BR. 75a, la fragancia del lardín dcl Edén es e-l antídoto contra el

aliento mortal del Levíataw

6.— Pr. 27, 8.

‘7.— (Sfr. Sal. 92, 13.
8.— (Sfr. II Re. 2, 10.
9 — (Sfr.Jb. 32. 10. 17.

10.— Sal. 55, 14.
11.— (Sfr. Pr. 11, 17.
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me ensenouna doctrina de gracia1. Ten presente,señoramía, que el mayor

salario x la mejor finalidad es la vida del mundo venidero, más valiosa que

rodn lo precios&, y es únicamente para el alma, cuando el alma sc hace

acreedorade retornar al lugar del que fue tomada5. Esta es la heredady éste

4

es el reposo . pues gozará del esplendor de su Creado) y tendrá alegha y

luz6 pues regresarábajo el Trono de la Gloria a la casa de su Padre1, como

‘85 en su adolc-scencía,s~ lo merece. El o jo no vio un Dios fuera de El y

9dichoso el que espera . Y si hubiera sido Lomada entonces, inmediatamente

(ICNVtiC> ¿e i¿ ‘wral acion dci cuerpo, hacia arriba, al reposo y la heredad, el

n~—. que esl ú avecindadaen ¿asas de barro 10 no habría podido recibir el

Pr. 31. 26.

2>- (Sfr. Na. 2. 10.
3.— (Sfr. 06. 3. 23.
4.— Is. 28. 12.

5.— (Sfr. Is. 58. 14 y 66. 11.
6— (Sfr. Est. 8. 16.
7.— (Sfr Is 2) 23. La creenciaexpresadaen. Sabb. 152b. Segúnla doctrina

judía, el alma es creada antes que el cuerpo (Hag. 12b), y Dios la

introduce en el embrión humano en la concepción (Néd. 31a),

8.— (Sfr. Ls. 64. 3.
9>- Da. 12. 12.
1<).— (Sfr. Jb. 4. 19.
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esplendor dci Altísimo ni morar en lo elevado del arcano’ y alcanzar la luz

1e..t’ri Wc. del mismo modo que dafla a un enfermo de la vista ver la luz.

Porque [el sima] en “u union al cuerpo se revistió de. materialidad. y siempre

se gozó con ¿í2. Y. corno a un enfermo del que se ha apoderadola fiebre, sí

se le proporcionan inmediatamentecosasmuy frías, se disgrega su organismo;

antes bien e” necesarioapartar In poco a poco de la temperaturaaccidental a

la tL~rnneratura natural. pero no quiere, y el módico le lleva despacio a su

cura’t Así también, sehoramra. asi5 v1gor iT ¡e , el Santo. bendiLo sea!, aplica

su uerza4.ÉI. que es verdaderamenteel módico y conoce las enfermedades

1.— SF~E0M0H IBN GABIROL. Kcter Malkut XXVI, ‘7 y 12. Vid. Ha. 3, 4.
2.— Punto en el que insisten teólogosy filósofos judíos, como Saadia Gaón

(Sefer ‘Emunot wk—JWotVJ. 7) o Yosef Albo (Sefer ha—’Iqqarim IV,
32), por ejemplo. Vid. ¡nfra, pr,. 406—407.

3.’- Ls. 6.10.
4.- (Sfr. JI. 2, 22 y Pr. 31. 4.
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de las almas, que estarí debilitadas por la materia de la corporalidad,creó el1 -

Jardín, el mas selecto de los lug’~re~ y sus frutos. cuyas vírtuees le fueron

cIadas [al hombretv los cuarro ríos2, que son la fuente de lo grato, para ser

sede dc la, delicia y tabernáculode las almasoue merecencontemplarlo grato

despuésde la muerte. Y aquel lugar que el Omnipresenteideé s~ denomina

Jardín lerrenal del Edén, adondeirá el espíritu y donde descansarán Los

exhaustos dc fuerzas’-’ y recibirán la delicia y la bondad, manantial de este

5 mundo y del mundo ven,-iorn dur:dnte doce meses4hasta que el cuerpo se

haya consumido y sc transtorme en polvo, ~ el alma olvide su morada y no se

lamente por su palaclo»=

1.— ¡it. selecciónde los l¡.4.oares, Vid. Cié. 2, 8.
2’- Más exactamente,ms cuatro brazosdel río del Edén, segúnCié. 2, 10—14:

Pisón. Guihón, lliddecel y P&at.
3.-’- lb. 3. 17.

4.— Li r. en numero de docemeses,como se e”pecífica en RA-!. 12b.
5>- Aquí terminan los mss.03. 06, E y it. ita parte final del texto es muy

concisa,y plantea un problema teológico porque no mencionala resu—
rrecc;<Sn.Maimónidek x sus seguidoressostienenque sólo c<- ilma es
inmortal (Mi&neh Tñrah, hilkot ha—fl~ubahVIII, 2); pero admiten una
resurreccióntemporai de los cuernosal final de la era mesiánicay antes
del ujejo final (Maamar ‘al TUt¿y~yat ha—Melim). Vid. ¿nfra, pp. 402s.
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¿Adóndeconduzcoyo mi vergúenzay mi oprobio?2

¿Adóndellevo yo la carga de mi a/renta?3

Si digo4: «Me esconderéen la habitación, lugar del lecho5”.

allí encontrarém~ pecadoalzándose-frente a mi.

También ¡si] tendido en el =~,6.pienso[en él] como casade refugio,

a mi pesarallí reconocerémi firma.

‘7
Camino dc paso ser=aex mar si hubieradicho: «I-Iuiré>~.

O [sil pusierami objetivo en los confines [de la tierra],

1-Jete que allí también merodearía la iniquidad de los que me acechan8,

altí uncontratia enfrente de mí mi delito y mi culra.

~Yve, hombre perplejo, enmudecido,sin respuesta

con mis oprobios he dejado mi estampaen mi boca.

Q
Sembrédesgrac¿a, recogí in:quidad-

¿Cómotraeré mis ,cavdlascon zrztos de rÍ¿bilo?1<>

Manuiné fraude, obre in tusticia.

en mí alma deposite inutilmente mi consigna.

Mx saz~nnr se ha mantenido en mi interior ti y ci óleo en tosigo

se rocó. en sabor amargo la fragancia de mi agrado.

1>- Poemaalfabético final escrito en el metro ha—mitpa~et,y transmitido
por lo’c mss 01, 02 y \, FI 1 ono y estilo de los vv. 1—5 se asemejanal
de Am. 9. 2—4.

2’- (Sfr. II 5am. 13, 13.
~ (Sfr. Ev. 16, 52; 34. 29; passim.
4 lb. 9. 27.
S (Sfr. Ex. ‘7, 28: II 5am. 4, 7; vass¿m
6 (Sfr. Sal. 139. 8. FI verso alude al enisodio de Judá y Tamar(Gé. 38, 25—26).

(Sfr. Is. 51, 10.
S (Sfr. SaI. 49. 6.

<.1 (Sfr. Pr. 22, 8.
10 (Sfr. Sal. 126. 6.
it. ( fr. Je. 48. 11.
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lo Mi (Sreador:darle calto a Él. que me sacó ¡del seno materno] y me afianzó’

desdeel día en cue e’ istí hastami vuelta a ¡ni tierra.

9

Cuán Qrandesmercedeshe aquí que ha hecho conmzg&
al ser muro y muraila en el día de mi agítacion.

No ~or mi trabajo o corno caga de mi obrar.

3.
.Ámpoco por la pureza de mis palmas ni por ¡ni xntegric.±d,

[S:nol por el servicio que preste4 ante

un venor que sabe cuándome siento y cuándo me levanr9.

En un día dc volurtuosidadcayó mi alma basta profanar

el esplendorbdemi ornato. mi batista. m’~ manto y mí x-esíídura.

15 Trunou¿ mi camino1 mi senda y tambí¿n mí yacijaS.

Un rex necio me extravía de madrugadahasta morirme9.

Por es!o mi corazón está muy dolorido, y tambikn s> oscurecteron

pr.c ~ - esto grande fue abundante mi sollozo.

34<’ sobrevino un temblor ~ un espasmose apoderé de mil2.

Y a e ui¿n clarnaré vn er.: onces crin mi causa»

Observadory
1.robador de rodos los corazones13, observa mi fatiga>

fi jale en un. corazon uue cirniendo esta nor ti, Dios de mi anhelo.

1.’- (Sfr Sal 99, 10

3.— Jb. 9. 30.
4.”- (Sfr. 06. 30. 26.

— (Sfr. Sai 130 2.

6.— (ir. 1-ja. 28. ‘7
‘7.— (Sfr. Pr. 19, 3.
Sc- (Sfr. Sai. 139, 3.
9>- (Sfr. Jon. 4. 0,

10<- (Sfr. ita. 5, I’7.
11.— Jb. 4. 14.
12.— (Sfr. II Sanv 1. 9.
13— (Sfr. Sal. 7, 10 y Pr. 1’7> 3.
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‘.It71 01: 7173171 02 ‘110”. emendavi : ‘PíO”.: 01 02 : ‘730712 o).

17 ‘r~ o) : 11R717) 01: ‘fl72717) 02 F?? 01: orn. 02 1 ‘=?71Ko) 02
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9

Cercanoa todos los que te invocan1, hacia ti escap¿buscandosotorro”,

pues mí somnolenciase esrumó debido al terror.

20 Pon a girar tu misericordia alrededor5 de un siervo que faltó.

Me agito dentro de mi4. [como] autor de mi pecado x~ de mí mancha.

Uí jate que numerososrepareshan ido consumiendomis pocosdías5>

se han entrelazado,han causadoelacortamientode mis afrentas.

Reciamala obra de tus mar~s~. pero no juntes

con hombressangu¿narzosmí espíritu ymi alma’.

en los días de mi madurez8 se halló maledicencia en mí.

Sirva, pues, m~ existenciade reparación por mis faltas secretas.

q
Ile aquí que-so} ~uentoque marcha y sombra que pasa~

¡[cae u 1 u mo no enan e”neranzade tornar a mi situacion

25 L”nderím¿se mt pase rara andar1’ por buen camino.

Peña mía½por tus abundantesmercedes’3.que- no por

sanamede balde, oonsti uveme iflOCCn. te.

Aeep~a pohrcia de un pobre:4 comomi ofrenda dé oro

(Sfr. Sal. 145. 18.
(Sfr. Is. 10. 3 y 20. &
(Sfr. Pés. 87a.
(Sfr. Sal. 42. 12; Ca. 5, 4; passim.
(Sfr. Sal. 102. 4.
(Sfr. lb. 14. 15.
(Sfr. Sal, 26. 9.
lb. 29. 4.
(Sfr. Qo. 1. 6.
Cfr. Sai. 144.
(Sfr, Pr. 15, 21.
II Sam. 22, 3;
SaI. 106, ‘7.
Sal. 22, 25.
(Sfr. Nú. 31. 52. 1.it. como el oro de mi ofrenda.

4,

Sai. 18, 3; passim.

mi sabiduría,

de antano,

e’-

3.’-
4>-

6—
7,—

.8.—
o—

‘u.—
11.—

13.—
14>-
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BE FINAL DEL DEBATE SOBREL~0S SACRIFICIOSEN LOS MSS. 04 Y 06.

Sucedió que al concluir1 ‘AhituS de revelar su secreto,

respondió el escudero sobre cuyo brazo se apoyaba la reina2,] y dijo: “;0

reina. ilustre sehora: a la sentenciahay respuesta:que no se prohibieron en

todo lugar ln~ holocaustos y sacrificios más que a los hi 4ns de Israel

autnctonos; al prosélito, sin embargo, se le concedió autorización para
sacrificar fuera de Jerusalény de. Sión: Y en todo lugar se presentará una

o/retida de incienso3.Este extremo es percibido y sentido por todo el que

esta en sus cabales4 [respecto] de Naamán, que se- restableció de su lepra.
F.)espu és que hiciera votos de no ofrecer más holocaustoa otros dioses,se Le

5 dio la carga de. tierra ~ una yunta de mulas para construirle un altar en

Damasco por auter~zaciónde-! profeta que habla en Samaria5, y no tomo

consigo sacerdotealguno de la estirpe de Aarónb. También nosotrosqueramos

e-l nolvo de la Tierra Santa, sintamos compasion de suspiedras, traigárnoslas

aqu:, preparemos con ellas un santuario7 y un altar, y el piteblo ofrezca

sobre ¿1 sus bolocaustosy sacrificio? su oblación y sus libaciones»9.

Y respondió ‘Abituh~ «(Son tus palabrastropiezas,pues el

ejemplo no es análogo a lo ejemplificadol(>. Que tu Señor te perdone~, y te
exonere-de tu culpa, porque no has distinguido entre lo santo y lo profano.

Lejos de mis hermanosy de mi pueblo asemejarseal arameoNaamán!,ya que
él no ‘~e convirt~ó a la rehgión de Israel, pues a”í dijeron nuestrossabios,de

.12
bendita memoria:>Naan.~ era un proselíto extranjero , y no asumio sobre

1>- (3>5. 27, 30 y ¡u. 3. 18. i.os mss.04 y 06 ofrecen un final distinto a los de-
más en e.I debate sobre los sacrificios (vid. p. 208, nota 3> Aquí lo edito.

2.— (Sfr, II Re. 7. 19.
1— (Sfr. Mal. 1. 11.
4.— Lit por todo completoen su conocimiento,
5,— II Re. 5, 3.
6,— Vid. II Re. S 17—18
7 — (Sfr. Ex. 15. 17.
8.— (Sfr. Ex. 24, Ñ
O>- Le. 23,18; Nú. 6, 15; pass¿m

10>- Bér. 5’7a.
11.— (Sfr. Sanh. 99w
12>- (Sfr. Gitt. 57b. Se denominaprosélito extranjero (ger to~ab) al gentil que

renuncíaa la idolatría y se comprometea cumplir los mandamientos
dadosa los hijos de Noé. Vid, vupra, p. 74, nota 9.
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1 .tR’~ 04 06 Hine usque ad W 225 differunt de aliis codicibus; vid. ff. 208

Ii. % 212 Un. ‘7 et 21’~ kw 5 25 seclusi 12$ W> ,$ 04 06.

) !‘1t1104:iti 06 1 12K 9olvi abbreviationem: ~‘-= 04 : 7)71 06.

4 04 : ‘l=¶1 06,

~ 71%.>’ 06 712717’ 04 ~C~1204 sto 06.
6 fllrt 04: 06 ~71:06: st 12:04.

7 yts71 supplevi art-iculum: fl4 04 06 ‘.2=RI04 : “2=RI06
5:112 emendavit 05 : 12,73: 04 : 5.21=: 06 (fin. f. 21 rl

O ‘.73K ~ =t 06 : 527’. 517 71:sz 04 711”:: emendavi: 5~zr:: 06 : orn, 04.

10 ttt emendavi: Slwo:5 04 06 1 ~‘n 04 : “12 06 1 277117) 04 : ??711~71’. 06.

12 fl==~ ‘¶~? ~oIvi abreviationem : 52 04 06 : ‘.‘. solvi abreviationem
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~í cumplir o descuidar, sólo se adhirió a los siete mandamientosde los hijos

dc Noé. No así nosotros, que entramos en la alianza’ y nos refugiamos bajo

lo sombra de las alas de la S~Linah2. Y nuestro pueblo, todos ellos son
3

prosélitos }ustos y, como 105 hijos de Israel, guardan los mandamientosy
preceptos. La Escritura entera dama y proclama: “Un solo decreto tendréis

4
tanto para e! prosélito como para el ind¡gena”»

Y el escudero contestó’.: «En tus labios se derrama la

gracca ~, puespu/venzastos montes1. Verdaderamentetu mano es poderosaen

st , grande es tu fuerza y tu vigor, tu fuerte brazo es potente para salvar9,
10

5 y a toda lengua que se levanta contra ti la convencesde culpa . En verdad,
‘Ahitub es nuestromaestro; tu erespríncipe de Dios en medio de nosotros’’

Permíteme hablar aún y te rediré que me hagascomprendery que me aclares

Fc-tertoÑ nurtos½’.

Con testó >Ahitub: «Ya recordaronun simpático aforismo:

El timido no aprende’ 2..Xb re tu boca e iluminaran tus palabras tus

¿umnnr~ y t~c >urrm~ti.

Prosignib <‘A c.~cudero’ «En cl tema de la impureza daré

10 una respuesta.pero [también] hay una demandaen mis manos.Si el culto no

es propio, la impureza [tiene que] estar suprimida junto cnn él, Ya nos has

ensenadoexplícitamente cl tema: la impureza queda suprimida entre la

a~amh1ea.Y puesto que Io~ puro~ no ~e encuentran..tndns son apio~ parael

culto, Y en efectn. ‘Ahítub> ~e~or [mio], así me parecequees el juicio y lo

1.” Sabb.1375 y Kér. Qa.
2.— (Sfr. Yéb. 46b. Néd.32a. passim.

— ~ G~tt 57¾,Sanh.0(4~ BM. Iii, y ha. Se denominaprosélito justo (ger

sedeq)al gentil que se convIerte al judaísmo.

4.— Nú. 15, 15.
5— II Re. ‘7. 19

6.— (Sfr. Sal. 41 1
7.— (Sfr. Sanh.24a. Modismo aplicado a la agudezaen la interpretacíon.

— (‘rr. De 33. ‘7
9— Is. (0 1
10.— (Sfr. Is. 54, 17,
11— Gé 23.6
12.— ‘Abbot II. 5.
13.— Vid. Ex. 2S, 30: Le 8 8; Esd. 9 6 Nc. 7. 65. Vid. vupra, p. 205, nota 8.
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juzgado en el capítulo de la genealogía y el sacerdocio.¿Acaso también

puestoque no hay ningun sacerdotepara mostrar acreditación,por estar toda

la nación caída,ni tampocohay hombre alguno que posea un libro de estirpes

y linajes’ para conocer el erigen de su genealogía, su condición de

descendenciasanta.porque ¡ ucron de deportación en deportación2, y fueron

arrogadosde país en pais9 En cualquier caso, se impone la opinión y ~e

inclina la lógica: todo aquel que haya sido admitido junto con sus padres,no

será desplazadode su sacerdocio.Por eso te he escuchadodecir cuandoestabas

de pie explicando primorosamente%ue] Elias no viene para alei~r la familia

o para “rr~r1 ~ n.~ f ~rniiiaqu e se ha mezclado, mezclada está4.

Cort.amcnre no r~<’ ~~artarentos de tu palabra\ púestoque el Omnipresente—t

5 lo ha prohibíd=.-.,ye¡asuntodelrevesa 6premiante . En cuanto a abrogarlos

sau’ificios dc fuera [del Templo]’, sobre- e-sta razon no nay pronunciamiento

en boca alguna. Y <~quíkn comprometerlasu corazón a acercarse?>’8

Comc’ntó ‘khitub: «Hermosa sube tu enseñanza,cribada

en trece ¡veces]9. De ti se- dijo: “Sé sabio, hijo mío. y se alegrará mi

corazont<>. También yo [lo seré], y te pondré en pie sobre el fundamento y el

c ~rnxc- n tío. pues en el tema de la ofren da bat’ un misterio grande y

ío maravilloso: su pensamiento~ su idea estánen lo alto del mundo1’ y en su
cúspide. Y en todos sus culto~ hay interioridades, misterios de sabiduría

2 - -

construidos con sillare< —. y si nos desv:aramosun an’~0 Ao ta intencion
nac~a el extremo, serían cosa ¡legítima, no aceptable”’5.

Y— Cié. Rab. LXXXII. 11
2>- (Sfr. Je. 4& 11: tú. 12 11 pa~Óm.
3.— Vid. Mal. 3, 23—24.
4>- Vid. EA 0 2

5 — (Sfr, De 17. 11.
6>- 1 Sam, 21. 9.
7.— Z~b 115¾:Tém l3a pa’-~cm.
8.— (Sfr. Jo. 30. 21.
9.— (Sfr. M~n. VI, 7,
10.— Pr. 27. 11.
11.~ Pés. liSa, Még. 14a. pas.nm.
12>- (Sfr. (Sa. 4, 4. Desdeaquí el ms. 06 vuelve a leer con los mss.01, 02, 03,

\. 1. y E en la frase y que quemasecon fuego flameante,vid. p. 212,
nota 12

13.— ite 19, 7. Desde aquí los mss 04 y 05 vuelven a leer junto con el resto
de los testimonios, en la frase y dijo la reina> p. 213, nota 10.
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tN S’tWi : / ;=s~r—;~ ;-~ Y .1=r12t1112nrr Y rttú’vn rc’nr ~‘:v ¶1~

N>~=72711 Y nr’. nr: (:>:): (SI: (rt Y 71:5271’. ~71K 715> V’K121 Y ‘!Dtfl

.71rS’P 1K 7t171t1’ ‘.71:2712’. t> 5>: (VIYS’K ‘¡‘K Y .7112171 1>122 27tt 71121; 73>7127=

-“~ / 71~t~< 177271 22 ¡ ~‘>1~) Nt “‘Zt’i =DK 1 .‘.=711773: .71=71177427 ‘.71fl?.7121 3

~MMJ ‘YU ¡ 7275> 71=12127= ‘VK 71? :17: $T 1 .‘Cfl ‘C)¶WJ S’172~ Y ‘Qn) 2t71

1 ?n’nt ‘~:t

tJtVú rmr2 ¡ .‘.fl> ‘.7 ¶1172717 :=1D”’TK7112KV

‘11V / .25> :3 .“~ %~M~ ¡ 2): ~DD’t’ :12K t’”’ Y mm muy

tu tr :/mv’vm r’: to.5>’;7’>/ 12~ ,...¡..¡...= ‘nY yo”.; ‘7)’;’. 10

¡ P”Dtflt D”’fl ‘.72.71’>712 / 731t>Z P’1=17t=i 1 >712>71171 Dt’V

‘olxi abbreviationem : rZY 06 : fl’-5>1 04.
3 71:171:7112 omendn’i : :‘.2’.:12 04 06 5 ~7)rs:06 : 1fl717~> 04 ~1 04 : ‘¡=506.

4 271’1 06 ‘“‘> 04 171>715> ‘zolvi abbreviationem: ‘-“.5> 04 06 1

~ 04 t.> 5>’ 06 7171fl2772’. 06 ‘.71=277204.

6 71~ :;~ 06’71t’. :;: 04.

0 ~ 04 : “7227> 06.
Ifl ‘.=t 04 : >t’: 06 172’ ~. -, .‘~ 06 : ‘12171: ‘:1>17711 ‘“““ 04

1.1 n:rtr: 06 : >Yt1 04 ! S’:r 04 06 (fin f. 21v) ! 71711=37 04 : 1’Pr1=37 06
‘¶1721 04 : ‘71~t 06 :t: emeridavi : ‘1.22 06 ‘ >‘>“= 04 Post 71’f7175

06 redd¡t legerecum iliis codicibus,vid. f. 220. lin. 3. 1am vero verba

tj> 5>71 5>171 t1~ 715> 71:1127172 7111: 11712==5>1—cfr. Le. 19, 7— habet

nr~mum 04, et deinde reMití legerecum al~i~: vid, f Qfl bn 5. Eadem

verba habet06 in alio ~ f. 213 lin, 2.
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COMENTXRLO DEL CONTENIDO





LOS TEMAS DE LA POLÉMICA EN LA OBRA

SEFER‘AHITUB WÉ-SALMON

Aunque al inicio de la obra no escaseanlas

alusiones,es durante el debatepúblico de ‘Eqer y ‘Ahitub en presenciade la

reina y toda la corte cuando se produce la discusión sobre los temas

principales de su litigio. Se trata, en lineas generales,de los acostumbradosen

este género:

— La situación de abatimiento del pueblo de Israel: la diáspora

como castigo por haber dadomuerte a Jesús;

— La Trinidad;

— La Encarnación;

— La virginidad perpetuade Maria de Nazaret y el nacimiento

virginal de Jesús;

— La condición de Mesíasy rey en Jesús;

— La abrogacióno permanenciade la ley mosaica;

— El culto a los santos;

— Las maldicionesa otros pueblosen el oracional judío;

— El préstamocon interéspor parte de los judíos; y

— El verdaderoIsrael;

En las postrimerías de la obra, ya

desaparecido de la escena el personaje cristiano de la misma, entre los

convertidos al judaísmo se produceun debatesobre la legitimidad y provecho

de los sacrificios, con una exposición final sobreel destinodel creyentefiel.

A continuación ofrezco un examendetenidode los mismos.
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Ir LA SITUACIÓN DE ABATIMIENTO DEL PUEBLO DE ISRAEL.

La disputa entre los personajescristiano y

judío de la obra estalla tras la exposición que hace el primero del núcleo de

su fe (Trinidad y redención llevada a cabo por la muerte y resurrección de

Jesús), y la virulenta recusación de la misma por parte del segundo.Sin

embargo, por mor del orden de intervenciones,el primer tema que se discute

es el de la penosasituación de los judíos y sus causas.

1) En la historia de la polémica.

Los autores cristianos señalaron que el

estadode abandonode los judíos obedecíaa las causasteológicasde la muerte

de Jesúsy el rechazode su Divinidad. Entre los antiguos hay quecitar a Juan

Crisóstomo: «Dispersóentoncesa tu pueblo, esparcióentoncesa la nación por

todas las partes ... Puesto que matasteisal Mesías,puestoque extendisteislas

manoscontra el Señor,puestoque derramasteisla preciosasangre,por esono

1
hay para vosotros más restauración,excusani justificación» . Como ejemplo
de los medievales sirvan estaspalabrasde Jerónimo de Santa Fe: «Esto les

sucedió por el odio y la iniquidad que albergaronhacia el Mesías,por lo cual,

sin duda, resultaroncondenadosa esta interminable cautividad»2.

1.— Ten 001) VN 8I,IIOV 3WOKOOI!LOt, -ron te e8vo~ navraxov Stro,rcior ... Ennbn
Tov Xotonyv a7rEKttivcxtr, £lttrSfl >zatci mu Aronoou 1Y9 ytt ras £FXTtLVCXT?,

tyrri8n re cx¡ jia re nuÁov ctr~rar~, ~¡a totro OUK to-rtv tIiLV btopOwots,ou8r

ouyyvúrnp .2~o¡nov, en&7 cínoXoyía, Hornillas contra los indios V, 1 y VI, 2;
P. U. 48, cols. 884 y 907.

2.— Ube, propter odium et iniquitatem quani erga Messiamhabuerunt,illis
contigisse; propter quod, proculdubioad hanc venerunt interminabilem
captivitatem condemnati,Ad Convincendamiudaeorurn Perfidiam XII,
en M. DE LA BIGNE, Bibliotheca Maxima Veterurn Patrum, Lugduni
1677, voL XXVI, p. 544.
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Para los judíos, dicha lastimosa situación

también respondía a razones teológicas, pero muy diferentes. Así, Yosef

Qimhi ve en 1o’~ pecadoscomo la razón del estadode abatimientoy destierro

del pueblo de Israel: «Y acercade esto que dicen, que se prolongaríanuestra

diáspora por haber ejecutado nuestrosjuicios contra su Dios> vblveremos a

decir que no hay sustanciaen ~us palabras... En la Ley se encuentracuál iba

a ser la causa de nuestra diáspora, y no por esto, sino que seriamos

dispersadosen las naciones por abandonarla Ley de nuestro Dios y sus

preceptosy mandatos»’. Y Nahmánidesdeclara que el término de la misma

sobrevendráen la perspectiva de la eterna bienaventuranza:<‘El objetivo de

nuestra voluntad es sólo nuestra retribución y nuestra visión del mundo

venidero, y se gozará el alma con el gozo que se denominaJardín del Edkn,

y se salvará del castigo de la Gehenna.Pero,con todo, nosotrossostenemosel

tema de la redención ... puesto que la aguardamospor nuestraesperanzade

que alcanzaremos la proximidad a I)ios al estar en su templo con sus

sacerdotesy profetas y con lo que haya en nosotros de purezay santidad,y

estaren la Tierra Elegida”2•

La falta de presupuestoscomunes a ambas

religiones en este tema, deja en un segundo plano a los argumentos

teológicos, y hace que los de carácterhistórico ocupenun lugar preeminente

TALMAGE [ed.], Sefer ha-Beni. Ha-Wikkuah ha-m~yyuhaslb-ha—Radaq,
Jerusalem1974, PP. 62-63.

2.— ,rp p N7tfl n:pnz ~tn ::rr~n ,~cz~•’ ~ u~z~i ibwn p~ mis,
:‘nsr ur,;~tt~ ‘:n t’~<:n t’ ~¶t ~p uri:~< 5zr< :n’: W2~~
~ZI VN’Z~ ¶‘1’Z ~7 ~71Z i2PVt ~‘t~.ci 5N nz-qn ;r~ z’rz’~w mipm,n~ nt

ti~ ín,’nwi ~ p—~<z un’ni ,nwívrr nnntzn ~i u: nrn’w nu~

ha-G~i¿llah cap. II, en U. O. CHA VEL, ¡Col Kñbe RabbenuMo~eh ben
Nahman,Jerusalem1063, vol. 1, p. 180.
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en la discusión. Uno de los más destacadoses la pretensiónque tenían los

judíos sefardíes de remontar sus orígenesa la diásporadcl 586 a. e. c. como

manera de eludir toda eventual responsabilidad de sus antepasadosen la

muerte de Jesús’. Esta tradición se apoya en Abdías 20, dondese mencionael

término Se/arad: &m~’m,’ rtn nrt ~p :‘:~n:z nrt< ~ ‘z5 nt, 5nn n5n

nntoz ‘ÁVN , término que el Targum traduce por ‘Asparnia’2. En sus

comentarios respectivos a dicho pasajebíblico, tanto David Qimhi3 como

Abravanel4consideranque se trata de Espana.

La citada tradición se encuentratambién en

antiguas fuentes peninsularesde origen árabe,donde se narra que Caubano

Isban, rey de Sevilla, colaboró con Nabucodonosoren la conquista de Jerusalén

[Ylya], y regresó a sus dominios con abundantesbotín y cautivos5,y llega

incluso a la historiografía castellanaa través de la Refundición de la Crónica

de 1344 realizada a mediadosdel siglo XV por un judío converso.Pero por

más que los dos bandos reconozcanque el mundo está regido por la voluntad

divina, difícilmente se da una interpretación única de los mismos

acontecimIentos, de ahí que la utilización y valor de tales argumentossea

dispar.

1.— Vid. H. BEINART, “¿Cuándollegaron los judíos a España?”,EstudiosIII
Aires 1962, passzrn.

2.— ~ :‘trur’ fl¶tfl p~,s ~ ‘t:: ~cn~r tN,ta’ ‘~:, y,n ~ nt~n »,
Targurn de Jonatkn a Abdías 20.

4.— ~<—qn~-nno tr ~w::‘tnrv wu~<~ n’n ~:~t vn ‘nne: —~nt ~‘~¶fl’~~~ní’m
n$tt’tmt~ r~<: n’n ‘:z-n N:’fltn ~C’ x’flfl v’~<fl~ fllflflr :Z Ozt?1~fl W1¶fl

5.— «E fue a Ylya, e tomola por fuerga e mato e destruyogient vezesmili
judios e cavtivo otros tantos e derramo por las tierras otros tantos;e
traxo muchaspiedras marauillosas a Seuilla e a Cordobae a Toledo>’, D.
CATALÁN - M. 5. DE ANDRÉS [edd.], Crónica del Moro Rasis,Madrid
1975; p. 135. Cf r n’zw:i 55w: ~ o~5 in ,opnty nt<-~ ~w~n ,nsr:mzz
‘~-1nt n’:rn 5: ~‘5rr .rrn:’no r~pt rn O¶,’n , A. SHOHAT [ed.], It Sflornoh
ibn Verga: Sefer SebetY~hudah,Jerusalem1947,cap. VII, p. 33.
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2) En el Sefer ‘Ahitub w&Salrnon.

En esta obra el debatesobre la situación de

abatimiento del pueblode Israel gira en torno a dos puntos: la inferioridad de

los judíos frente a los cristianos, y su diáspora como consecuenciade haber

dadomuerte a Jesús.

A) La inferioridad de los judíos frente a los cristianos.

En el comienzo de la obra, al emprender su

viaje los emisarios de la reina, se halla una referencia a este respecto: «Se

enteraron de que los judíos ... son el menor de todoslos pueblos>’ (p. 15). Más

adelante,Salmon insiste al respectoen el resumenque hace de su viaje ante

la reina: «Encontré aún una naciónpequeña,... abatida,rechazada,desdeñaday

pobre» (Pp. 65—66). Por último, la polémica de ‘Eqer y ‘Ahitub sobreel mismo

se sustentacon argumentostomadosde la realidady de la Biblia. El personaje

cristiano solicita ser el primero en el orden de intervención amparándoseen

la ostensible superioridadnuméricade los cristianos: «Justo es que yo litigue

primero, como pertenezcoa la comunidad mayor» Cp. 82). El judío refuta tal

argumento cuantitativo con la alusión al asuntoque les enfrenta: «Esano es

una demanda[procedente], pues nuestradisensiónno dependede la mayoría o

minoría» (ibidern).

y tEqer aferrado a los argumentostomados

de la realidad, elige ahora el cualitativo del empeoramientode la situación de

los judíos, que introduce por medio de una antítesis y con referencias

bíblicas: «Alejaste las creenciaspreciosasy te excavastealjibes agrietados

Pero tú sabesque la palabra está cerca, en tu boca y en tu corazón,pues en

todos los asuntosse va detrásde la mayoría»(p. 83).
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La fuerza de estas palabrasradica en el uso como

argumentoad horninern del principio jurídico religioso judío del acatamiento

-1
de la mayoria , que só]o deja de aplicarse en asuntoseconómicos:«Esto nos
indica que no se va tras la mayoría en el [tema] del dinero»2.

La réplica de ‘Ahitub reviste similares características,

y se inicia con una pregunta retórica: «Qué es más común: un árbol

infructífero o un árbol frutal?» (p. 84). Su contrincante —en una de las

numerosasacusacionesde incoherenciaque se cruzan los dos contendientes

en la obra—, rechaza el símil como inapropiado e insiste en su tesis: «Tu

réplica carecede buenavoluntad, y lo discutido no se pareceal argumento.En

cualquier caso, los árboles frutales son más importantes ... No obstante,tu

avasalladay abatidanación es humillada hasta el polvo» (p. 84).

Entonces ‘Ahitub desarrolla un valioso símil para

defender la prelación de los judíos, que son minoritarios como los árboles

fructíferos, y estánen humilde situación, igual que los arbustosy los árboles

pequeños,en los que se revela la Divinidad, como en un encinara Abraham

(vid. Gé. 18, 1) y en unazarza a Moisés (vid. Ex. 3, 2). Implícitamentecompara

a los cristianos —en mayoría y ventaja— con los árboles infructíferos y los

enhiestos cedros. La fuente de inspiración de este primer argumento es el

Midrás: «¿Por qué en medio de la zarza y no desde un árbol? Dijo el Santo,

¡bendito sea!: “Yo estoy contigo en la angustia”, y ellos [estaban] dadosa la

3

esclavitud ... Por eso desdela zarza,que todaella es de espinas»

Y termina su intervención con un segundoargumento

tomado de la naturalezay sancionadopor la autoridad bíblica: «El oro tiene

1.— ~fl “nN i’tin , Két. iSa, passim.
2.— zrfl ~nt<~irztzi’nSmn 1’N’ tbfl , B. Q. 27b.
3.-. D’nru ~nmr’nsz ‘nn< p~p nzi, lbN ,~rlN 15’N ~1StN51 nior> ~1Jt 1D5

Midrrñ Tanhurna’,Vilna 1877 [reed. Jerusalem19641, vol II, p. 8.
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un venero del polvo, el bedelio se encuentraen el mar ... Ya nos escribió en

su dia el Padre de los sabios:“Vosotros sois el menor de todos los pueblos

Solamente hay un pueblo sabio e inteligente: este gran pueblo”. Es una

pruebaal asunto de que no hay grandezaen la abundancia;sólo en las normas

de lo Alto» (p. 85). Resuenanaquí los ecosdel elogio bíblico de la ley divina:

«La Ley de Dios es perfecta, sienta el alma; el testimonio de Dios es fiel,

hace sabio al simple. Los mandatosde Dios son rectos,alegranel corazón;e

1

preceptode Dios es puro, ilumina los ojos»

La diásporajudia como castigo por la muerte de Jesús.

Constituye la médula del tema de la

situación de abandonode los judíos. El debatesobreel mismo presentamayor

riqueza y variedad,a pesarde reducirsetan sólo a dos apartados:

a) La duraderadispersiónde los judíos entre los demáspuebloscomo posible

signo de su reprobaciónpor partede Dios.

b) La responsabilidado no de todo el pueblo judío en la muertede Jesús.

Este tema apareceen dos pasajesanteriores

a la disputa pública de ‘Ahitub y ‘Eqer. Al principio de la obra, figura

implícito en los insultos y las exaccionesde que es víctima el anciano, y

explícito en una de las conversacionesque ‘Ahitub mantiene con él: «¿Por

qué sois una nación tan reprobada7 Irle aquí queestáisdispersadospor todos

los confines y perecéisentre los pueblos»(p. 42).

Se aprecia en estas palabras una nueva

combinación de un argumento tomado de la realidadcon un versícula bíblico

1.- ‘rir~wt ~~w’ 21 : ‘flfl Pb’nflD flMDNI 21 Wfl~ flZUt’lj flD’Dfl 21 flU’~
~‘rp n~’~<~ flt 21 rin :5 , Sal. 19, 8—9.
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que lo refrenda (Le. 26, 38). En la respuestade su interlocutor sucedea la

inversa; la autoridad bíblica va primero y la mirada a la realidad, después:

«~Lejos de la Causade las causasdestruir y exterminar a su pueblo! Ya fijó en

su Ley un sello: “Y, a pesar de esto, cuandoesténen tierra de sus enemigos,

no los rechazaréni los destruirá hastaexterminarlos” ... ¡Cuántasveceshemos

sido desterradosde nuestro país y arrojadosde la región de nuestro anhelo,y

con todo esto no hemos renegado de su ley ni hemos roto su alianza!

Además te aportará una gran prueba: la práctica dH precepto de la

circuncísion ... aun inmersosentre los incircuncisos,todo~ nosotrosestamos

circuncidados»(Pp. 43—44).

La argumentación gira en torno a la

perseveranciade los judíos en el cumplimiento de la Ley. También Yosef

Albo sostiene que mientras en los judíos perviva la circuncisión, signo de

mantenimiento de la alianza con Dios, se mantendrá esperanzade su

restauración:«Cuando vemosque queda y perduraen nosotrosesta señaldel

pacto que indica la relación que hay entre la Divinidad y la nación, sabemos

ciertamente que aún hay en nosotros fuerza para contemplar, y que por

1

medio de esta relación volverá la nación a su estadoantiguo»

A) La dispersibn de los judíos.

Acabada la discusión sobre la superioridadde

los cristianos y la inferioridad de los judíos, <Eqer dirige el debatehacia la

dispersión de éstos por todo el mundo, expulsadosde la tierra de Israel. Otra

ve2 combina la argumentación histórica y la bíblica: «¿Es que no tienes

1.— ;‘wn i’z ~“r iu’n 5p nnrn u: Tb~b1 -irc’~ nn n’tn nmt< mcu fluk:
zmwn nr~ ~r~n “‘ tpruí ni~tt5 nn u: w’ ~‘~pw‘N¶Z ru n¡imtc, vz’~ ‘n5~ci

1. II1USIK, Seferha-lkkarirn. Bao/eof Principies by
JosephAlbo, Philadelphia1929—1930[reed. 1946], IV, 45; vol. IV/2, p. 38.
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recato ni vergiienza para creer que aún hay remedio para el pueblo

abominable y corrompido,que fue expulsadodel Paísde la Hermosuray ~.. que

ha pasadomil años entre los puebloscomo proverbio y mofa?Han pasadolos

que han pasado,y se han retrasadolos pasosde vuestroMesías»(p. 86). ‘Eqer

adopta un tono cáustico al aludir a la demora del Mesíasesperadopor los

judíos¿tonoque recuerdaal de Elías en su desafíoa los profetasde Baal; dr.

1 Re. 18, 27.

‘Ahitub responde sirviéndoso de la

cronología absolutay la doctrina de la salvación aceptadaspor los cristianos:

«¡Cuán equivocado estás, ‘Eqer~ Ahora dame a conocer cuántosaños han

transcurrido desde la creación del hombreprimigenio hastael nacimientode

Jesús».Y dijo ‘Eqer: «Hay 3724 años desdela creación del mundo hastaque

Jesús ... fue prendido y padeció la muerte y la ignominia por culpa de sus

padres»(p. 87). Véase cómo el personajejudío de la obra procedede manera

similar a la antes: le pregunta al adversariocon el fin de sonsacarlealgunos

elementosque le resultan imprescindibles para expresar sus objeciones,y

prosiguecon una interrogación retórica:

«¿Cómo imputas al Creador una maldad?

¿Acaso Dios tuerce el derecho (cfr. Jb. 8, 3) y va a dejar en valle

tenebroso(Sal. 23, 4) a sus fieles y piadososPatriarcas7 ¿Cómodespuésde

su muerte iba a deja su alma contristada y acallada en un tofet tan largo

tiempo preparado?Y si aquéllos... hanpermanecidoen la gehennacuatro mil

menos doscientos setenta y seis, si es así, no hay demasía si los de esta

nación llevan exiliados y dispersosentre los que incircuncisosmil anos o mas.

No hay que preguntar cómo ni por qué» (Pp. 88—89)

Y finaliza con tres argumentosbíblicos (Am.

7, 2, Sal. 74, 9 y Le. 26, 44). coronadospor uno misnaico (‘Abbot IV, 15), lo

que es infrecuente en la obra: «Los Profetasse llenabande estupornadamás

verlo, cuando decían: “¿Cómo podrá resistir Jacob siendo tan pequeño?”
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También el poeta ‘Asaf compondría una endechasobreel particular “No

vemos nuestros signos y entre nosotros no hay quien sepa hastacuándo”. Y,

con todo, Dios nos estampó un sello: “Pero tampoco, a pesar de esto los

rechazaréy aborrecerá hasta exterminarlos cuando esténen tierra de sus

enemigos”. También hay en nuestras manos una tradición procedentede

sabios y legisladores: “No está en nuestrasmanos[explicar] las bienandanzas

de los malvadosni tampocolas tribulacionesde los justos”» (p’ 88).

El excurso sobre las clases de hombres con

arreglo a sus acciones(Pp. 90-92), que interrumpe aquí momentáneamentela

discusión, creo que constituye un argumento emanadodel anterior para

aclarar que la diáspora no implica el rechazodivino, y que a los judíos fieles

les aguardacomo recompensala dicha eterna.

B) La responsabilidado no del pueblojudío en la muerte de Jesús.

Tras la citada digresión, ‘Ahitub torna a su

réplica centrándoseahora en la acusaciónde deicidio de la que son víctimas

los judíos. Es un tópico de la literatura polémica cristiana, que ya se aprecía

en los escritos del PapaLeón Magno: «Puesadoptasteisuna yana y sangrienta

1

decisión: ... entregara la muerte al autor de la vida y sehorde la gloria»

El personaje judío de la obra lo rebate con

argumentos bíblicos tomados de Ex. 20, 5 y De. 24, 16. Maneja en primer

1.— Inistis enim in vanum cruentumqueconsilium ... ut mortí auctorem
vitae et Domínum gloriae traderetis,Serrnbn 54, 5, P. L. 54, col. 322. La
inculpación de toda la humanidaden la muerte de Jesúsde Nazaret no ha
calado hastaépocarecienteen la mayoría de la cristiandad.Pero esta idea
no fue ajenaa la teología medieval. Así, Haymón de Halberstamse la-
mentapor el pecadorcristiano, que entregade nuevo a la muertea Jesús
de Nazaret y menoscabala fe: «Vae homini illi qui corpussui Redempto—
ns non Judaeis,sed membrissuis peccatoribustradit, integritatem fidei
corrumpentibus»,Hornilla 64. In Dic SanctoPalmarurn, P. L. 118, col. 363.
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lugar el del límite al que el propio Dios se ciñe en la imposición de castigos:

«En cuanto a tu opinión de que por la muerte de Jesús y lo que nuestros

antepasadoscon él hicieron, fuimos expulsadosde nuestra tierra, ... ¿Esque

no considerasiniquidad castigar la culpa de los padresen los hijos despuésde

tantas generacionesy años? El no castiga más allá de los de la tercera y

cuarta [generación]. Si los hijos son honrados, no morirán los padrespor los

hijos» (p. 93). El argumentoes análogoal esbozadopor Yosef Qimhi: «¿Acaso

Dios tuerce el derecho y Sadday la justicia para hacerbajara los justos a la

Gehennapor el pecadode Adán? ¿No dijo la Escritura:“No morirán los padres

por los hijos”?»1.

Luego se sirve de la distinción del grado de

voluntariedad en la comisión de actos inicuos, que el mismo Jesúsaplicó a

sus verdugos para exculparlos: «¡Lejos de Dios estimar las culpasde quienes

faltan por ignorancia como si lo hubieran hecho deliberadamente!Pues los

cristianos> todos ellos, confiesanque fueron con Él [inicuos] por ignorancia y

no deliberadamente... Y así, está escrito en su Evangelio que, cuandopendía

de las manos, impetró de su Padre ... que les perdonara y no les imputase

culpa, “pues no saben lo que hacen”» (pp. 93—94). El uso de esteargumentoen

la polémica anticristiana se remonta a Yosef Qimhi: «Podríamosdar otra

réplica victoriosa, la cual está escritaen el Evangelio:que cuandole estaban

infiriendo padecimientos a Jesús,clamó Jesús a su padre y dijo: “Padre,

perdonaa este pueblo, porqueno sabenqué hacen”»2.

Más adelante conjuga el texto bíblico

con la memoria histórica: «Y si me contestas: “El que mata

1.— ~‘p’~sn~nín5 rs ny’ “r ~sntn~t nw’ St-e, t5xn ¶~~b IVPt Vfl
?:‘~: S~ P1ZN mn~jm’ NS zmnzi ~~r<NSn ?~¶< t-ctzn Sp rnn’in , F.

TALMAGE, Seferha-Berit, p. 24.
2.— yrviv vn ~~Nfl ‘n .ií’5’ uwz nzin: N’fl ~WN fltTS’I flflN tiwn VZIS 5nu

~ri m b’P¶’ ~ rin ~P5 Siijrin ‘N’ :~~t-n 1’ZNS iw’ pps ;‘iio” ícrV
F. TALMAGE, op. cii., p. 64.
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involuntariamente debeser desterrado”,he aquí que te equivocastambién en

esto, porque el que mata involuntariamente, padece el destierro en su

persona,y a su linaje no se le inflige su pena. Ésta [se extiende] en su

totalidad hasta la muerte del Sumo Sacerdote,y entoncescesaabsolutamente

su destierro. Mas ¡cuántos reyes y príncipes y sacerdoteshan muerto desde

entoncesy ellos aún permanecenen su diásporay sin volver a su heredad?Si

es así, aun a tu pesar,la muerte de Jesúsno es la causante»(p. 94).

El último argumento es de índole

exegética, y apunta a la responsabilidadpersonal de los actos: se heredan

eventualesconsecuenciasacarreadaspor los mismos,pero no su culpabilidad:

«Y a lo que te ha traído la vara de tu necedady te ha levantadola malicia de

tu corazon es a aportar como argumento aquello de los dientesde los hijos

padecieron la dentera, pero tu argumento no es válido. También [te has

servido] del versículo nuestros padrespecaron y ya no existen, y nosotros

soportamossu culpa: es un argumento vacuo, puesel profeta vivió en los días

del Destierro de Babilonia ... Mas ésta es la verdad: que por la culpa de

nuestros padres ... el Templo fue destruido... fueron expulsadosde la tierra de

sus anhelosy llegaron a su confin.” (p. 95).
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U.- LA ENCARNACIÓN.

Es el segundo tema a debate en la

obra, y en él se entremezclan los argumentos bíblicos y filosóficos. La

creenciaen la Encarnaciónde la Divinidad constituye —más incluso que la de

la Trinidad, con la que está ligada inseparablemente—el mayor punto de

discordia y la mayor diferencia que separa al cristianismo de las demás

religiones monoteístas.Esta doctrina ya se convirtió en objeto de polémica

interna en el seno del propio cristianismo. Una serie de herejías como el

docetismo y el arrianismo obligaron a la Iglesia a formular los principios de

la fe cristiana en los concilios ecuménicosde Nicea (325), Éfeso (431) y

Calcedonia (451). El símbolo de la fe surgido de este último concilio declara

que Jesús de Nazaret se hizo hombre para redimir al género humano de la

condenaheredadapor el pecadode Adán, y que nació virginalmente de María:

«Credimuset in unum flominum nostrum Jesuchristum,Filium Dei, Deum de

Deo, ... qui propter nos homines et propter nostram salutem descendit,

incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria virgine>”. Así, por obra del

Espíritu Santo, a su naturaleza divina, que posee desde la eternidadcomo

segundaPersonade la Trinidad, le unió la humanamerceda su nacimientosin

concursode varón y sin detrimento para la virginidad de su madre.

1) En la historia de la polémica cristiano—judía.

La controversia sobre la Encarnación

tuvo en primer lugar un carácterescriturario y se basóen oráculosproféticos

(Is. 7, 14; Mi. 5, 1; etc) que eran interpretados alegóricamentepor los

1.— J. D. MANSI, Sacrorum Conciliorurn Hoya el Amplissima Co¡lecho,
Florentiae—Venetiis1759—1798; vol. VI, col. 958.

238



exégetas,entre los que destacanJustino Mártir’, Cipriano de Cartago2 e

Isidoro de Sevilla3 por citar tan sólo a algunos de los principales. A su vez,

los judíos impugnaban tales alegorías, y, como reacción, se aferrabana las

interpretaciones literales. El fenómeno se refleja entre otros en Yosef

Q imnhi: «La Ley entera es como su tenor literal, y no una alegoría,y algoque

no sea posible interpretar según su significado, lo interpretaremospor vía

4
alegórica» , o en el oponente judío de Gilberto Crispín: «Donde queréis,
colocáis alegoríasy figuras; y dondela letra repugnaa vuestrosentido, decís

que la letra está veladapor alegoríasy figuras ... No sometéisvuestrosentido

5

a la Escritura, sino que subordináisla Escrituraa vuestrosentido» -

En segundo lugar, los autores judíos añadían

consideracionespropias del sentidocomún. Así, para Ya’aqob benRé’uben no

se sostiene que Dios sea perseguido y ande huyendo: «¿Por qué no te

avergúenzasy te sonrojascon abochornadorostro al declararque sobreél se

dijo este versículo? (Is. 30, 20) ¿Y no solía huir por los desiertosy ciudades,e

ir de lugar en lugar, y ocultarsey advertir a sus discípulosque no revelaran

sus obras»6.A su vez, el autor del Sefer NissahonYa~an recalca lo impropio

1.— Di&logo con Trifbn 67, 82, etc; P. U. 6, o passirn.
2.- Liber Testirnoniorum cid Quirinurn II, 8-15, etc; P. L. 4, passim.
3.— De Fide Catholica, P. L. 83, pass¡rn.

4.— “ 1’n mS pn” r<t -~nm .t~n o’ nS~: NSi nvx~tz: ti: ri¶Éri 7K
~‘n lÉIN ~ ,1J’VI3bWb », en F. TALMAGE, Seferha—Beni,p. 38.

5.— «Ubicumquevultis, alegoriaset figuras ponitis et ubicumquetittera
sensuivestro repugnat,alegoriis et figuris litteram obvolutam esse
dicitis et ad libitum vestrum exponendoexplicatis ... Non enim sensum
vestrum scripture subditis sed sensuiuestroscripturamsubponitis”, en
13. BLUMENKRANZ [ed.], Gixleberti Crispini Disputatio iudei et
Chnistiani, Antwerpiae 1956, p. 72.

6.- « -rpw’] nr~ ~í~nn~t-u r5p ‘: ~‘~¿z nn nwmzz tS:n ~<5m~amznNS PPD

“wprn PN rS> ‘ÑzS mn’~5n5 », en Y. ROSENTHAL [ed.], Sefer
Milharnot ha—Éem,Jerusalem1963,cap. Y, p. 96.
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que resultaría para la Divinidad la permanenciadurante nueve mesesen el

vientre de una mujer: «¿Cómo es Dios cuandoentró en el interior de una

mujer lleno de porquería en su vientre? Y ¿cuántosdías lo llevó su madre al

excusado durante los nueve meses?Y en la hora de su nacimiento salió

hediondoy sucio con la placenta,y repugnantepor la sangredel parto»’

Por último, aunquenunca desaparecieronde escena

los argumentosexegéticosy del sentido comúnantescitados,el desarrollodel

estudio de la Filosofía en la Edad Media enriqueció la polémicasobreel tema

en cuestión con un tratamiento diferente. Segúnlos principios racionalesde

la Teodicea, que arrancande la filosofía griega y son comunesa cristianos,

judíos y musulmanes, la Divinidad se caracteriza por la inmutabilidad,

incorporalidad y unidad. Ya lo expuso Aristóteles: «Y porque hay algo que

mueve siendo ello mismo inmóvil estandoen acto, eso no puedecambiar en

absoluto de ninguna manera ... necesariamentees algo que existe, y por

2
necesidad perfectamente, y de este modo es principio ... Resulta evidente
que el primer motor tiene que seruno y eterno por esto:que necesariamente

debeser simple y no tener magnitud”3.

Entonces,¿esque la razón humanapuedeadmitir la

creencia en la Encarnación de Dios? Partiendo de un sí sin reservas,los

teólogos cristianos se esforzaronen sistematizar la respuestatradicional a las

1.- «tz 5: ‘~ ~n:’rn t’?i’ nrni ri~tZZ 5:t Rtl~ flIVK ¶flZ bI:z~?: mSN NIfl ~N
?n-t’5 ‘ir’: :,ir~’i R”52’z ~ntntí rin t-<s’ ínrn5 npzí NOflfl r’zz ~‘w-n»,
D. BERGER, The Jewish Christian Debate,sec.5, p.S.

2.— rnrí & ECU TI riVoUV aUTO úrivnTov 0V, CVV0YCI~X 0V, TOnTO

aXX&e CXCIV ovSaLLús ... (YVayKfls aoa tflTiV 0V. KaL p QVaVYKl1, raXcos, rrn

OUThN aoyn , W. JAEGER, Metaphysica XII, 7 1072b, p. 253; Oxonii 1957
[reed. 1963.Sin paginación.

A A l.• —

3.— <tavwov & >~aí £K rovSr crí avrvyrn ci var ev ~aí aíSíov ro lroú)rov nvouv
Sr muí’ aníors <YVaYKQ?ov rívar leaL Iín&v rvrrv tirycOos, vvv Xtyúwrv,

710<00V heDí t<Ov JTOOTWIOV aumon SIODLCCYVTCS, W. D. ROSS, Physica VIII, 6
259a; y VIII, 10 266a;Oxonii 1950 [reed. 1966]. Sin paginación.
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otras dos cuestionesque implica estapregunta:

a) ¿Por qué Dios se hizo hombre? Porque quería redimir del pecadoy

sus consecuenciasa toda la humanidad.El pecadodel ofensor (Adán) había

sido gravísimo en razón del ofendido (Dios). Produjo, además,una profunda

alteración de la naturaleza del ser humano, que, de bondadosa,pasó a

inclinarse a la maldad. Por este motivo, dicho pecadose había transmitido a

sus descendientes,que nacían con tal herencia y no podían obtener su

remisión. Dios, compadecidode la situación de su criatura, creadaa su imagen

y semejanza,se dignó tomar la condición humanapara satisfacer la deuda

contraída con Él por el hombre. Con estos términos lo expone Anselmo de

Aosta: «Convenía, pues, que, como por la desobedienciade un hombre la

muerte había entradoen el género humano, por la obedienciade un hombre

fuera restituida la vida. Y del mismo modo que el pecado,que fue la causade

nuestra condena,tuvo su principio a partir de una mujer, así el autor de

nuestrajusticia y salvación nacierade una mujer>’’.

1>) ¿Cómo se hizo hombre Dios? Encarnándosede la virgen María de

Nazaret la SegundaPersonade la Trinidad, el Hijo: «Hay que reconocerque la

madre de Cristo concibió virgen ... Como el primer hombre pudo ser

constituido del barro de la tierra por la divina potencia, así también pudo

acontecer que por la divina potencia el cuerpo de Cristo se formara de una

virgen sin semilla de varón»2. En efecto, sólo podía ser decoroso para la

1— «Oportebatnamqueut sicut per hominis inobedientiammors in huma—
num genusintraverat, ita per hominis obedientiam vita restitueretur.Et
quemadmodumpeccatumquod fuit causanostraedamnationisinitium
habuit a femina, sic nostraeiustitiae et salutis auctor nascereturde
femina’>, Cur Deus Horno? P. L. 158, c. 364.

2.— «Confitendum est matrem Christi virginem concepisse... Sicut divina
fien potuit ut primus homo de limo terrae, ita etiam fien potuit
ut divina virtute corpusChristi formaretur de virgine absquevirili
semine>’, Sanetí Thomae Aquinatis Summa Theologiaecura Fratrum
eiusdemOrdinis III, 28, 1; Matriti 1947 [reed. 1964]. Vol. IV, p. 215.
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Divinidad un nacimiento de este tipo, ajeno a la voluptuosidad y a la

corrupcióncarnales.

Lasker’

apunta que la primera respuesta se

introduce en una perspectiva de carácter soteriológico, plano en el que se

enfrentas las concepcionesjudía y cristiana de la naturalezahumana.Ante la

falta de presupuestoscomunes,el debate sobre este tema se ciñe a la

exégesis,la historia y el sentido común.Los judíos recusanla idea del pecado

original como algo absurdoy que pone en tela de juicio el principio de que

Dios actúa siempre bajo el supuestodel bien. En efecto, hay una serie de

pasajesbíblicos (De. 24, 16; .Je. 31, 29—30 y Ez. 14, 12-20 y 18, 10—20) que

insisten en la responsabilidadmoral personal de cada hombre por sus actos;

sobre sus descendientesrecaen, todo lo más, las consecuenciastemporalesde

los mismos (Éx. 34, 7; De. 5, 9; passim). Además —como señala Hasda’y

Crescas—Dios, en virtud de su omnipotencia,no necesitahacersehombre para

perdonar los pecados,por gravesque sean;y la encarnaciónsupondríaconferir

un honor desmesuradoe inmerecido a la pecadoranaturalezahumana:«Y era

más razonable que la misericordia divina, que podía hacer aquella gracia

uniendo a Dios con la carne y dar aquella gloria excelsaal génerohumanoal

estaren pecado,que más pudieraapartaraquel pecado»2.

La segunda respuesta se adentra en el terreno

cristológico, puesto que se refiere a la persona de Jesús en sus dos

naturalezas,la divina y la humana,segúnla creenciacristiana. En esteplano,

el acuerdo en los principios de la incorporalidad, inmutabilidad y unidad

1.— Jewish Philosophical Po¡emics Against Christianity ña the Middle Ages,
New York 1977, p. 108.

2.— «níSr.c, ~TnN5 -ion irm< nmwv5 Sin’ iat-¿ ,n’nSNfl nuizn,nru <‘ít-r> vii’ n’nm
‘~on5 vii’ 5:i’w ,r¿znn: ín’n tp i”’5 ‘mS’pri rn:nn mnt-c nn5i ‘wz Op
rvnn ;mpn>’, D. LASKER, 1? Uasda’y Crescas; Sefer Bittul ‘¡qqare
ha—Nosrim, Beersheva1990, cap. IV, p. 61.
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divinas posibilita una discusión filosófica entreambasreligiones. Los judíos

insisten en la imposibilidad racional de la existenciade una personadotadade

dos naturalezasdistintas, divina y humana,indivisiblemente unidas.Sostienen

que la idea de un Dios corporal implica cambiosen la esenciadivina, tira por

tierra la unidad de Dios, y postula una unión imposible entre Divinidad y

Humanidad. En cambio, los cristianos se afanaron por defender tal creencia

desde una perspectiva filosófico—teológica con Tomás de Aquino como

portavoz más autorizado de la doctrina formulada en los concilios antes

citados (p. 238). A continuación examinaréambosprincipios por separado.

A) La incorporalidad.

El principio de la incorporalidad divina

constituye la mayor objeción filosófica contra la doctrina de la Encarnación.

En efecto, un sereterno no puedeestarsujeto a las característicaspropiasde

los cuerpos>que supondríanen él imperfecciones diversas.Así, SaadiaGaón

escribe: «No tiene forma, ni cualidad, ni medida, ni límite, ni lugar, ni

tiempo»1. Por contra, los cristianosafirman que la Encarnaciónno implica la

corporalidad divina, pues Dios no se transformó en un cuerpo, sino que

asumió un cuerpo: «El misterio de la encarnaciónno se cumplió porque de

algún modo Dios se haya transformadode su estadoen lo que no fue desdela

eternidad, sino porque se unió de un modo nuevo a la criatura, o más bien la

unió a sí mismo ... Salva la distinción de naturaleza,asumió [un cuerpo] en

2

unidad de persona»

1.— «~t r<5í ~írn Smi NSI níp’~a t-tti rumn tOi n’n~ it 1’N’>, Sefer ‘Emunot
w~—De’ot 1, 3, Constantinopla1562 [reed. Jerusalem1972], p. 28.

2.- Incarnationismysterium non est impletum per hoc quod Deus sit aliquo
modo a suo statu inmutatus in quo ab aeternonon fuit, sed per hoc quod
novo modo creaturaese univit, vel potius eam sibi ... Salva distinetione
naturae,assumpsitin unitate personae,Sancri Thomae Aquinatis Summae
Theologiae III, 1, 4 y III, 5, 1; vol. TV, pp. 9—10 y 46—47.
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13) La inmutabilidad.

Dios no está sujeto a cambio alguno,

pues entonces sería un ser distinto, limitado, finito, compuestoy creado.

Bahyah ibn Paqudahproclama con estas palabras la inmutabilidad divina:

«Todas las consideracionesde la multiplicidad y los accidentes,los cambiosy

los movimientos, las semejanzasy todo lo que no convieneal uno real, están

lejos de Él, ¡bendito seal>’1. A su vez, Profiat Durán insiste con ironía en que

aceptar la Encarnación implica admitir cambios en la Divinidad: «No seas

como tus padres, que lo creyeron inmutable ... No arranques de él la

materialidad y la corporalidad,¡lejos de ti! Cree de El quese revistió de carne

en uno de sus atributos, “y a los tres no llegó”2.

La respuestacristiana insiste en que la

asunción de la naturaleza humana no supone cambio en la Divinidad ni

menoscaboen su omniperfección: «Dios es increado,inmutable y eterno.Mas

a la naturaleza humana pertenece que sea creada, temporal y mutable

Predicar cosas opuestasde lo mismo según ello mismo es imposible, pero

según lo diverso nada lo prohibe. Y de este modo se predicande Cristo cosas

opuestas:no segúnÉl mismo,sino segúnlas diversasnaturalezas»3.

1.— flbNfl 1r~N5 fIN’ Nt ¶~ 51 ~‘n’ir’rn niPUPni ~‘U&7fl1t’¶Vifll ‘lflri ‘np 5:
M. HYAMSON, Bahyah ibn Paqudah : Diales of the

Heart [Se fer Hobot ha—Ubabot], cap. 1, 9; vol. 1, p. 96.
2.— Nt’ rinNí ... ‘u’~an ‘init-¿i~ in~: ninw~ ‘rS: íriUD>C~ lUN ~‘ní:to ‘nr SN

‘PINZ ~‘: ¡ntniw 1: ItKfl r~5 nS’5r, ,ni’nwn n,r~w>n í~>~ Sí5wn NS ,‘¡:
[>: ,>n z 5t-cviw] N2 NS ntwn 5Kv ~‘KJV>, F. TALMAGE, Kitbe Pulmus

U—Profiat Duran. ‘Jggeret ‘‘Al—flhi k~—’Aboreka”, Jerusalem1981, p. 75.
3.— «Deus enim est increatus,immutabilis et acternus;ad humanam[naturam]

autempertinet ut sit creata,temporaliset mutabilis ... Oppositapraedi—
catede eodemsecundumidem est impossibile,sed secundumdiversanihil
prohibet. Et hoc modo oppositapraedicanturde Christo: non secundum
idem, sed secundumdiversasnaturas’>,Sancti Thomae Aquinatis Summa
Theo¡ogiaeIII, 4, 1; vol. IV, p. 42.
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C) La unidad.

En opinión de los judíos, si los cristianos

deseanmanteneren su fe el principio de la unidad divina y de la igualdad del

Padre,el Hijo y el Espíritu Santo,han de creer necesariamenteque las tres

Personasde la Trinidad se encarnaron.Es una de las consecuenciasque se

desprendende objeciones como la expuesta por Ya’aqob ben R&uben: «Al

decir que la personadel Hijo descendióal vientre de María, hazmesabersi se

le unieron el Padrey el Espíritu o si se adhirió el solo a ella. Si dices que se

unieron el Hijo y el Espíritu solos, se echan a perder tus palabras, pues

dijiste que son dos naturalezas en una persona —la naturaleza divina y la

naturaleza humana—,porque entoncesno tenía en él nada de la personadel

Padre.Y si dices que el Mesíasera de la personadel Padrey del Rijo, y que el

Espíritu Santo en parte se [les] unió y en parteno se [les] unió, se te echan a

perder tus palabrasque dijiste: no se separóuno de otro»1.

Los cristianos replican que las obrasde la

Trinidad son inseparables,pero que el término de la Encarnaciónfue sólo la

Persona del Hijo. Muy concisamenteformula esta idea es Pedro Lombardo:

«Nada obra el Hijo sin el Padre y el Espíritu Santo, sino que una sola

indivisible y no desasimilablees la obra de estos tres, y sin embargoel Hijo,

zS: flNfl ~‘iit i~ n’ri NS nnvw ,fl1~O’Nfl nnn PWlSKrl nm ,~ItIN yi» ~‘nn>
íi’N 1P~ibI ¡‘~:-u ín~pr~ ~ rn’í j:n’i zNri ~‘~jrzn’rrnn n’n~a ¶NP ~N1
‘Ut~ib 1fl~i tfl NS IttK lUN ¶t ¶5V ronz ,~rz , Y. ROSENTRAL,
Sefer Milhamor ha—Sem, cap. XII, p. 154.
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no el Padre o el Espíritu Santo,asumió la carne”’.

Del principio de la unidad divina arranca

un segundo argumento contra la Encarnacion: el de la generación, que

invalida la unidad según los judíos. Este argumento hunde sus raícesen

antiguas herejías cristianas.En la polémica judía anticristiana lo introdujo el

autor del Sefer Nestor ha—Komer. A su juicio, antesde la generaciónsólo

existía el Padre,y, posteriormentela dualidadPadre—Hijo; y si el Hijo estaba

con el Padre,no podía encarnarsey nacer:«¿Cuándose llamó Jesús‘Hijo de

Dios’: antes de que lo engendrarael Padreo despuésde que lo engendrara?¿O

se llamó hijo suyo y no lo engendró?¿O antesque todas las criaturasse llamó

hijo y no era nacido de hombre9 Antes de nacer, ¿estabael Hijo con el

Padre o no? Si estabacon el Padreantesde nacer,anulasel nacimiento, pues

no nacio. Y si dices que nació, anulastus primeras palabras,pues dijiste que

Dios le llamó hijo mio>’2. Pero fue Hasda’y Crescasquien sacó el máximo

partido de esta idea para afirmar que la creenciacristiana en Dios encarnado

establece una relación de causa—efectoen la Divinidad, hasta el punto que

obliga a negar el principio de la aseidaddivina: «Esta creenciacontradicela

primera premisa, que dice que Dios, ¡bendito sea!, está obligado a la

existencia,y cuandose dice esto,si el Hijo nació,Dios nació”3.

1.— Nihil operaturFilius sine Patreet Spiritu Sancto,sed una est horum
trium operatio indivisa et indisgimilis, et tamenFilius, non Pater vel
Spiritu Sancto,carnemassumpsit,SenteniiaeIII, 1, 4; P. L. 192, col. 758.

2.— ~¶S’s5í u: K~> 1K ,rtS’w “flK 1K ZNfl 11’51.iw Oh1~ ?m i: ir’ Kfl~> flb
ZKtI op rrn ‘un Úucc o’í~ ... rC’K ¶5’ n’n t-cti ‘u: W¶’~2 rnnz 5: 019 nc
~V~NflONí tu NS ‘: .n’Sn nrSt: ,tww o¶p ZNfl op n’n OK ?~5 u<
u: n.np :nSt< tfl J¶VN ¶0K D’>1~N’fl ¶t flfl5b tíT , D. LASKER — 5.
STROUMSA, The Po¡emicof Henar the Priest, Jerusalem1996, p. 97.

3.— rin flN’sbn :‘íflD ir SKnIU P~VZ1Kfl nnwt-rn nrnpnn nno flflbNfl nR?
riSu NIfl ~15Nfl,tí KIri ‘u~I OK bNIU’Z , D. LASKER, it Hasda’y
CreStaS: Sefer Bi¡rul ¡qqare ha—Nosrim, cap. 111, p. 48.
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Para los cristianos dicha objeción sería

irrefutable si Padree Hijo existiesende modo distinto, pero quedainvalidada

porque ambaspersonascompartenla misma y única existencia,inseparablee

indistinguible, como expone Tomás de Aquino: «En efecto, procedepor el

modo de la acción intelectiva, que es obra de vida, y del principio ligado,

como ya se ha dicho más arriba, y según razón de semenjanza,ya que la

concepción del intelecto es similitud de la cosa inteligida, y existente en la

misma naturaleza,ya queen Dios es lo mismo inteligir y ser ... De ahí que la

procedencia del Verbo en lo divino se denomine generación, y el propio

1
Verbo procedente se denomine Hijo» . Además,e] Hijo es coeternocon el
Padre,según declaraAgustín de Hipona: «Coeternusest Deo Patri Filius”2.

2) El tema de la Encarnaciónen la obra antesde la disputa en la corte.

Varias alusionesanterioresal debatepúblico

formal entre ‘Eqer y ‘Ahitub introducen el tema de la Encarnaciónen la obra.

Es una práctica habitual del autor, quien no gusta de presentarde manera

abrupta los puntos en litigio. Así, al inicio de la misión de los tres emisarios

de la reina, se dice: «El reino de Roma son los cristianos, los cualesobservan

la fe de Jesús y creen ... que padeció la muerte para rescatarlos de la

Gehenna» (p. 16). Es una referencia general que apunta a la dimensión

soteriológicade la Encarnacion.

1.— Proceditenim per modum intelligibilis actionis,quaeest operatio vitae,
et a principio coniuncto ut supraiam dictum est: et secundumrationem
símilitudinis, quia conceptio intellectus est similitudo rei intellectae:
et in eademnatura existens,quia in Deo idem est intelligere et esse
Unde processioverbi in divinis dicitur generatio,et ipsum verbum
procedensdicitur Filius, SummaTheologiae 1, 27, 2; vol. 1, p. 209.

2.— De Trinitate VI, 1; P. L. 42, col. 923.
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La segunda referencia apareceun poco más

adelante,entre las reflexiones de un entoncesconfusa ‘Ahitub: «A la fe de

Jesus no se dirigió porque —dijo— carece de fundamento y de base que la

Divinidad haya nacido de una mujer y procedade un lugar de porquería y

hediondez; y que despuésDios fuera muerto,es [algo] cercanoa la mentira y

lejano de la verdad’> (p. 22).

Estas objeciones brotan de lo que puede

considerarsesentido común.El argumentodel vientre de la mujer como lugar

inmundo tiene rancio abolengo en la controversia anticristiana. Sin duda

debió de ser ya empleadopor el gnóstico Marción en el siglo II e. c., como se

desprendede la réplica de Tertuliano: «¡Ea!, hablaya sobreaquella venerable

obra de la naturaleza,atácalaen todo lo que es: destruyeel origen de la carne

y del alma; llama cloaca al útero, taller de tan gran animal que educa,esto es,

el hombre; expón los inmundos y vergonzosostormentos del parto, y después

los sucios juegos del término del propio alumbramiento.Sin embargo,cuando

hayas destruido eso por afirmarlo como indigno de Dios, el nacimiento no

sera más indigno que la muerte, la infancia que la cruz, el castigo que la

naturaleza y la condena que la carne. Si Cristo padeció eso como algo

verdadero,menos[indigno] le fue nacer”’.

Este argumento reapareciódurante el siglo

IX en la pluma de Bodón/Eleazar,segúnse apreciaen la refutación de Álvaro

1.— Age iam, perora in illa sanctissimaet reverendaopera naturae,invehere
in totum quod es: carnis atqueanimaeoriginem destrue:cloacamvoca
uterum, tanti animalis, id est, hominis producenti officinam; persequere
et partus inmunda et pudendatormenta,et ipsius exinde puerperi
spurcos,auxios, ludicros exitus. Tamen cum ista destruxerisut Deo
indigna confirmes, non erit indignior morte nativitas, et cruce infantia,
et natura poena,et carnedamnatio.Si vera ista passusest Christus,
minos fuit nasci, Adversus Marcionem III, 11; P. L. 2, cols. 363—364.
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de Córdoba: «¿Ignorasque nadahay impuro para Dios, que de lo impuro puede

hacer puro?... ¿Ves que las manos del Señor hicieron los mismos órganos

genitales, a los que tú llamas odiosos? ¿Observasque los receptáculosde la

matriz fueron formados por las manosdel Altísimo9 No ignominiosamente,

como tú sostienes,tocó con sus propios labios los virginales claustrosde la

virgen, sino gloriosamente,como nosotrosen verdaddecimcg.Na sólo toco la

semejanzade Dios> sino que también la recibió en sus miembrecillos y en

1

aquellaforma se digné a naceren el tiempo’>

En lengua hebrea fue el autor del Sefer

Nestor ha—Komerquien primero aludió a estasobjeciones:«~Lejos de mi decir

que Dios habitó en un útero con la suciedaddel vientre, la retención de la

sangrede la menstruación,y la oscuridad”2

Mas la formulación completa y definitiva del

citado argumento se debea Yosef Qimhi: «Y ¿cómocreeréen el Dios grande,

oculto y escondido,que entra en el vientre de una mujer por los entresijos

del recto, sucios, y fétidos, sin la fuerza de la necesidad?¿Y en un Dios vivo

que fuera a nacer de una mujer, un niño sin sabiduríani conocimiento,un

bobo que no distingue entre su derechay su izquierda,que producehecesy

orina y mama de los pechosde su madre?»3

1.— An ignoras quod nicil immundumDeo, qui ex inmundo potest facere
mundum9 Uides manus Domini ipsa genitalia, quem tu exosamdicis,
fecisse,conspicisaltitroni manibus fabricata receptaculauulbe? ... Non
ignominiose, ut tu adstruis, uirginalia uirginis propriis tetigit lauiis, set
gloriose, ut nos ueridice dicimus, similitudinem Dei non solum tetigit,
set suis recepit in membrulis adquein ea forma in tempore nasci digna—
tus est, ÁLVARO DE CÓRDOBA, Epistolcie XVIII, 12, C.S.M. p. 255.

2.- SfllN¶ ní”~n ‘~w:í ‘utzn r~u’tzz ~ ‘unw onSw’ ‘n ,~í5 ‘5 n5’Srn
D. LASKER — 5. STROUMSA, The Polemic of Nestor the Priest, p. 95.

3.— ,0’flntzt ,r1il~: W~Z 7flU’N ‘ut~:: ~3z:r ,~1OfI1 ~S3.fl,Sihifl SN: 1’tKK ~‘K1
.igi ‘Si S~ ,W’Nb 15’ fl’ri’W O”~¶ 0’flÚ’NZ1 ,tflhflh ¶~1~ Nt ,O’flKOíb
U~N ‘1W’t flI’~ 1’fl~?11 NIS WW ,ISNtrUS w~’ ‘u’: r’ ~.i5‘mí ,Ssn
F. TALMAGE, Sefer ha-Berit, p. 29.
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De acuerdocon el sentir de los judíos, el

seno de la mujer es un lugar particularmente impuro a causade la sangrede

la menstruación, tomo figura en estaspalabrasatribuidasa David Qimhi: «La

sangre de la regla es casi una droga mortal ... porque es sangreinmunda y

sucia sin medida”1.

De Yosef Qimhi procede también el

argumento del rechazoa la creenciaen un Dios que se sometieraa la muerte.

Basándoseen Jos. 3, 5—10; 1 Re. 18, 15 y Os. 2, 1, afirma: «Los Profetas

Primeros y Posterioresescribieron despuésde la muertede Moisés,el siervo

de Dios, que no había que creeren un Dios que recibiera la muerte»2.

La tres últimas referenciasa la Encarnación

se producencuando los emisariosrinde cuentasde su misión ante la reina:

— En primer lugar, Salmon abundaen una crítica racionalistaal componente

soteriológico de la doctrina de la Encarnación: «Cree [la nación de los

cristianos] cosas imposibles, [como] ser Dios cuerpo y carne, y está muy

alejada de la verdad, pues creen que Dios murió y soportó sobre sí

humillación, muerte y afrentas para sacar a las almas de la Gehenna; y

despuésde su muerte volvió a subir a los cielos y el hálito de vida sopló en

él, lo cual no lo resiste el conocimiento de ninguna personaentendida»(p. 64).

— Más adelante, Eqer se refiere a los misterios de la Trinidad y la

Encarnación: «He de dar gloria y alabanzaa mi Hacedor. Él es Dios, él es

Jesúsel Nazareno,él es el Espíritu que le invade.La trinidad es unay el uno

í.- “-i ‘5: -ip -~5:íSbí ~ 01 tC~ ‘fl ... flIb’l 00 IZVb Rífl L’IDWI 01 • E.
TALMAGE, Sefer ha-Berit. Ha-Wikkuah ha-M~yyuhasl~-RaDaQ, p. 87.

2.— ¶5K: ‘u’~NnS N5w OWfl -iZL’ n¡c~ mv, ‘r~~ í:n: :‘flTKn1 t’~IWKí.1 o’w:n
~‘i 5’~W , E TALMAGE, op. cit., p. 67.
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es trinidad. Él modificó y renovó su ser; [Él es] el queal salir del vientre de

su madre anduvo por la tierra con suscriaturas todoslos días de su juventud,

con sus doce discípulos ... Pero los malditos judíos le dieron muerte ... Rompió

las puertasde la Gehennay, pesea Satán, sacó las almasque en la Gehenna

estabansumidasen el caos, la oscuridady la desolaciónpor la culpa del primer

hombre ... Y al tercer día subió a los cielos, como al principio, y se sentó en

su trono y en su lugar» (pp. 67—68).

— Por último, ‘Ahitub introduce el primer argumento estrictamente

filosófico para negar la Encarnación a través de la oposición de la

incorporalidad de Dios y la corporalidad de Jesús:«Invoco al Dios vivo y

perdurable, y temo al Dios del cielo y de la tierra. Él es Dios, el ser

preexistente, poderosoen obrasy grandeen consejo,que no se apartaráni se

ha apartado,y no faltará cuandotodo se extinga. Él no poseecorporalidad,ni

puedeser transmitido por mano de criatura alguna»(pp. 71—72).

3) El tema de la Encarnaciónen la obra durantela disputa en la corte.

‘Ahitub inicia su réplica a ‘Eqer por vía

filosófica: «El mismo hijo que dices y decidesen tu corazónque es tu Dios,

¿escriatura y ha salido ahora o es preexistentey se encuentracon el Padre?

Si dices que es criatura, he aquí que profanasel santuario,pues todo lo que

tiene principio, tiene fin; y para Dios no hay principio ni fin. Pero si dices

que es preexistente y que estabacomo artífice junto a El, si es así, ¿porqué

ha tardado tanto tiempo en ser revelado y mostrar alguna maravilla o

prodigio9 Además,queno se mantienela correlación, puesel padre llama al

hijo según el sentido verdadero; y si ambos existieran como una sola cosa,

entonceshabrían de llamarsehermanoso compafleros»(pp. 96—97).
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Son cuestionesrelativas a la generación

eterna de la segundaPersonade la Trinidad queprofesa la doctrina cristiana.

Según ésta, el Hijo no es una criatura, sino esenciacreadora,como expone

Hugo de San Victor: «[Filius] non est creaturased creatix essentia»~. En caso

de contrario, se llegaría a la sinrazón de admitir principio y fin en la

Divinidad.

Por otra parte, sostener la coeternidad del

Hijo con el Padre y la economia de la salvaciónque defiendenlos cristianos,

atenta —según los judíos— contra la bondad esencialde Dios por no salvar de

inmediato al género humano. Objeción similar a la que figura en el texto se

encuentra ya en Yosef Qirnhi: «¿Porqué tardó cercade cuatro mil años?Pues

¡cuántasgeneracionesde justos y buenoshanpasadodesdeaquellageneración

todos estos años! ... ~Por qué los dejó penandoen la Gehennahasta que vino a

nacer?”2.Y la réplica final está tomadadel comentario de David Qimhi a Sal.

2, 7: «No es posible decir Hijo de Dios a la carney la sangre,pues el hijo es

del génerodel padre ... Si todo el tiempo hubieran sido los dos como uno, los

habrían llamado hermanosgemelos, y no los llamaríais Padre e Hijo, ni

3
engendradory engendrado”

‘Eqer contesta desde una perspectivasoteriológica y con

un argumento exegético: «Jacob tenía su alma de luto por su vástago y

exclamó: “Bajaré en duelo donde mi hijo, al ~roV’. Aunque te pese, este

se’ol no quiere decir tumba, porque no tenía esperanzade ser enterradojunto

1.— De Verbo Incarnato VII; P, L. l’77, col. 304.

?-rtu~ RZW 11) lfl’Z PtflSfl5 On’fl ~ 0’>Wfl ISK 5:: í-izp , F.
TALMAGE, Sefer ha-Berit, p. 62.

3.— OV~ ‘u~? 5: ¶‘1 N ... ‘u’Y KIfl ‘uZ ‘n ,0¶—lUZ SKfl ‘un ~ít ‘un” RS
T15’i tr Nt ~Z1iR ~IS ‘RIflP Nt ,ttlNfl 011K oriS t’r’riip I’fl inRi

A. DAROM, David Qimhi: Ha-Pend ha-Salem ‘al T~hil4im, Jerusalem
1971, p. 14.
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a él ... Aquí tienes una prueba y una señal de que estabaclaro para él que

bajaría al tofe:’> (p. 98). La identificación del »‘ol con el infierno procedede

la versión que Jerónimo de Estridón hace de Gé. 37, 35 en la Vulgata,

Descendamad filium meumlugens in infernum”, y fue muy criticada por los

exégetasjudíos a partir de AbrahamIbn Ezra: «Y aquí erré el traductor de los

extraviados,que tradujo ~‘ol por Gehenna»~. Según la interpretación judía,

fl’ol es sinónimo de qeber (tumba), como corrobora entre otros el autor del

Sefer Nissahon Yagan: «Y también el ~‘ol de Jacob no tenemosque decir

sino que es vocablo de tumba»2.

‘Ahitub apoya los argumentos exegéticos de su

réplica en consideracioneslingúísticas: «Tú no eres un experto en lengua

hebrea ... ¿Es que no se emplea ‘el por la palabra ‘al en algunos pasajes

bíblicos?” (p. 99). Sigue en este punto la opinión de Ra~i, incluidos los

ejemplos que ofrece: «Y muchos ‘el se empleanpor la palabra ‘al [como] por

causade Saúl y de su sanguinaria casa(II Sa. 21), al haber sido presael Arca

de dios y muerto su suegroy su marido (1 Sa. 4)3~

Y continúa ‘Ahitub: «Mira, el justo e íntegro

[Jacob] temía que se hubiesedictado la sentenciade su juicio a ser condenado

al profundo *~‘ol por el pecadoque habíacometido,que habíaperpetradouna

iniquidad contra su hijo enviándoloa un parajede peligro de animal salvaje

Y te presentaréuna pruebade la que te asombrarás,del piadosoSamuel,el

vidente. Cuando se agrupabanlos filisteos, la mujer nigromante y pitonisa le

a Saúl, el elegido de Dios: “¿A quién te evoco?” Y le respondió: “A

1.— «on’> rISíKW onn~a o’pírS 02¶lDfl flIL flDi”, Comentario al G&nesis 37, 35.
2.— t,i ‘uírvS N5N -itt it ~R ZW’ flSIKW 021 , D. BERGER, The Jewish

Christian Debate,sec. 23, p. 18.
3.— 0’t~~fl ir: SRl SlRr SN (Ni :~v) 5; vwS: ‘u’,un~ SR nnr,i ‘z Sp ir,:

¶O’N1 n’ijrr PIt SRl 0’flSRfl IVIN n,ti SN (¶ K1&) , Comentario a Gknesis

3’7, 35.
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Samuel”. Entonces escuchó Saúl las voces del espíritu: “¿Por qué me has

turbado haciéndome subir?” Y si, de acuerdo con tus palabras,Samuel se

encontrabaen la Gehenna,¿por qué se iba a turbar en vano? Al contrario,

decididamentehabría sido para él una bendición que le hubieran hecho subir

de la profundidad de la fosa» (Pp. 99—101). Este párrafo consta de dos partes.

En la primera asoma la interpretación de Gé. 37, 35 hechapor Ya’aqob ben

RCuben, quien resaltael temor que originó en Jacobel sentimiento de culpa

por la aparentemuerte de su hijo José: «Cuandovio Jacobque su hijo José

no estaba,vio y reconocióque había cometidouna iniquidad ante su Creador

[y dijo]: “La pena por mi hijo ha quedadofija en mí, puessoy un inicuo, y

bajaré al ~‘ofr~. En la segunda se aduce oportunamenteel episodio de la

evocación de Samuel por parte de Saúl para ilustrar que ~>ol no significa

infierno.

Y contra la idea del pecado original —pilar

soteriológico de la doctrina cristiana de la Encarnación—,‘Ahitub esgrimeel

argumento de la responsabilidadpersonal:«Nada hay, en verdad,[más] lejos de

la inteligencia y del entendimientoque [el hecho de que] si los padrespecan,

los dientes de los hijos padecieranla dentera ... El sentidose pierdey es nulo

que sean condenadasa la Gehenna alma tras alma, ... pues no existe

parentescoentre las almas»(pp. 101—102).

Esta réplica tiene su antecedenteen Nahmánides,

incluso en lo que atañe a la fraseología:«Que no hay condenade los justosa

la Gehennapor el pecado del primer hombre,puesmi alma está tan cerca del

alma de mi padre como del alma del Faraón, por igual; y por el pecadodel

1.- ¶YS ... 1N¶Z ‘2fl5 Nífl WOífl ‘n “.Z11 iNI ,UI’K ‘n IIZ CIO1’b ZiY’ flKí ¶0N~
flSlRW ~ ‘u ORí IWflZ ‘>R tZ ‘5V ¶‘t3tl ‘2 , Y. ROSENTHAL, Sefer
Mflhomor ha—Ñem., cap. II, pp. 51—52.
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Faraónno entrarámi alma en la Gehenna»’.

‘Ahitub concluye su intervención con un último

argumento exegético (Sal. 16, 10) apoyado en nuevas consideraciones

lingúisticas, argumentoque remite al principio de sus palabrasy tiene visos

de ser original del autor de la obra: «En efecto,dijo el armonizadorde himnos

de alahanza: “Pues no abandonarásmi alma al ~‘ol”. No se dice en el ~‘ol,

sino al ~Vol. Y “no dejarás a tu fiel ver la fosa”. Aquí tienesuna respuesta

definitiva para tus palabras»(p. 102).

El debatesobreel tema de la Encarnaciónse cierra

con una serie de alusioneshistóricasque preludian la futura discusiónacerca

del nacimiento virginal de Jesús.Dice ‘Eqer: «Cree en Jesús,el Dios fiel, que

es tu Hacedor, y entonces tu alma se deleitará con platos sustanciosos»(p.

104). A esta invitación le contesta ‘Ahitub: «Así sea en tu socorroel Dios de

los Cielos como que yo crea en un colgadoo en una colgada,y así te auxilie

tu traspasadocomo yo hagocasode tu vacuavoz” (ibidem).

1.- ‘R ~t’ti5 ~U11~‘ICflI ‘n ... ‘u1WR11 01N RIZfl S’z~az o’p’-r25 oIn’1 wn~ ‘¡‘MW
0Zfl’Z ‘t¿tfl~ 0211 RS ¶flt Stv INI?! ‘~flb1 ,mrvz nInn r¿’rn5 it: , Sefer
ha-Wikkuah sec.45, en U. D. CHAVEL, Kol Kitbe RabbenuMo~eh
ben Nahman, Jerusalem1963, vol. 1, p. 210.
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III.- LA TRINIDAD.

Es el tercer tema en litigio dentro de

la obra. En el desarrollo del debate sobre la Encarnación aparecían ya

numerosasalusionesal mismo, pues ambosdogmascristianos mantienenuna

estrecha relación y se implican el uno al otro en lo relativo al Hijo. La

creencia en un único Dios existente en tres personasaparentemente

relacionadasde según el principio de causalidadsuscitacuestionesteológicas

y filosóficas muy profundas. En el seno de la propia cristiandad dio lugar

desde época temprana a desviacionesde la ortodoxia, que no acallaron los

concilios ecuménicosde Nicea (325) y Calcedonia(451).

En el Sefer ‘Ahitub ,iá-Salmon se

plantea este tema con argumentos diversos y de larga tradición en la

controversia cristiano—judía. Primero se aludecon brevedady desdeun punto

de vista filosófico; luego, se trata ampliamentey en el terreno de la exégesis

bíblica; y por último, se entra en el campo de la pura teología.

1) Argumento filosófico inicial.

Dice ‘Eqer: «He de dar gloria y alabanza a mi

Creador.El es Dios, El es Jesúsel Nazareno,El es el Espíritu que le invade.

La trinidad esuna y el uno es trinidad» (p. 67).

Contienen estas palabras un silogismo

problemático, pues la enunciación del misterio implica en apariencia su

negación. Este detalle no pasó desapercibidoa la preclara mente de Profiat
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Durán. Siguiendo las leyes de la lógica, apunta con su ironía característica

que, si el Padre es Dios y Dios es el Hijo, hay que concluir que el Padrees el

Hijo: «Créelouno y tres, y e] tres uno, y e] uno tres’>’.

El argumento está también enraizadoen la

teoría los imposibles que formulara Maimónides: «El imposible tiene una

naturaleza estable, que permanece constante no por acción de un agente,

imposible de cambiar en modo alguno, por lo cual no es atribuible a la

Divinidad poder alguno sobre él ... Así, que Dios cree a uno semejanteo se

vuelva Él mismo inexistente, o se conviertaen material o cambie, todo esto

es de la categoría de lo imposible, y no podría atribuirsele a Dios facultad

2

para semejantescosas»

Si bien la teología cristiana proclama que las

tres hipóstasiso personasde la Divinidad son igualesen su naturaleza,insiste

en que son distintas en su relación. Así lo expone Tomás de Aquino: «Es

necesario que en Dios haya una distinción real, no ciertamente según lo

absoluto, que es la esencia,en la que existe suma unidad y simplicidad, sino

según lo relativo»3. Pero en el Sefer ‘Ahitub w~—Salmon el misterio

trinitario figura enunciadosin sutileza por el personajecristiano, hecho que

tal vez no sea fortuito.

í.— ,iwSro -w¶Nrn ItIN w5wrn ,.1w5W1 ~rIR ini’bRfl , F. TALMAGE, Kitbe
Pulmus U—Profiat Duran. ‘Iggeret ‘Al t¿hi k~—aboteka,p. 74.

2.— NS 1? ‘:nt’ ,SS: ínunwn ~ ‘N ,Snn nSwz WN ,tw rn’i o”~ pz~ prniS
iR ,‘rvnt ítsp z’wt ~N,ínít: R’Slnt o~’n nn, ‘¡: ... rS; nSí:’z otun n~ín’

ISR S:t -ir S; nSí:’z own -imp’ NS’! ,int:n nnt nr 5: :lfllW’CU iR ,OWIP’W
Moreh Aflbu4im lk—ha—Rab Mo~eh ben Maymon ha—S~faradi b~—ha’taqat
ha—Rab ½muelibn Tibbon III, 15; Warsza1872; p. 21.

3.— Oportet in Deo sit realis distinctio, non quidem secundumrem absolu—
tam, quaeest essentia,in qua est summaunitas et simplicitas, sed
secundumrem relativam, SummaTheologiae1, 28, 3; vol. 1, p. 217.
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B) ArgumentosExegkticos.

El debateexegético acercade la Trinidad

se desarrolla en la obra en dos fasesdiscontinuas.Primero se centra en Gé. 1,

26; después,una vez tratados otros tenias, se vuelve a él sobreDe. 6, 4; la. 6,

3 y G&1S, 2—3, que el personajecristiano entrelazaen su argumentacióny el

judío afronta por separado.Claro está,no faltan argumentosfilosóficos en

apoyo de determinadasinterpretacionesbíblicas.

1) “Hagamos al hombre a nuestraimagen y semejanza”(Gé. 1, 26).

Para los exégetasjudíos ha constituido un

versículo problemático, porque parece opuesto al principio de la unidad

divina. Entre los cristianos ha sido la prueba escrituraria más aducida para

afirmar que el misterio de la Trinidad estabaanunciadoen la Biblia. De entre

la extensa relación de polemistas que lo esgrimieron, citará tan sólo al

primero que lo hizo, Justino Mártir: «Este vástago presentadopor el Padre

verdaderamenteestaba con el Padre antes de todas las cosascreadas,y el

Padre conversabacon él, como mostró la a través de Salomón:que lo que es

denominado Sabiduría por Salomón, eso mismo es el principio de todas las

1

cosasy el vástagoengendradopor Dios»

1.— Tonto ro ~ ovr¡ ano rot Haroos npo¡3AflOEV yEvvnhia, ltDo navnúv tcoV noLvuia—
m.>v cyuvjv r flarp¡, KIYt rourq o Hcnno no<)OoLILRVI, ws, o Royos 5ta ion

Soxouwvos rSnA<oocv, or¡ ni anxnv ,roo navrú>v nov iroíy~ia:wv ron? auto KW

yevvrflla uno ion etou rycvvnro, 0v ooela Sia ZoXoixó,vos raxrhat, Diblogo
con Trifón 62, P. G. 6, col. 617.
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‘Eqer marcha por la misma vía, y añade la

consecuenciaque implica la interpretación trinitaria de este versículo:«En la

palabra hagamos está la participación de la Trinidad en la creación del

hombre al que formara, mientrasqueen las palabrasimageny semejanzahay

una enorme prueba de que la Divinidad adoptóforma y sustancia»(p. 110). El

pasajebíblico presentadopara apoyar la creencia en la Trinidad, quedaa su

vez habilitado para sustentar la idea de la Encarnación,en un ejemplo de la

aplicación de la duodécima regla exegética de Rabbi ‘Eli’ezer, NZ N’!t? ~

t5 RStZW itSS (elementoque se aducepara ilustrar y resulta ilustrado).

Mas los teólogos racionalistasjudíos consideran

filosóficamente inviable la interpretación trinitaria de Gé. 1, 26 porque la

creen opuesta a los principios de la teoría hilemórfica. Según ésta, las

categorías de materia y forma no pueden predicarse de Dios, sustancía

espiritual pura. Por eso Yosef Qimhi declara que la imagen y semejanzadel

versículo se refieren al gobierno y dominio que el hombre ejerce sobre el

resto de la Creacion: «Nadade lo que creóen el mundo es parecidosuyo, sino

sólo el hombre. Y ¿en qué es parecido? En la imagen el gobierno y en la

semejanzael dominio»1

La réplica de ‘Ahitub a ‘Eqer es de carácter

exegético, lingiiístico y metafísico: «¿Cómo le atribuyes debilidades a Dios,

de modo que le fuera necesariopedir permiso?...Fíjate también en el final

de la cita, no está escrito y crearon, sino y cre¿» (p. 115). No es la única vez

que el personaje judío de la obra le achacaal cristiano el empleo de una

metodología incoherentey parcial en la interpretación de los pasajesbíblicos.

1.— nSWtDn oSsz ?flbfl rítní .nzS 0”IN NSN ínDn ;‘R o5wz Nt -iWR 5:
nt-~zzn nitti , F. TALMAGE, Sefer ha-Berit, p. 32.
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Aquí y en otros casos,el personaje judío aplica la exégesiscontextualizada

del pasaje,como acostumbrabaa hacerRa~i, que interpreta así este versículo:

«Y su segunda réplica está escrita a su lado: y cre¿ al hombre, y no está

1

escrito y crearon»

A continuación ‘Ahitub analiza la forma hagamos,

en la que el plural es de modestia,según afirman teólogosjudíos como Saadia

Gaón: «He visto a otros pendientesde hagamos al hombre a nuestra imagen,

y dicen que está expresión alude al plural ... No sabenque la lengua hebrea

permite al grandedecir realicemosy hagamossiendouno»2, o sociativo, como

afirman los cristianos.En tal supuesto,o bien se aceptala Trinidad, o bien se

admite analógicamenteque Dios pide permiso a alguna de sus criaturas,como

se expone en la obra: «Tomo consejo con su séquito’> (p. 116). Esto significa

que la Divinidad deliberó con los ángelesantesde crearal hombre.

La idea está expresadacon las palabras de Ra~i

(ibídem), y procededel Talmud: «El Santo,¡bendito sea!,no hacenadaa no ser

que se aconsejecon el séquito de lo Alto»3, y de] Midrás: <‘Cuando fue a crear

al hombre, se aconsejócon los Angeles del Servicio»4. Por otra parte, Ya’aqob

ben RE’uben señalóque la interpretación cristiana de Gé. 1, 26 atenta incluso

contra la creencia en la Trinidad, pues con el plural hagamos queda en

entredicho que las tres Personassean iguales en voluntad y poder: «¿Cómo

dijo uno al otro “hagamos”?Pues,en verdad, si su voluntad y su potencia es

1.- is’:’i :‘n: NS’! 0~TNfl PR NtI r~n tin ‘Z IPZ’!WPI , Comentario a
Gknesis 1, 26. De las incoherenciasy parcialidadesmetodológicas
tampocose libraron los polemistasjudíos; vid. D. LASKER, Jewish
Philosophical Polemics,p. 7.

2.- ‘: ... omS rtn mm nuz’ 0’-i?YIN1 utSsz on~ nrnz o’Sn> 0”T!N ‘n’e<-n
!1R RrYt flWpfl Svni ‘¶rCS SíuS nunt O’tI>I1 IWS ‘ U7¶ NS , Sefer

‘Emunot w~—D~’ot II, 6; pp. 52—53.
3.- riSvt 5w R’S1’flZ iSrn :‘RR unu nwi; riiz,jn ~R , Sanh.38b.
4.— nuWu ‘nsStn ¶StI ouNfl PíN ~>cuz5RZ2! yi’: , Gé. Rab. VIII, 8.
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igual, no necesitarían aconsejarse,pues son uno. Y si ninguno de ellos

necesitabala ayuda de su compañero,¿por qué dijeron “hagamos”? Si dices

que la necesitaban,echas a perder las palabrasque dijiste, que ellos eran

iguales, y hacesa cada uno de ellos con falta de poder y con deficiencia de

1

Divinidad»

Prosigue ‘Ahitub con la exposiciónde las opiniones

de otros exégetas,según su habitual manera de proceder:«Los dotados de

sabiduría explicaron que “hagamos”quiere decir “Yo y la tierra”» (p. 116). Una

interpretación similar aparecíaya formulada por el autor del Sefer Nissahon

Yd?*an: «El Santo,¡bendito sea!, dijo a la tierra: “Hagamosal hombre entreYo

y tú. Dame de ti el polvo y yo [daré] de mí el soplo”»2. Y Nahmánides

también la ofrece: «Dijo sobre el hombre: “Hagamos”, esto es, Yo y la

mencionadatierra haremosal hombre»3.

En cuanto a la insistencia del personajecristiano

en la imagen y semejanza,prosigue el judío: «¿Cómoatribuyes al Creador

semejanzae imagen9 ¿No dijo el Profeta con su sabiduría “Y qué

semejanzale aparejaréis”?»(p. 117). La objeción está construidasobre la base

de la analogía o gézerah ~awah, pues la misma palabra semejanzase poneen

boca del propio Dios para enseñarque carecede ella. Curiosamente,Abraham

ibn Ezra se sirve del estico de Is. 40, 18 paralelo al aludido por ‘Ahitub:

“¡Lejos que Dios tengasemejanza!Y así dijo: “¿Y a quién me asemejaréis?”»4.

1.— ‘fl ,~StflS D’~fl NS ,fl%%~~ Ou¶Yi OflS !ítRZ ‘2 ;riwpr rí~S m uti< ¶N
uts~n OR ,mw;r ~ rít5 ,r’zr~ nuttz5 o>ut -iflN 5: ~ur~NS ORI ,on ur~R
nSí:’.-i ‘¡ron: out ~rn<5: n’r~” 0fl’!~L’ 0uW 1lutN ‘wN ¶tu nuonn ,ínusi ‘n

fliflSRfl ppu~r,yi , Y. ROSENTUAL, Sefer Milhamot ha-Sem,cap. II, p. 44.
2.— ‘INI un; ~5wt ‘nu .~‘:i ‘rz ou~ nw~’~ vuRS ttN rrzti o’nticat5 z’wn

mu ‘Swt , D. BERGER,The iewish Christian Debate,sec.2, p. 3.
3.— 0-iR u¡yp: nu:uu flNl’! ‘n< ‘~t~S: ,nwp~ ouRn uliN , Comentario a

Gknesis1, 26.
4.— n’tin ‘t SRI ur,R iflí .WS Pítl P7’t uS’Sn , Comentarioa Gknesis 1, 26.
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Aparece entonces la interpretación filosófica: «La

palabra imagen a veces se emplea por unaforma hechay elaborada,y a veces

como nombre de una forma dotada de inteligencia, que se diferencia de la

materia,y quiere decir entendimientoy preeminencia»(pp. 117—118).

Es un resumen de la aplicación que hizo

Maimonídes de la teoría hilemórfica a la exégesis de Gé. 1, 26. En ella

distingue entre el uso vulgar del término forma como aspectoexterior de

algo, y el uso metafísico del mismo para designarel géneroy la especiede un

ser; y afirma que el raciocinio es la forma genérica del hombre: «5elem se

aplica a la forma natural, es decir, a la esenciacon que se constituye la cosa

y es lo que es ... En es hombres es aquello por lo que tiene capacidad

intelectual humana , y a causa de esta capacidadintelectual se dice: “A

imagen de Dios lo creó” ... Selemresultaría polisémico o ambiguo; se diría de

la forma específica y de la forma artificial, y de lo semejantesegún la

cualidad de los materiales naturales y su aspecto. Al decir “Hagamos al

hombre a nuestra imagen”, ha querido [significar] la forma específica,quees

1

la capacidadintelectual, no la figura y el aspecto>’

Sin embargo, en la parte final el autor del Sefer

Ahitub w~—Salmon refrena las inclinaciones filosóficas de su exégesiscon

una interpretación alegórica en la que relacionaa los sereshumanoscon los

angélicos:«Y a semejanzanuestra quiere decir con esbelta estatura, con la

que embelleció al hombre, [pues] el hombre se distingue del animal por

1.— mi u’ní tun o~pní ‘!n 1WN ‘u’i;n Sp 5-u ,n’pnt.u nu’!Mn Sp Snii Rin
PNrn ,ui~z’u.u ‘:rnzí .iuttuNn .unrv~ i’un íuí»z u~¿’R Nlfl OuNZ ... RInW
IN ~¡P11Wt0W O5S ‘u OR u’.u’ ... VPíR ~u: 0’flSR oSt in ut~c n’S:vzu

4ufl:nr, un ~~i’: Sjn ,n”nNSrzn nuít, Spí p’r~n rnisn 5; ,bN’ ,pflIuOb
p’rrin ,uu~u ,uriSsn ouN moví iutRz nsu:u .u’n’i .ouRn o”vzwn o’riwxu
n’Sx’n uiw,un M’fl WN , Moreh AUbukim 1, 1; Pp 12—13.
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imagen y estatura.Y cuandola analices, la palabra hagamosno te resultará

asuntoarduo, porque al producir la tierra especiesvegetales,bestias,animales

y flores, no hallamos la palabrahagamos... Todavía los encuentrasa los sabios

del Talmud [diciendo]: “El hombre tiene ángel guardián,pero el animal no

tiene ángel guardián”»(p. 118).

Esta idea es original del autor de la obra, y se

apoya en una referencia talmúdica. Su fuente de inspiración es el Midrás,

donde se afirma que el hombre goza de cuatro atributos propios de los

Ángeles del Servicio, entre ellos el de ponerseen pie: «n’u: PZ’N iz Mu:

,-ítun o’SSi S’t~í ,nr,uz: tui .uun ,nrrrn: unira’! 5:’!R :ittSt r,p:urn nSvrzSt

‘zNDn npu it w”! ,nuwu ‘:RSt: -itt ,ruwn ‘:NSt: ti, :nSirnSt .nr,t: Po’!

pum ‘:NSTZ: ‘ímui ,nmn» (Gé. Rab. VIII, ti). Y, para no dejar lugar a dudas,

recuerdaque el término hagamosno apareceen ninguna otra parte del relato

de la Creacion.

La discusión sobre Gé. 1, 26 ofrece una muestra

ilustrativa de la manera de procederdel autor en el debate.Por lo común,no

avanzasiguiendo un orden lineal punto por punto hastaagotarlo,para luego

pasar a otro; más bien entrelazadiferentesmotivos a lo largo de la obra, con

esporádicosretornos a cuestionesque parecíanresueltas.Este fenómeno no

es ajeno a la polémica religiosa, dondemuchos temas en litigio presentan

ramificaciones e implicacionessecundarias.Así, la Trinidad incluye alusiones

a la Encarnación y la figura del Mesías.En este sentido, el Sefer Ahitub

wt-Salmon tampococonstituye unaexcepcíon.

263



2) Santo, santo, santo, es el Señor, Dios de los Ejércitos;

toda la tierra está llena de su gloria (Ls. 6, 3).

‘Eqer yuxtapone en un único argumentolos

otros tres pasajesbíblicos sobre los que gira la discusiónexegéticaacercade

la Trinidad. Puesto que ‘Ahitub los separa en su réplica, también aquí

analizaréindependientementecadauno de ellos.

«¡Qué debilitado en la fe está tu corazón,

que no crees en la Tuinidad( Ya no puedocallarme más. ¿Es que no recitáis

tres q~du~o¡ cada día y es para los judíos tradición desdesus antepasadosque

constituye la raíz de su plegaria?»(pp. t46—147).

El uso de la. 6, 3 por parte de los escritores

cristianos como testimonio para probar la Trinidad se remonta a Isidoro de

Sevilla: «El ejército celestial proclamaexultante una triple santificación bajo

una única confesión. Pues ¿qué indica “Santo” tres veces sino que el

significado de tres personasen la divinidad es demostradopor la gloria de su

misma trina omnipotencia?»’. Entre los polemistas posteriores que se

sirvieron del mismo destacaPedro Alfonso: «Además,¿quésino la trinidad de

personaspuede notarse en eso que dice el profeta Isaías, a saber,el triple

vocablo de los ángelesque alaban a Dios y dicen: “Santo, Santo, Santo, el

Señor, Dios de los ejércitos”?»2.Este extremo no se les escapabaa los autores

1.— Trinam sanctificationemsub una confesgionecoelestispersultat exerci—
tus: unam gloriam Trinitatis Seraphimtrina repetitione proclamant.
Nam quid ter Sanctusindicat, nisi eiusdemtrinae Omnipotentiaegloria
demonstrataest in deitate trium personarumsignificatio?, De Fide
Caiholica contra Judaeos 1, 4, 11, P. L. 83, cols. 459—460.

2.— Quid etiam nisi trinitas personarumin eo quod dicit Isaias prophetano—
tan potest, trina videlicet angelorumvoce laudantiumDeo et dicentium
Sanctus,Sanctus,Sanctus,Dominus Deus Sabaoth’1,Dialogus VI, P. L.
157, col. 612.
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judíos, según puedeadvertirse,por ejemplo,en Ya’aqobbenRCuben:«[Y dijo

1

el recusante:]“Al decir Santo, Santo,Santo, hete aquí la Trinidad”»

En cambio, sí es novedosala alusión que se hace

a la q~du~Á~at yoser cJe la liturgia judía. La q~du~Jah es una doxología de

intensas reminiscenciasmísticas. Tiene como núcleo los versículos bíblicos

Ls. 6, 3 y Ez. 3, 12, y presentatres variaÑtes.La primera, la ya citada q~du~Á~ar

yoser, acompañaa la bendición inicial del ~ma’ Jkra’el y describe el culto

que los ángelesle tributan a Dios. La segunda,rfldz4Á~at ha—’amidah, versión

reducidade la anterior, se intercalaentre las bendicionessegunday tercerade

la ‘amidah de la plegaria de la mañana,del mediodía y del atardecer.Y la

tercera,q~duflat di—sidra’, sigue a la oración u—ba> U—Siongo’el de la parte

final de la plegaria matutina en los díasno festivos2. Contra la opinión de

‘Eqer, la raíz de la oración judía es el X~ma’ ¡kra’el, y no la q~duflah. Tal

inexactitud se explica por la semejanzaque el personajecristiano de la obra

aprecia entre ambas oraciones,ya que incluyen dos de los pasajesbíblicos (Ls.

6, 3 y De. 6, 4) sobre los que se que apoya su argumentacióntrinitaria.

La réplica del personaje judío consiste

primeramente en una paráfrasis de la q~duflat ha—yoser:«Se dan permiso

unos a otros para santificar a su Creadorcon reverenda,con lengua depurada

y con melodía. Los &~rafim, ‘ofannim y hayyot proclaman el trisagio al

unísono ... Y cada uno le dice santo a su compañerocon pureza y austeridad,y

esto es una petición de permiso. Y con el triple santo ensalzansu majestadal

unísono» (pp. 148—149). Compáresecon la citada oración: «Seasbendito para

siempre, Roca nuestra,Rey nuestro,Go’e¿ nuestro, Creadorde los santos.Sea

1.- wxSw~u ‘uS ‘u.u ¿w’!u~ ,wíu
1u ,wíu~ ‘!-itRZ [unniz,uurntc] , Y. ROSENTUAL,

Sefer Milhamot ha—Sem, cap. V, p. 84.
2.— Vid. J. HEINEMANN, flfiUot ha—qeba’ ~el ~abbat w&yom hol,

Jerusalem1964; Pp. 70-76.
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alabado tu nombre eternamente,Rey nuestro, Creador de los Servidores

[Divinos]. Y todos sus Servidoresse encuentranen lo alto del mundo y a una

proclaman todos a una con [gran] voz las Palabrasdel Dios Vivo y Rey del

Universo. Todos ellos son amados,todos ellos son puros, todos ellos son

valientes, todos ellos son santos,todosellos hacencon veneracióny temor la

voluntad de su Dueño. Y todos abren su boca con santidady con pureza,con

cantico y con salmodia bendicen, alaban, ensalzan,santifican, adoran y

entronizanel Nombrede Dios, Rey Grande, valiente y temible, Santoes El. Y

todos reciben sobresí el yugo del Reino de los Cielos, uno de otro, y se dan

permiso uno a otro para santificar a su Creadorcon quietud de espíritu, con

lengua clara y con santo deleite. Todos a una proclaman con veneración y

dicen con temor: “Santo, santo, Santoes el Señor,Dios de los ejércitos, llena

está la tierra de su Gloria”. Y los ‘ofannim y b ayyot santos con gran

estruendo se alzan frente a los serafines, frente a ellos alaban y dicen:

“Bendita sea la Gloria de Dios desdesu lugar”»’. También Ra~i se refiere a la

q~dzñJarha—yoseren su interpretación de estepasaje:«Se piden permiso uno

a otro para que no se adelanteuno y empiecey merezcala quema,sino que

comienzan todos al unísono.Y esto es lo que establecióen el yoser ‘nr: todos

respondenuna qUuflah al unísono,etc»2.

1.— usr ,íinS~ ,upS -~rw n:nr¿” .o’w’!~, Ruiz ,‘!:Sr’zw u:Siz uui~ ,ris:S rznn
‘unu Sip: un’ n~-i’: ottrar,í ,o5’!, oíun o’u,~íp oS: í’iuura~ uwi<í o’nucain
,O’WIIp oS: ,o’uíz> oS: ,o’uíuz oS: ,O’ZVIR oS: .oSívn ~Sb’!o”n o’nSR
,+u-l.utz’! nrz”!upz o-vn PR 0’flP’!t oSní ,on vx¶u ríNu’:i .ub’RZ O’WiP oS:
0w PR i’n’S~r~i ‘u’ru;~í ‘u’w’up~í 1’Nfl~ ,Vtwb J’:u:D fl-iD?ZI uu’wz
PInSD Sí; ou’Sp o’Szp~ oSní .rnn wíup ,~<uurvt uiztu ,Síun, tau ,SNn
nuíun nnwz mu nrn: ou~i’S r’upuS mS nt níwu o’iPin ntiz nr o’inw
,cun~~ ,w’!up ,wnp :nNu’z o’urnlNl flt’RZ o’>’!; iriR: oS: .nunu,j nt’;>:’!
0’RWIJVZ Síu> wpu: wupni ní’m o’>ní~cíí .íuízn ruin 5: NSrn ,fl1NZ~ ?i
í~

1jryj i’ u’!:: ~‘!uz:‘Wu’!R’! o’nnwt oPb’!pS ,o’nuw.u ninwS
2.— írirn ‘un OR NSN ,.un’uw n”rin’í Si’rn’í un~n o’p’ R5W ruin fl? nr, o’Swu

2 0’híP ‘iri~fl oSí: .uwiu~ u’i~ -i~í’n uo’w inri un~: oSí: , Comentario a
¡salas 6, 3.

266



Concluye ‘Ahitub: «Son comunestambién otras

opiniones: que hay tres santificaciones en correspondenciacon los tres

tiempos del ser: fue y seráy es ... Aún hay quieneslo interpretan santoen el

mundo de los intelectos, santo en el mundo de las esferasy santo en el

mundo de los [seres] inferiores» (p. 149). El argumentotiene su origen en el

Targum de Jonatána Isaías 6, 3: «Santoen lo más alto de los cielos,morada

de su Presencia;santosobre la tierra, obra de su poder; santopor los siglos de

los siglos”’. Pero está formulado al modo de David Qimhi: «Las tres palabras

son sobre Dios, y el recuerdode las tres vecessantoes por los tres mundos:el

mundo superior, que es el mundo de los ángelesy de las almas; el mundo

medio, que es el mundo de las esferasy de las estrellas;y el mundo inferior,

que es este mundo ... y recordó despuésla tierra, que es el mundo inferior. Y

lo que dijo, “Santo por los siglos de los siglos”, significa por la extensión del

tiempo; así fue y así seráeternamente>’2.

3) Escucha,Israel, el Señor es nuestroDios, el Señor es uno (De. 6, 4).

Este versículo constituye otro fundamento

de la afirmación cristiana de la Trinidad contra los judíos. De nuevo fue

Isidoro de Sevilla el primero en emplearloen la polémica antijudía: «Mas no

al igual que tres personashan de creerse tres dioses, sino que en esas

personasha de predicarse una sola divinidad según la frase de Moisés, que

í.- oSvS w’up ,u’níuín ti; NPR SP w’up ,n’n>nw ntz nttSp RiniuD ‘bWZ ¡¿r’ufl
R’inSp ‘izSvS~

2.— :fl1tS’!~ nwSca un: utíu~ o’bvn rSw -i:n ,5ic¡ ~p on P’!Z’P wSwn ‘: ~tun5W’1
o’Sban oSí; Rif’! ,‘uíZ’flfl oSwí ;flIr~Wfli DtnRSIxifl oSw RIf 1 ,p’Spn oSw
,Snwn oSí; ~‘riw}flNf i: rn~ ntí ... oSwn fi Niflí ,Snwn tun ;b’flDfll
oS’!p5 n’n’ ;:‘! n’n ~z pi wuíNS m~í5 nsí-i N’tp ‘inSpSí oS,S w’u, ~bRWfin’!
uy’! , Comentarioa Isaias 6, 3.
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dice: “Escucha,Israel, el Señores nuestroDios, el Señores uno”»’

Y fue Profiat Durán uno de los polemistas

judíos que dio una réplica más mordaz y contundentea la interpretación

trinitaria de este versículo: «No seascomo tus padres,que creyeronen Dios

sólo la unidad simple y le despojaron de la multiplicidad por completo y

erraron en la frase “Escucha, israel, el Señor es nuestro Dios, el Señor es

uno”>’2

Dice <Eqer: «¿Cómo puedes negar la Trinidad?

cNo es cierto que por la mañana,a la hora en que madrugas,y por la noche,a

la hora en que te acuestas;al andar o cuandocabalgaspor el camino, he aquí

que tú recitas tres nombresjuntos y despuéslos prolongasen uno solo?¿No

es para vosotros una pruebaclara y contundentede que los tres son uno y el

uno tres?» (p. 147). Este trío está formado por los términos el Señor, nuestro

Dios y uno, que el personajecristiano refiere a cada una de las Personasde la

Trinidad, como hace Pedro de Blois: «En hebreo unas veces se dice El y

‘Adon, que quiere decir Dios y Señor, en singular por la unidad de la

sustanciadivina. Pero otras vecesse pone ‘Elohim y ‘Adonay en plural, e

3
índica la pluralidad de personas”

1.— Non autemsicut tres personae,ita ea et tres dii credendisunt, sedin
eis personis una divinitas praedicandaest secundumMoysi sententiam
dicentis: “Audi, Israel, Dominus Deusnoster,Dominus unus est”, De
FUe Catholica 1, 4, 11; P. L. 83, col. 460. El Hispalensees deudor de
Agustín de Hipona, queesgrimió estepasajead intra para robustecerla
fe de su grey: <‘Haec Trinitas unus est Deus, sicut scriptum est, “Audi
Israel, Dominus Deus tuus unus est”», De Fide et SymboloIX, 16; P. L. 40.

2.— ‘~z’uu í>v~j í5Swí u~5 rniwnn níuríi.n mSRZ i>’inRfl uWR ¶fliR ‘fil SN
-irn< “ ínSR •‘ S~ctr ~mr uinNijz wtní ‘urniS , F. TALMAGE, Kitbe

Pulmus U—Profíat Duran. ‘¡ggeret ‘Al i~hi ki—Abore¡a”, p. 74.
3.— In HebraeoDeus interdumdicitur El et Adon: quod Peas vel Dominas

singulariter sonatpropter divinae substantiaeunitatem.Interdum vera
Eloi et Adonal pluraliter ponitur, et pluralitatem indicat personarum,
Contra Perfidíam Judaeorum V, P. L. 207, col. 832.
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Maimónides se hizo eco de una argumentación

parecida: «Y aportaron un argumentode este versículo acercade que Dios era

trino, y dijeron: “Dijo ‘Dios’, y dijo ‘nuestro Dios’, y dijo ‘Dios’. He aquí tres

nombres.Y dijo después‘uno, pruebade que son tres, y los tres son uno»’.

‘Ahitub critica el procedimientoexegéticode su

rival, y, con la ayuda del contexto, rechaza la interpretación trinitaria del

versículo: «Serásapresadoen tu fortaleza rápidamente.Cuandodesciendasal

final del versículo, [éste] confundirá tu opinión y te obnubilará, pues está

escrito: “Y amarásal Señor,tu Dios, con todo tu corazón”.[Abundando] en tus

palabras, la parte tercera, ¿cuál es su característica?En verdad no hay que

darle culto ni amarla»(pp. 149—150).

El uno de De. 6, 4 no vuelve a apareceren toda

la perícopa, y, por lo tanto, no se prescribe nada respectode él. Así queda

anulada la pretensión del adversario.En este casoes el Sefer Nissahon

Ya.~an la fuente de inspiración: «Los herejes yerran y dicen: “Estos tres

nombresson insinuaciónde la Trinidad”. Y hay que decir su réplica [que] está

a su lado: “Y amarásal Señor tu Dios” (De. 6, 5). Reteque falta un nombre y

no hay aquí sino dos, paraque no yerren y digan que son tres>’2.

1.— miNi íí’nSN tNi ,2, uIiN VV5N’! ,níwSw R’!tí S~cíta Sp ~íonnruin .u’Ru ‘!R’ríi
unN nwSwní nwSw ouw fl’R $unN ~: unN inRi ,niinW níWSW ‘un :f , M. D.
RABINOWITZ, ‘Iggerot ha—Rambam.Ma’amar <al flhiyyat ha—Metim1,
Jerusalem1976, p. 342.

2.— :~uS ínz~wn ti rS’wn 5v ~tu íSSn niinw uwSrz’ o’urnt~ o’upín o’>’au
,o”íw RSN ‘u>tfl )‘Ni unR 0W -io’ri ‘un .G~ •í o’-inu) ~‘nSt<n ni PznNI
on nwSr luliR”! IPD NSW “¶ , D. BERGER,The Jewish Christian Debate,
sec.55, p. 37.
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Y tras rebatir los argumentos del contrario,

‘Ahitub pasa a exponer los suyos. Primero, los de carácter exegótico y

filosófico: «He aquí que Mo~eh ben Amram, padre en la piedad,enseñóa su

pueblo el misterio de la unidad y la recepciónsobre sí del yugo del reino de

los cielos. Y así les dijo: “Escuchadme,Israel, YHWH, que os transmiti y que

ha obrado con vosotros maravillas, sabed que Él es nuestro Dios, nuestra

porción y nuestro lote, y somos suyos nosotros.Y si dices: “Las naciones

también tienen otro dios frente a El”, por tal motivo tomó a declarar: “El

Señor es uno y no hay otro dios fuera de El”. Y si hubieradicho “el Señor(o

“nuestro Dios”) es un sólo Dios”, habría sonadoen aquella expresióncomo una

misma cosa, como diciendo que Él es uno [más] de entre la divinidad que hay

en el mundo para inclinarse a derecha o a izquierda, de la misma forma que

podría decirse de Rubén y de Simeón que cada uno es único entre los

individuos de la especie. Por eso era necesario un tercer nombre para

manifestar que Él no es como el uno computable, y que carecede cambio y

de mutación, mas es perfecto en su unidad y no hay divinidad como su

divinidad» (pp. 150—151).

Aquí emergen la disquisición sobre el uno y la

unidad divina, una de las constantesde la teología judía medieval. Por una

parte, Dios escapaa la categoríadel número, como escribe SaadiaGaón: «Que

Él es uno, porque si añadeal uno, cae sobreél el número y entra bajo las

leyes de los seres materiales”1 o no posee el atributo de unidad, según dice

Maimónides: «La unidad o la pluralidad son accidentesque le acontecenal ser

en cuanto es múltiple o uno ... Y como el número no es la esencia de los

numerados, tampoco la unidad es la esencia del uno, pues todos éstos son

accidentesde la categoría de la cantidad divisible ... Peroel que existe por

1.— o’sr2.u ‘~r~ nnn oiz’í unw,u rS; Sin’ unN.u SP ~‘Di’ONW ‘Iflin flN RIflW
Sefer ‘Emunot w~—DVot. II, 1, p. 48.
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necesidad,que es verdaderamentesimple, en el que en absoluto captaréis

composición, del mismo modo que es falso [postular] sobreél el accidentede

la multiplicidad, también es falso [postular] sobreél el accidentede la unidad,

o sea, la unidad no es notaañadidaa su esencia”’.

Por otra, que es necesariamenteexistente y no

hay un segundoser semejantea Él, en lo que insiste Yosef Albo: <‘Y esto es

lo que se aclara en la Ley por la interpretación del “escucha,Israel, el Señor

es nuestro Dios, el Señor es uno”. O sea, que al igual que desdeel punto de

vista de ser nuestro Dios quiere decir creadorde todos los seres,... así desde

el lado de su sustanciaes uno y no hay un segundosemejantea Él”2.

El último argumento es puramenteexegético,y

se centra en la presenciadel plural diosesen pasajesbíblicos diversos:«Y si

el corazón del hombre está por deslucir lo escrito en la Torah (los diosesde

los pueblos y los diosesde las naciones,el Dios de los dioses) ... No se declara

que sean divinidad de verdad, sino que se proclamametafóricamenteque les

concedió vigor y fuerza para dirigir con poder cuantoestababajo ellos ... Y

así está escrito en el libro de los Salmos que todoslos diosesde los pueblos

son ídolos>’ (pp. 150—151).

1.— ‘!>‘R ‘u’z~uw irní ... urn< IR nu Rif ucctc ~cstiSín,uw o’urnn “!rfl niurlNnl
nvinn noin o’upin íSR oS: ‘n ,unNnau tun osp níunr.c~ v~ ‘un ,o”uon o~v
,SSn nz:u.u mfi’Wfl RS uWN ,PIZRZ tf’!Wflfl P1N’S1~I Z”iflinfl DM>R ... 1¶flflflbf
tu ,níunRn f~~b í’Sp upwn ‘uin Rif ‘u: ,‘íz’n nuiin it; -ipwn ‘uD Rife’ un:
‘!infl7 Sp ?oi> VIP n’!unNf ‘u’N , Moreh N~bukim 1, 57; p. 84.

2.- vn: ‘: uníS: ,unn -n ,‘!nSR -n ,Stnrc’ pnr wuu’nz nuin: u~zniz’ unn
Rif ínsp u~rn ~: ... ,0’NSDIf 5: R’sinn unuS nr ,u’nS~< ifli’f flI’flZZW
iS urníu ‘>w ~‘<‘! uflR , 1. 111351K, Sefer ha—IkkarimII, 10; vol. II, p. 58.
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Estaspalabrasse asemejana las de Nahmánides:«El

Señorvuestro Dios es el Dios de los diosesy el Señorde los señores.Dios de

los dioses, los ángelesde lo alto; Señorde los señores,todael Ejército de los

Cielos, que tiene poder sobre los seresinferiores. PorqueÉl esel Señorque

dispuso el poder de ellos en la tierra»1. La identificación de los dioses del

Antiguo Testamento con los ángeles y el Ejército de los Cielos es

característica de la exégesis judía, y se halla entre otros en Abraham ibn

Ezra: «El es más grandey muy digno de alabanzasobre todoslos dioses,esto

es, los ángeles,puesÉl esel Dios de los dioses”2.

4) Levantó los ojos, miró, y he aqui que babia tres hombres

de pie junto a él ... (Gé. 18, 2—3).

El episodio de Abraham y los tres hombres

que le visitaron en Mambré es el último testimoniovéterotestarnentariode

que se sirve ‘Eqer para afirmar la creencia en la Trinidad. Su entradaen la

polémica se produjo en el siglo XI, de la pluma de PedroDamiani: «Pregunta

también a Abraham por qué vio tres y adoró a uno. Puestoque está escrito:

“Se le apareció Dios en el hondo valle de Marnbré”. Despuésse añade:“Y

cuandohubo levantaselos ojos, se le aparecierontres hombresde pie junto a

él” ... Donde claramentese muestraque este que se le apareció es uno en

1.— ;.“iSpt iNSin on :o’flSRf •fSN ,o’fluRr, ‘iiu~i onS~c, ‘fSR N’!fl o:’flSR m
iON ‘uflRf Rif ‘ ,o’Stw RSIO?Mi onS iON o’inr.u Rfl tfl :O’WiRfl ‘flRi
flNfl outnwin ~,uSo~v , Comentario a Deuteronomio 10, 16.

2.— o’nSR.u ‘nSN R¶n ‘: ,o’:NS~n of ,O’riSR 5: Sp uRb SSíniní Sr> uní’ Rif
Comentarioa Salmos 96, 4.
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sustanciade divinidad y tres en personas”’. Y pronto se hizo eco de él Yosef

Qimhi: «Dijo el hereje: “Te mostrará en el libro de la Ley de Moisés la

Trinidad en que nosotros creemos,puesse dice: ‘Y miró a él en el encinarde

Mambré estandosentadoa la puerta de su tienda en calor del dia ... Y dijo:

“Señor mío, no pasesde largo junto a tu siervo ... Tráigaseun poco de agua,y

lavaos los pies; recostaosbajo el árbol y cogeráun trozo de pan”, etc. He aquí

que al principio habló en singular y luego vio tres y habló en plural.

Ciertamenteéstosson tres:Padre,Hijo y Espíritu’”2.

La exégesis talmúdica refiere el texto a los ángeles

Miguel, Rafael y Gabriel, que van a cumplir sus respectivasmisionesde sanar

a Abraham de los dolores de la circuncisión, anunciarel nacimiento de Isaac,

y destruir Sodomay salvar a Lot: «¿Quiéneseran los tres hombres?Miguel,

Gabriel y Rafael. Miguel, que iba a darlea Sara la buenanoticia; Rafael, que

iba a curar a Abraham;Gabriel, que marchabaa Ja destrucciónde Sodoma”3.

Dice ‘Eqer: «¿Por qué no pones ante tus ojos que

Abraham vio tres hombres y no llamó señor más que a uno? Es una

insinuación de que no se le ocultaba la Trinidad» (p. 147).

1.— Interroga etiam Abraham,quare tres vidit et unum adoravit?Scriptum
quippe est: “Apparuit ei Dominus in convalle Mambre”. Deinde subditur:
“Cumque elevassetoculossuos,apparueruntei tres viri stantesprope
illum” ... Ubi patenterostenditur quia is, qui sibi apparuit, est unusin
substantiadeitatis, et trinus est in personis,Antilogus contra Jndaeos,
P. L. 145, col. 43.

2.— “SR RuT uinR>w ,iz o’D’bRb i>Rw w’!Sw.u uwri lVíin uno: ~S n~r~< ‘u’bn ubR
ui:pn Rl SN ‘í’!uR :ubR”! ... orn oín: SníNn nnn :wí’ R’!fi R~bb ‘IíSRZ
onS nn ffl~iMi p;n mr íww’ní oz’Sn ísnuí O’D ~Pbt<í npr ... ~uzv Svin

‘un .o’zu prS: ~bN’! nwítw n~u ‘u: urlRi ,u’n’ ywSz utR uS’nnz ni -in
flri’! ,‘uZí ,ZR :nw5w ISR , F. TALMAGE, Sefer ha—Ben:,p. 50.

3.— S~.cnu nuw nR uw:t NZW SR:’rz SRnuí SN’un’! SR:’D o’zr>R f~OSW InI’I ‘uRb
onoS n’:nnriS Sw~ Sst’un OnuZN FiN RtuS RZW , 13. M. 86b.
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‘Ahitub le da una réplica exegéticaparafraseandola

perícopa: «Si Abraham hubiera reconocidoen ellos como esenciaque había

alguna parte de Divinidad en ellos, no habría dicho “Tráigase, por favor, un

poco de agua”, y no les habría rogado que se lavaran los pies, ni habría

afanado a su mujer con la cuajada, la leche y la masa y el ternero que

preparó, ni habría permanecidode pie ante ellos el humilde, que se habría

cubierto la cara con las dos [manos]» (pp. 152—153).

Esta primera parte de la argumentaciónes análogaa

la usadapor Ya’aqob benRé’uben: «Y si Abrahamhubierasabido y reconocido

que estos tres hombresque estabande pie junto a él eranel Creador,¿cómo

habría corrido a su encuentro y les habría dicho: “Tráigase un poco de agua;

lavaos los pies y recostaosbajo el árbol? ¿Esque Abrahamsalió de sus cabales

o estabaloco, que no sabíaque el Creadorno necesitabael lavado de pies y el

recostarsebajo el árbol ... que el Creadorno necesitabael trozo de pan’?»’.

Prosigue: «Mas el honrado Abraham reconoció a los

huéspedes,que estabancansadosy fatigadospor el calor del día. Y supo ... que

uno era rab y los [otros] dos sus servidores,porque usanzade un jurisperito o

de un rab es que toma consigo dos sirvientes. Por eso al mayor de ellos le

dijo: Por favor, no pases”,y, evidentemente,la humildad que habíaen ellos

no desbaratósus palabras.Sin embargo,[Abraham] por su gran modestia los

había equiparado a los tres al decir “señor mío”, y se había postradoante

todosellos» (p. 153).

Ir ‘R ,uízri onw í’Sp o’zs>n nSRn otr~n nwSw PR ~‘Zb’! vuv OnuZR vn ot~
‘n~ ?‘ypn nruu ~:p~vnío’Siu ísn-~í o’t tniuin N~ npí” on’SR ubRi OflN’<iS pu
ns’nuS ~uwSin’n RS N¶ZflW PV RS iON ,PThOb ¡vn IR 1J~P1b OX’!ZN NS’
?o~5 nnS ~uw~ n’n RS Ru’!zftt’ ... ?pP1 mr lPWftI o’Siu , Y.
ROSENTHAL, Sefer Milhamot ha-Éem,cap. II, p. 47.
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La segundaparte de la intervención está inspiradaen

el Midrás: «Y dijo: “Señor mío, si he hallado gracia”. EnseñóRabHiyya’: “Al

1
mayor de ellos se lo dijo”, o sea,a Miguel”» . Y también seobservaen ella el
tamiz de Nahmánides:«Reconocióen ellos que eran ángelesdel Altísimo, ... y

por eso se postró por tierra ante ellos .... y lo correcto a m~s ojos es que

llamó señor a todos y se dirigió a cadauno»2. Pero la analogíadel jurisperito

y sus sirvientes —anacrónicaen estecontexto—me parecesin génerode dudas

original del autor.

Y concluye ‘Ahitub: «Que estaspalabrasno se aparten

de tus ojos, pues los versículos confirman mis palabras.Por lo tanto, acerca

tu corazón a la rectitud. Estáescrito: “Y los dos ángelesllegaron a Sodomaal

atardecer”. Tú, duro ‘Eqer, ¿dóndeestá la parte del tercero? Mira, todas tus

palabrasson fantasíasy vanidadde vanidades’>(p. 153). En estefinal asomala

objeción formulada por Abraham ibn Ezra: «Algunos dicen que Dios es los

tres hombres; El es uno y es tres, y no se dividen. He aquí queolvidaron: “Y

los dos ángelesllegaron a Sodoma””3.

5) Argumento teológico final.

La discusión sobre la Trinidad se

cierra con una breve referencia al argumentode los atributos divinos. En el

campo de la Teología ocupa un lugar preeminente la reflexión sobre la

í.- SNn’ti ¶ ,W~R pn’ SruS N”t! -u ‘ir r ‘PNIVZ Rl ON ‘nR urj~’i , Gé. Rab.
XLVIII, 11.

2.— flR Nu~lO ‘y;: ‘u’!nLu’! fsuR o.uS nv~nwr¡ ‘unSí ... yi’Sp ‘nRSin onu’ b.1Z u’r
uríN’! ur~R 5: S~ fIL’! O’Ii~R oSín , Comentario al Gknesis 18, 3.

3.— ‘ir ‘!R:’I ínnr mí .íuunn’ RS’! 1 Rin’! ~flN Rin O’~OíR ‘í own ‘: lubR n~
nli’!uo o’:NSbn , Comentarioal Gknesis18, 1.
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esencia de la Divinidad. Así, cuanto se puede predicar de la misma —los

atributos divinos— constituye un punto de convergenciapara filósofos y

teólogos de todas las religiones, y en torno a él se desarrolla un debate

especulativo y racional’. A este respecto, el desacuerdobásico entre las

distintas opiniones radica no en que los atributos positivos —si se admiten—

seanconceptual o verbalmentedistintos, sino en la relación que se establece

entre ellos. Por lo que respectaa los cristianos, ésta resulta aparentemente

causati~vaal afirmar que el Hijo es generadopor el Padre,y el Espiritu Santo

procededel Padre y del Hijo.

Teólogos medievales cristianos identifican las

personasde la Trinidad con atributos: al Padrecon la omnipotencia,al Hijo

con la sabiduría y al Espíritu Santocon la bondad.PedroLombardo dice: «Una

sola es la esencia de las tres personas,y tres son las personasde una sola

esencia ... Como la esencia,así también la [omni]potencia, la sabiduría y la

bondad se predican de Dios según ¡a sustancia’2. Y fue Pedro Alfonso el

primero que empleó este argumentoen la polémicaantijudía: «Quiero llamar

a las tres personas sustancia, sabiduría y voluntad. Por esto denomino

sustanciaa la primera persona:porque en ella y de ella son la sabiduríay la

voluntad, y ella no es de nada, aunquelas tres personastodas son una sola

sustancia”3

1.- Vid. A. ALTMANN, “The Divine Attributes”, en R. GORDIS — R.
WAXMAN [edd.3,Faith ¿md Reason,New York 1973, pp. 19—23.

2.— Una est essentiatrium personarum,et tres sunt personaeunius essentiae
Sicut essentia,ita potentia, sapientia,bonitas de Deo dicuntur

secundumsubstantiam,Sententiae1, 34, 5—6, P. L. 192, cok. 615—616.
3.— Volo tres personassubstantiam.sapientiamet voluntatemdicere. Ideo

autempersonamprimam substantiamappello, quia in ipsa et de ipsasunt
sapientiaet voluntas.et ipsa de nullo, quamvis tres personaeomnessint
una substantia,Dialogus VI, P. L. 147, col. 606.
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A los judíos les llegó el tema a través de la

teología islámica, en la que se produjo un intenso debateentre las escuelasde

los atribucionistas y los mutakallim durante los siglos IX—X1. Teólogosjudíos

de posturasafines a los mutakallim rebatieron la creenciacristiana mediante

la teoría de que los atributos esencialesno tienenexistenciaindividual real,

al contrario que las personas de la Trinidad. Así, según SaadiaGaón, los

atributos —implícitos en Dios como creador—son una sola cosa~unque sean

verbalmente distintos: «El es vivo, potente, sabio ... y estos tres conceptoslos

halló nuestro intelecto en nuestro Hacedor de repente,sin pensarlo,de una.

En lo que hace se confirma que El es vivo, potente y sabio, como he

aclarado,y no es posibleque llegue el intelecto a uno de estos tres conceptos

antesque a otro, sino que llegue a ellos instantáneamente”2.Maimónides,en

cambio, sostiene que de Dios no se puedenpredicar los atributos positivos,

sino los negativos: «Que no tiene, ¡ensalzadosea!, atributo esencial de

ninguna manera ... que en cuanto a los atributos de Dios, ¡bendito sea!, en la

negación está el atributo verdadero»3.Y Hasda’y Crescasadoptauna postura

averroista al admitir la existencia de atributos positivos esenciales,

conceptualmentedistintos y no identificados con la esenciadivina: «Como no

se imagina que la sustanciasea fuera de la existenciani la existenciafuera

de la sustancia,así tampoco se imagina la existencia del atributo fuera del

atribuido ni el atribuido fuera del atributo. Y los englobael Bien Absoluto,

que incluye todas las clasesde perfección”4.

1.— Vid. H. WOLFSON, “The Muslim Attributes and the Christian Trinity”,
NT/IR 49 (1956), pp. 1—18.

2.— nx-nr ‘5: OINPL ut’ívt u5n~o OíNMb o’nv ut~tu •~ISR¶ ... ont~ Sin’ ‘ti t~crru
NSi ‘iluN: u~?N: o:~ ti:’ ‘u ~rnz’ iS o”~rn n~¿>pw ni~:w Rin’! tiflN nR’zb
P’Ib Rif ~N ~riNf o’q fSNn O’2’Wfl t’SWflb ~flN SR Sxrn p’rw ;:~‘
O’!RflL of’SN , Sefer ‘Emunot w~—D~’ot II, 4; p. 50.

3.— u~.<iflf Rin n’!S~Sr: rZP’ own ‘uttu ‘ ... O’IL OiWz ‘b~P uRfl fSpfl’ iS VRU’
Moreh N~bu~im 1, 50 y 1, 58; pp. 70 y 85.

4.— RS P ,OSPf Fi5I?Z ifliN’S? RSi ífl’!N’~t nSnz o~pn ríí’n u”ír RStO vn: ‘:
Z’!tf OSSY uRnn flSi?Z uR’!flbf RS’! uRlnbn nSxtz u~nn Juwrsb v’w
ní’!’bSWfl ‘Vb Sn SSi R’!fW wSrí’!bn , H. SCHWEIB [ed.], ‘Or ha—Sem1, 3 ad
finem, Ferrara1556 [reed. fotográfica y sin paginar,Jerusalem19721.
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En la polémica real este motivo ocupó un lugar

destacadoen la disputa de Barcelonade 1263. A preguntade Pablo Cristiano,

contestó Nahmánides lo siguiente: «Yo reconozcoque Dios es sabio y no

necio, y volente sin sensación,y potente y no débil. Peroel tármino Trinidad

es un entero error, porque la sabiduríano es en el Creadorun accidente,sino

que Él y su sabiduría son uno, Él y su voluntad son uno, El y su

[omnilpotencia son uno. Entonces, la sabiduría, la voluntad y la

[omnipotencia, todo es uno. Y si hubieraen El accidentes,no es que sea una

Divinidad trina, sino única, portadora de tres accidentes»’.

‘Eqer explica las Personas de la Trinidad con

referencia a los atributos positivos esencialesdivinos, según los polemistas

cristianos. Por eso alude a un teólogo judío (SaadiaGaón) que los admite. Sin

embargo, eÁtrae conclusionesdemasiadointeresadas:«Tengooído de un sabio

escriba judío que los judíos tienen fe en la Trinidad, en el misterio oculto y

no al descubierto,y de él pendenla raíz de la fe» (p. 154).

‘Ahitub le contestaasí: ‘<Es cierto que la Divinidad

está definida por la sabiduría, la voluntad y la [omnilpotencia, [perol no que

todas [éstas] vengan a ser accidentes de la Divinidad. No hay vocablo ni

palabras(para tratar este asunto],aunqueDios, ~bendito sea en todo!, es sabio,

volente y omnipotente. Esto es lo que tu oído escuchó»(p. 155). También

Saadia Gaón precisaba que los atributos divinos manifiestan una realidad

unica y simultánea, inexpresablepara el lenguaje humano:«No encontramos

2
en la lengua palabraque agrupeestos tres conceptos»

1.- ‘uí~uS SZR .wSri RS’! S~’i ,flrfluf RSZ ynrtí ,wv~tn NSi o:n n’tSRnw nuiij UNtO
‘~nrn Nifí -Tr7R ínii:r’!í N’!f SZR ,nupt Ru’!zz n~:nn ‘u’NW ,nnírn niinn wiSw
o’u~~j vn OR on .-Tr1R S:n nS’!:’n’! ynnní n~nr~n ‘u: bR utiR ínSin’i Nlfli ItiR
~iw5¡¿?oup~ ~couurí~ SiR nwSw nínSsc R’!ftO ujun ‘u’N ,‘!Z , Sefer ha—
Wikkuah, see.105, en U. D. ClAVEL, No) Kitbe RabbenuMokh ben
Na/Iman, vol. 1, p. 220.

2.— o’r~v rí nSN nsz~ nSb lítOS: UR~D NS , Sefer ‘Emunot w~—D~’ot II, 4;
p. 50.
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4.- LA VIRGINIDAD PERPETUA DE MARÍA Y EL

NACIMIENTO VIRGINAL DE JESÚS DE NAZARET.

1) En la historia de la polémicacristiano—judía.

Este dogma,derivado de la creenciaen la

encarnaciónde la Divinidad, se proclaméen el canon tercero del ¡ Concilio de

Letrán (649): «Que María, santa y siempre virgen e inmaculada madre de

Dios, ... sin concursode varón y de maneraincorruptible concibió del Espíritu

Santo al mismo Verbo Divino, y despuésdel parto también permanece

1

indisoluble su virginidad»

Pero sobre el mismo escribieron con

anterioridad numerososautores eclesiásticos, entre los que cabe citar a

Agustín de Hipona: «María siempre será virgen intacta ... virgen antes del

2
parto, virgen en el parto, virgen despuésdel parto’> . Puesto que negar la
encarnación divina implica rechazar su concepción y nacimiento virginal,

este tema ocupa un puesto subordinado a aquél en la polémica

cristiano—judía. Se enfoca desde tres puntos de vista: el exegético, el

histórico y el científico—filosófico.

La creencia en el nacimiento virginal de

la Divinidad encarnadaconstituye en primer lugar un problema exegético

centrado en la interpretación que ha de darsea las palabrasde Is. 7, 14: «Por

1.— Dei genitricem sanctamsemperquevirginem et immaculatamMariam,
utpote ipsum Deum verbum ... absquesemíneconcepisseex Spiritu
Sanctoet incorruptibiliter eam genuisse,indissolubili permanenteet
postpartum eiusdemvirginitate, J. D. MANSI, Sacrorum Conciliorum
nova el ampl¿ssimacollectio, vol. X, coL 1151.

2.— Maria virgo sempererit intacta ... virgo ante partum, virgo in partu,
virgo post partum, Sermo 195, P. L. 39, col. 2107.
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eso el Señor mismo os dará una señal: he aquí que la ‘almah concebirá y dará

luz a un hijo, y le pondrápor nombre Emmannel”’.

La clave está en el sentido del término <almah,
e

«que los Setenta tradujeron por parthenos (doncella), y otros (Aquila y

Teodoción) por neanis (joven)”, corno apunta Orígenes2.Posteriormente,

Jerónimo lo tradujo por Virgo (doncella) e indicó que el pasajese refería a

María y a su concepcióny alumbramiento virginal de Jesús:«Pero¿quésigno

podría llamarse si pare una jovencita o chiquilla, como quieren los judíos,

cuando este fuera término propio de la edad y no de la integridad?

<A¡mah no &olo es una chiquilla o doncella, sino que se denomina con

intención una doncella escondiday oculta que nunca se ha mostradoa la vista

3
de los varones,sino que ha sido custodiadapor la diligencia de los padres»
Esta es la interpretación que, adoptadacomo oficial por la Iglesia, han

seguido los autorescristianos posteriores.

Los exégetas y lexicógrafos judíos, en cambio,

afirman que ‘almah significa simplemente joven, como hace David Qimhi:

«Joven. Y es correcto llamar ‘almah a la virgen y a la desflorada»4.En cuanto

al versículo, lo refieren a la esposadel rey Acaz y a su hijo Ezequias,o bien

a la esposadel profeta Isaías y a su hijo primogénito. Entre quienesoptan

por la esposadel rey, figura Yosef Qimhi: «Y el término ‘almah es joven, ya

1.— SR íMP irzw flN’~j’! ‘u: ~uuSí’inun ru,Spn ‘un FIN o:S Rin ‘iiu~ ‘un’ ‘u:S
2.— U u.rv Artis ji ‘Acxhtcx, v o; uiv ‘HB8oui2irovta unc¡Antaot 1TDO~ 11W naoOevov,

ckRAoI &r t19 veaviv, Contra Celso 1, 34; P. G. 11, 702.
3.— Sin autemiuvenculave! puella, ut Judaei volunt, et non virgo pariat,

quale signum poterit appellari, cum hoc nomenaetatissit, non integri—
tatis9 Alma non solum puella vel virgo, sed cum ~irttáort virgo abscon—
dita dicitur et secreta,quaenumquamvirorum patuerit aspectibus,sed
parentumdiligentia custodira sit, Commentarium in ¡saiam 7, 14; P. L.
24, col. 110. Cf r. AdversusHelvidium IV; P. L. 23, col. 197.

4.— ut;pnSí ntín:S nbtP N’!-qS ‘u’!:Ií .fupI , Sefer ha—Ñora~im. Thesaurus Lin—
guae Sanctaesive Dicrionarium Hebraeum, Venetiae 1547, s. y. oSp
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virgen, ya desflorada ... “He aquí que la ‘almah concebirá y dará a luz”, pues

concebiría la mujer de Acaz”1. Y entre quienes creen que se trata de la

mujer del profeta, se encuentra Ra~i: «La <almah. Mi mujer concebirá este

ano ~.. y esta es la señal:que ciertamentees joven ... Y estoes lo que se dice

abajo: “Y me llegué a la profetisa, ~>~2

Tras las consideracionessemánticas,salena escena

las de carácter histórico, pues el debatealcanzaa la personade María y a la

genealogíade Jesús,que debe remontarseal rey David en cumplimiento de

uno de los requisitos exigidos al Mesías. Aunque el Nuevo Testamentose

ocupa de la ascendenciadavídica de José,esposode Maria , nada dice del

linaje de ésta. Sólo en tradiciones conservadasen textos apócrifoscristianos

se afirma que también perteneciaa la estirpe de David:

«Había en Jerusalén un hombre por nombre Joaquín, de la tribu de

Judá ... Cuando tenía veinte años tomó por esposaa Ana, hija de Isacar,de su

misma tribu, esto es, del linaje de David ... La bienaventuraday siempre

gloriosa virgen Maria, oriunda de estirpe regia y de la familia de David,

nacida en la ciudad de Nazaret, fue educada en el Templo del Señor, en

Jerusalén’1.

1.— ,nuti’i .-,un n~Spn mu ... nS~p: ‘u’: ntnz ‘u’: n~~p nuin R’fl nbSv ‘uiu.’Sí
flR Sr ‘nr~ nun nnnw , F. TALMAGE, Sefer ha-Beni, pp. 43-44 y 46.

2.- ubNMV ‘Iffl ... Rf nup: ‘unr fl’!Nf ffl ... flNfl n:r,u ‘rn ‘nr~ fbSPrI
ini nR’Z>n SN nuiNi ntrS , Comentarioa ¡sajas 7, 14.

3.— «Ad virginem desposatamviro, cui nomenerat Joseph,de domo David,
et nomenvirginis Maria”, Lc. 1, 27; vid. Mt. 1, 1—17.

4.— Erat vir in Ierusalemnomine Ioachim ex tribu luda ... Cum essetannorum
viginti accepit Annam filiam Isacharuxorem ex tribu sua,id est: ex ge-
nere David U..] Beata et gloriosasempervirgo Maria de stirpe regiaet
familia David oriunda, in civitate Nazarethnata, Hierosolymis in templo
Domini nutrita fuit, A. DE SANTOS OTERO, A. : Los EvangeliosApó-
crif os. Evangelio del Pseudo—Mateo1, 1—2, y Libro sobre la Natividad
de Maria 1, 1, pp. 178—179 y 239.
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La persona de María y las virtudes que se le

atribuyen (fe, virginidad, humildad, caridad, etc) suscitó desde muy antiguo

un peculiar culto de veneraciónentre los cristianos,para quieneshonrara la

madre constituye una forma entrañable de honrar a su hijo. De forma

análoga, al menoscabarlase menoscabatambién a su hijo. Algunos pasajes

talmúdicos —expurgadospor la censura cristiana tras el debatedel converso

Nicolás Donín con Y~hi’el de Paris en 1240— parecenmezclar la~ personasde

María de Nazaret y a Maria Magdalena.En efecto, nombran a una Miriam

Magdala’ N~Jayya’ (María Magdalenapeluquera de mujeres) que, desposada

con Papposo Satda’,de un tal Panderatiene un hijo llamado Ye~u. Entre esos

pasajecitaré Sanh.67a: «Ben Stada’es Ben Pandira’. Es el hijo de Pappos... Su

madre es Miriam Magdala’ Né~i ... Estase apartóde su marido”1 y Sabb.104b:

«El marido es Stada’, el seductores Pandira’2.Pese a que en ellos figuraba el

nombre MarEa Magdalena peluquerade mujeres, los cristianos consideraron

tales pasajesatentatorios contra las personasde María y de José,en razón de

las similitudes con el nombre de los personajesdel Evangelio, extremo

estudiadopor R. TraversHerford3.

La tendenciainfamante contra María disminuyó las

Tol~dot Y~u, libelo cuyo origen se remonta al siglo V. Se narra en él que

María, virgen intachable, cuandoya estabadesposadacon un joven de estirpe

davídica, fue víctima del estupro perpetradopor un soldadobravucónvecino

suyo, de nombre Yosef Pandera’,pertenecientetambién a la tribu de Judá: «Se

levantó un fornicario, hombre malvado y perverso del linaje de la tribu de

Judá, de nombre Yosef Pandera’ ... Estaba avecindadoen Belén de Judá, y

1.— nSpz~, Ru fltZ ... t’~ RS’flh O’u7z ‘!bR ... ~¶flfl ‘uZ Ru’uIt ‘un RutD ‘u:
2.— Ru’~in 5pm NutzD Sp: . Cf r. Bér. 61b; Sot. 47a; ‘A. Z. 16b—17a;passim.
3.— Christ¡anity ita Talmud atad Midrash, London 1903 [reed. 1976], passim.

A finales de la Edad Media, Ñim’on ben SemahDurán aludeo cita los
pasajestalmúdicos mencionados.Vid. P. MURCIANO, Shimonben Zemah
Duran, “Keshet u-Magen”: a Crirical Edition, New York 1975,pp. Zlss.
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cerca de su casavivía una viuda que tenía una hija de nombre Miriam ... Y

sucedió que un día pasó Yosef por la puerta de la casade Miriam ... y fue con

ella a un cuarto aledañoa la puerta, y se acostócon ella”1.

Desde el siglo III este tipo de relatos fue conocido

por los autores cristianos, como puede apreciarseen Orígenes: «Estando

encinta, la madre de Jesús,convicta de adulterio, fue expulsadade casapor el

carpintero que la habíadesposado;y dio a luz un hijo habido de cierto soldado

por nombre Pantera”2. Y sus ecos se perciben en el siglo IX a través de

Amulón de Lyon: «Declaranque El es implo e hijo de un impío, de no sé qué

paganoal que llaman Pandera,por quien dicen que fue ultrajada la madredel

Señor,y que de ahí nació Aquél en quenosotros creemos>’3.

Los polemistas judíos no dejaron este apartadode

la polémica. Así Ya’aqob ben Ré’uben resalta la mención de antepasadasde

dudosa moralidad en la genealogíade Jesús: «¿Por qué mencionó a Tamar,

mujer de Judá,y no mencioné a ninguna de las mujeresde Abraham,Isaac y

Jacob?Y ¿por qué mencioné a Rahab,la prostituta, y a la mujer de Unas, y a

1.- n’~n ... RuuIL r~wi’ íwi .uumn’ t~zr D’!m PUb SrSzí vn W’N ~uiIi?mnu urIR op
~ n~¿’~ nn nSí nri~< n:rSN nnirv nntu ~n’zS:iupi Ruin’ otiS n’zz pi~

w’i nnn5 ~‘!b~uurtz n~p N:’i... ~‘ub P’ r¶PL S~7 U’uD’!’ u’!Zp’i Oi’fl n’ní
fbP , Líber Toldos Jescha.,en J. C. WAGENSEIL, Tela Ígnea Satani,
Altdorf 1681 [reed. Westmead—Farnborough1970], vol. II, p. 3. Más

adelantela obra narra que de tal violación nació un niño llamado Jesús,
que siemprecreyó habersido concebidopor una virgen sin concursode
varón. El tal Jesúscreció y llegó a alcanzarpoderessobrenaturales,que
un sabioneutralizó. Finalmentefue ejecutadopor los romanos.

2.— 1-1 toi Iiicoij M11TnD Kb<)bOQ <OS ÚE<IIC3OCLOa lUTO 101) uvnotEuocntrvov ain~v

r~ríovos Orn8u~a tu itouxrí~ raí nríonna ano flvo9 oíoaíuoío~[Iav8noa
ro~vowa, Contra Celso 1, 32 y 1, 69; P. G. 11, col. 720.

3.— Confitenteseum esseimpium et filium impii, id est,nescio cuius ethni—
ci, quemnominant Pandera:a quo dicunt matrem Domini adulteratam,et
inde eum in quem nos credimus,natum, Líber Contra JudaeosXL, P. L.
116, cols. 169—170.
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Rut, la amonita, y no mencionó a ninguna de las otras mujeres?»’. Yosef

QimVi señala que María fue virgen sólo antes de concebir: «Hemos visto

muchas ‘almot que estuvieron en la condición de vírgenes y dieron a luz, y

supimos con claro testimonio que no eran virgenes”2. Y para el autor del

Nissahon Y¿ñan no es milagroso concebir en edadnúbil: «¿Y por quémostró

su fuerza en una chica de trece años, susceptible de preñez y embarazo?

Tendría que haber mostrado su fuerza en una niña de tres o de cuatro años,

3

queno es susceptiblede preñez»

Desde el punto de vista científico, en el Talmud se

admite el insólito hecho de que una mujer no pierda la virginidad tras

mantener relaciones sexuales y quedarembarazada:«Una virgen que queda

embarazada,¿quéos [como posible esposade] un SumoSacerdote?¿A quién

tomamosen consideración?A Samuel,puesdijo Samuel: “Yo puedomantener

relaciones sexualessin [que de la virgen se derrame] sangre”»4. En cambio,

desdeel punto de vista filosófico los judíos rechazanel nacimiento virginal

como imposible según el principio aristotélico de la interpenetrabilidadde

los cuerpos: «Si hubiera dos cuerpos en el mismo lugar, el que aumentay el

que causael aumento,esto tambiénes imposible>’5. Así lo expusocon su fina

ironía Profiat Durán: «No reparesen el principio que dice que es imposible

6

la entradade cuerposen cuerpos»

1.— u’rnn ntSí ,z,p’í pns ~ftN ‘ta:r Sut¶N utrn.u RSi .-u~u’ PtOR ubr u’nt.u nrS
o’urNn t’rn PflR u’nr,u Nt’ n’ntv.u ~un n’uiR fllvRi nn?n znu , Y.
ROSENTRAL, Sefer Milhamor ha-Sem,cap. X, pp. 142-143.

2.— vn RS ‘n nur: Nup íw,n ‘~uS~~ nmSín: n~ttiz yuta nviSv tun w~u
F. TALMAQE, Sefer ha-Berit., p. 45.

3.- ~ n:z rin ~un<un5 iS nr 7lrunti um:w5 n’INu.u u>r y’ nz: ini: nRuf fbSi
uíxpS u’it<u u:’icta u iR “na , D. BERGER,The Jewish Christian

Debate,sec. 128, p. 84.
4.- ubn SwzS ‘IR Sin’ SRmbW ubRu S¡crs¿’uS ‘uria”n ‘r~ .‘nS ifb nt’pw ,uSipz

O’~ NSZ ní5’vn , I-Iag. 14b—15a.
A A A — — A A

5.— Et& cmiitcnt Sx~o cv ThX ccvm’ mxwcnaton<~ £OTctL, ¶0 1? attoIxtsJo~~Kat l0

autov. ‘EOT[ & ~n¡ muro a~uVatoV, De generationea corruptione 1, 5 321a
6.- PIb.i ~‘bCVI:O’btt.If rit’:n nr u?IiNf urIRbS tflflP RS , F. TALMAGE,

‘Iggeret ‘Al TUIÍ »—Abortka, p. 75.
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Para los cristianos, la concepción virginal es un

hecho milagroso obrado por intervención divina, como afirma Tomás de

Aquino: «Hay que reconocer que la madrede Cristo concibió virgen ... por el

divino poder pudo realizarsequeel cuerpode Cristo se formara de una virgen

sin concursode varón”

2) En el Sefer ‘Ahitub w&Salmon.

El tema del nacimiento virginal apareceen

la obra al comienzode la segundasesiónde la disputa tras el consejode ‘Eqer:

«[Cree que Jesús] es tu Hacedor» (p. 104). La respuestade ‘Ahitub es un

ataquea las personasde Jesúsy de María: «Así sea en tu socorroel Dios de

los Cielos como que yo crea en un colgado o en unacolgada,y así te auxilie

tu traspasadocomo yo hago casode tu vacuavoz» (p. 104>. Extraña el uso del

participio tfluyyah referido a María, que no he encontradoen ningún otro

polemista judío y que sólo alcanzoa explicar por la creenciacristiana en su

martirio espiritual junto a la crucifixión física de Jesúsa partir de Lc. 2, 35.

El mejor expositor de la misma fue Bernardode Claraval: «El martirio de la

Virgen ciertamente quedaconsignadotanto en la profecía de Simeóncomo

en la propia historia de la pasión del Señor ... No nos extrañemos,hermanos,

de que se diga que María fue mártir en el alma”2.

1.— Confitendum est matrem Christi virginem concepisse... fien potuit ut

divina virtute corpus Christi formaretur de virgine absquevinili
semine, SummaTheologiae III, 28, 2; vol. IV, p. 216.

2.— Martyrium saneVirginis ... tam in Simeonis prophetia quam ipsa domini—

cae passionishistoria commendatur... Nom miremini, fratres,quod Maria
martyr in anima fuisse dicatur, Sermbnen el domingo de la infraoctava
de la Asunción14—15; P. L. 183, cols. 437—438.
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‘Eqer sale en defensade María: «¿Quédelito

cometió su venerabley humilde madre, a la que llamas la colgada a sabiendas

de que no es así ni nunca fue tal9 Ellos sabenque pertenecíaa una familia

grandey en su esenciaera virgen que no conocía varón ni se llegó a lugar

impuro, ni siquiera a José,su prometido. Y de la cepa de Jeséera su raíz.

Pero los judíos buscaronun pretexto contra ella y fue tildada de prostituta”

(p. 106). El personajecristiano entiendecomo dirigidas a María de Nazaret las

infamias de pasajestalmúdicos antes referidos, como Sanh.67a y Sabb. 104b.

‘Ahitub con un argumento de carácter

lingitístico y apoyatura talmúdica y bíblica: «En ninguno de los libros de los

judíos se la menciona ni para bien ni para mal, puessi el hijo pecó,ella no

pecó ... Los cristianos mancillan su nombre más, muchísimo más que los

judíos, pues le llaman María, término de amargura,mientrasque los judíos le

llaman colgada,y escuchasu explicación. Puesen la lengua de los sabiosde

los judíos ... se denominacolgado a algo que está pendientey suspensoen su

esencia hasta que llega su manifestación ... También de la lengua de los

Profetas hay una pruebapara mi respuesta,puesse dice: “Y mi pueblo, están

en suspensoen cuanto a volver a Mí”» (pp. 107—108).

Aunque destacael juego de palabrasMaría 1

Marah (amarga) hecho sobre la base de Rt. 1, 20, lo fundamental de estas

palabras es la disquisición con que se justifica el uso del término

t~luyyah ( colgada ) en referencia a María. El argumento está tomado de

Yom Tob Lipmann de Múlhausenen su disputa con el conversoPedro:«Sobre

el término pendiente(ialuy) dije para confirmarlo que es término de culpa.

‘Pendiente’ quiere decir ‘duda’, como “Y tu vida aparecerácomo pendiente

frente a ti” .. La fe de Jesúsy de Mahoma, sobre las que divergieron los
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antepasados,se denominafe de pendientey duda hastael último día>”. Por

último, en una breve recapitulación, rechazacomo contrarias a la razón las

creenciasen la divinidad, encarnacióny nacimientovirginal de Jesús.

En la siguiente fase del debate sobre el

nacimiento virginal de Jesús,‘Eqer se interna en el terreno exegético a

través de Is. 7, l4y 9, 6: «El profeta Isaíasanunció una buena noticia en su

generación:“He aquí que la virgen concebirá.E insinuó en la rnem de “para

acrecientamientodel principado”, [que es] mem final, una insinuación de que

María, su madre,seríavirgen íntegra>’ (p. 111). El argumentode la rnem cerrada

de Is. 9, 6 carece de valor probatorio, y fue forjado por Raimundo Martí a

partir de Sabb. 104a: «¿Porqué el profeta puso una mem cerrada en medio de

palabra, contra la naturaleza de las letras hebreas,cuandoen la citada fuente

dijo: nuta~n nztS , para acrecientamiento del principado? ... Y así en el

tratado Sabbat está escrito con sutileza: una mem cerrada es una palabra

cerrada o insinúa un asunto cerrado ... Quiso que fuera entendido por los

prudentesy quedaseoculto a los impíos que la Palabrade Dios, Cristo o el

Mesías,el niño que nos ha nacido y el hijo que se nos ha dado,naceríade una

virgen ascondida,contra la costumbrey naturalezadel nacimientos>2

1.— ~‘NmSn¶‘rm í’um mrn ~ t, “Sn ~z’~¿‘uit Rinta zta”S ‘Purnr< “iSn ‘uMUS Sp
oí’S up ~nom‘íSn nir» nc~i: nmzRr’ ‘ut ‘rSn~y tnr~n~i ir’ nnrnt ... unb t
;r’uuNn , Wikkuah R. Lipmann Máihausen,en 1 D. EISEINSTEIN, Osar
ha—Wikkuhim,New York 1928, p. 117.

2.— Cur autempropheta memclausum in medio dictionis contra naturam

Hebraicarumposuit litterarum cum in praedictaauthoritate dixit
,uurrn nztt Ad multiplicandum principatum ... In libro itaque Sabbath

distinctione hebbonetaliter scriptum est OIflD •ViRb I~U¶D OD Mem
clausumverbum clausumvel rem clausaminsinuat ... A prudentibus
voluisse intelligi, et occultum ab impiis fien quod Verbum Dei Chris—
tum síve Messiasinfans nobis natuset Filius nobis datusnascituruserat
de Virgine clausacontra morem et naturam nascendi’>,1 DE VOISIN [ed.],
Pugio Fidei RaymundiMartiní O. P. adversusMauros et ludaeos,part.
III, dist. 9, cap. 5; Panisiis 1651, pp. 426—427.
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Jerónimo de Santa Fe se sirvió de este

argumento en la sesión18 de la Disputa de Tortosa: «El Mesíasdebíanacer de

la bienaventurada virgen María ... Según la recta ortografía, debía ser

memabierta, y ya que es cerrada,al contrario de todo el resto de la Escritura,

1
muestraque dicha María es virgen”

‘AI?i tub replica: «Has ofrecido un fuego

profano ... [Como estás] ebrio por el principio del pasaje,baja a su final,

porque es costumbre de los hombres dar una señal sobre algo que ha de

suceder cuatrocientos o quinientos años más tarde. Y ¿qué le prometió el

Profeta al rey Acaz? Que no se preocuparíani temería. ¿Cómo no estaría

temeroso si no confiaba que se cumpliría la señal?Además, [está] lo que

aquél dijo: Antes que el chico sepa rechazarel mal y elegir el bien, será

abandonadoel país. Según tus palabrasesta cuenta será mentira, pues poco

despuésel país fue abandonadoy convertido en desolación,y aquel chico no

nació hasta cuantísimosaños [más tarde] ... Tú no comprendesla lengua de la

Escritura y profieres su burla diciendo que ‘almah es virgen. Por el contrario,

‘almuí es término [propio] de ternura en años y niñez, sea doncella o

desfloradala muchachaaludida con él. Y ‘alam se dice de quien es tierno en

años aunque se haya aprestado a la cohabitación con mujer. Así lo

encontrarás en un versículo análogo y semejante[al citado]: “Volverá a los

días de su adolescencia”,y “Él nos conducirá para siempre”. Hay aún un

argumento poderoso,pues está escrito: “El camino del varón está en la joven”.

Y si el camino del varón estabaen ella, entoncesno era virgen. Y en cuanto

a lo que has dicho, [que] por eso la mem es cerrada, entonces tendría que

haber cerradola mem de ha—’a¿mah. Y todavía ... está escrito: “Cuajaday miel

1.— Messiasnascidebebatde Beata Virgine Maria ... Verum secundumrectani

ortographiamdebebatessemem aperta,et quia est clausaad tocius
contrarium Scriptura alterius, dictam Mariani ostendit esseVirginem>’,
A. PACIOS LÓPEZ, La Disputa de Tortosa, vol. 11, p. 126.
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comerá hastaque separechazarel mal y elegir el bien”. 1-le aquí que le era

necesarioingerir alimentos,¡lejos de la Divinidad tal cosa?»(pp. 125—126).

En primer lugar, ‘Ahitub equipara la

interpretación de su oponente con el incienso ofrecido por Nadaby ‘Abihu,

hijos de Aarón, fuego profano que rio cumplía las condicionesde pureza

ritual y les ocasiorró la muerte instantánea(Le. 10, 1—3). Luego realiza su

propia interpretación del versículo atendiendoal pasajeen que se encuentra,

según el principio talmúdico de que el contexto permite dar la réplica a los

sectarios1. Tres son los argumentos que emplea:el de la señal, teñido de

consideracioneshistóricas y racionales;el ‘aimah, de carácter lingúístico; y el

filosófico de la ingestión de alimentos como algo impropio de la Divinidad.

El argumento de la señal y su índole se

inspira en Yosef Qimhi: «No era su opinión que el Creadorpudieradarle una

señal ... No se llama nunca señal lo que viene despuésde un hecho,puessi se

ha realizado el hecho, ¿quénecesidadhay de la señal,puesya se ha conocido

el hecho? Pero [lo quesucede]antesdel hecho es unaseñal”2.

El argumento relativo a la ‘almah tiene un

tratamiento similar en Ya’aqob ben R&uben, que también esgrimePr. 30, 19

como su principal apoyo escriturario: «Pues ‘almah no es virgen, como está

escrito en el libro de los Proverbios: “Hay tres más cosas que son más

maravillosas que ella ... El camino del águila estáen el cielo, el camino de la

serpiente en la peña, el camino del bateo en alta mar, y el camino del varón

en la ‘almah. Resulta que no se reconoceel camino del varón en la ‘almah, y

1.— ‘uu’sz ;nzírn O’>’t5.~ íu~nw ~í~rn5: , Sanh.38b.
2.— ntav~ uriNS RZfl rvw< N~~7W ?<5 .. nw< mS mS Numzn Sm:’w írvu ni-rn RS

o’m~ SZR ?ntapr~1 ruiz un ‘n flRS ~ís nr ,nrprzn ntapi os~ ‘n ~SípS
fiN Nt’ .ur~n , F. TALMAGE, Seferha—Rerit,pp. 44-45.
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en verdad es cosa conocida que en la primera relación sexual se reconoce

virgen, y puesto que dice que no se reconoce el camino del varón en la

1

‘abnah, resulta que la ‘almah no es virgen”

Sin embargo, parece original del autor la

objeción al argumentode la mem cerradade Is. 9, 6 esgrimido por ‘Eqer. Con

una analogía se la lanza como argumento ad hominem: Isaías tendría que

haberseservido de la excepción ortográfica de Is. 9, 6 para corroborar que

<aimah excepcionalmentesignificaba también ‘virgen’ en Is. 7, 14. En fin, la

referencia al niño que toma cuajada y miel, le da pie para servirse de un

argumento racional que resultaba obvio como corolario a la interpretación

del pasaje.Pero su fuerza contra un interlocutor cristiano es nula, porque lo

impugna con la creencia en la doble naturalezadivina y humanadel Dios

encarnado.

Llegados a este punto, tercia la reina:

«Destrozaslas objeciones de ‘Eqer con las agudassaetasde tus labios ... Pero

hazme saber quién fue aquella joven y quién fue aquel niño a quienesel

Profeta alabó y encomió» (p. 126). Como en otras ocasiones,su intervención

cumple un papel estructural, y permite conducir el debatea cuestionesque

quedaríanmarginadas.

Responde ‘Ahitub: «Dios ... ordenó a su

profeta Isaías: “Ve, pues, al encuentro de Acaz y asegúraleque no tendrá

miedo de esosdos tizones humeantes” ... Y el profeta le dio una clara señal:

“He aquí que la joven —esposadel rey— concebirá”, la cual era entoncestierna

1.— urin ru ... izt i~~n: niz~u ntaSw ,‘Swt, un~ zínnw í~n ,.u5ínn nrR n~Spta
r’ r~<w RL¶bI .n,j5p~ un ~uum~‘—zS:rI’I1R ¶‘tu uí~ ‘Sp taní ~uu o’r~z~
urw.uji ,nSmnn nun níítat<u nR’zzw n.wc >nn pmu’ tui ,nDSPn nun: uzí
nSuuz m’~ n~nSpw RSII ,urn5pz ¡‘un> una ~uuv~¿w ubiR Rinta , Y.
ROSENTHAL, Sefer Milhamoe ha-Sem,cap. V, p. 87.
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en años y no era considerada[apta] para la concepciónde hijos ... Aquel chico

fue el rey Ezequíasy fiat] como lo interpretara, así ocurrió. Si hay alguien

que pregunte: “¿Y no está escrito en el versículo Emmanuel?”,es por motivo

de que con él iba a estar Dios, que entroniza la paz en su[s] altura[s]. Así lo

encuentras tú en el ilustre profeta que llamó a su hijo con el nombre de

Pronto Saqueo,Rápido Botín a causade que el rey de Asiria se iba a llevar

todo bien y todo deleite, la fuerza de Samariay de Damasco»(Pp. 127—128).

De esta interpretación sobresalen dos

argumentos: que la esposade Acaz era demasiadojoven y que Emmanuel

(Dios con nosotros)es un teáforo común.El propio texto bíblico (II Re. 16—18

y II Cr. 28—29) relata que Acaz y ‘Abi se casarona tempranaedad.Acaz tenía

veinte años cuando empezóa reinar, y lo hizo durantedieciséiso diecisiete.

Fruto tempranode su matrimonio fue Ezequías~. Y de Yosef Qimhi deriva el

argumento de Emmanuel como teóforo común frente a la idea cristiana de

apelativo del Dios encarnado:«Y por eso le llamó Emmanuel,pues desde el

2

mismo día en que nacieraeste chico, estaríaDios con ellos»

1.— Vid. J. BRIGHT, Historia de Israel, pp. 330—370
2.— SR orv~p n’n’ upin n~ utí”ta orn í¡’itDW SRmzp í~&r Ru,i ‘un 5pm

F. TALMAGE, Sefer ha-Berit, p. 45.
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y.- El MESÍAS.

1) En la historia de la polémica.

La creencia en el Mesías se perfiló en la

literatura apócrifa y apocalíptica, y se encauzóen la época rabínica hasta

convertirse en uno de los principios de la fe judía. Dicha figura respondea la

personade un descendientede David que,al final de los tiempos, congregará

a los judíos dispersospor todo el mundo, restauraráJerusalén,reconstruiráel

Templo, derrotará a los enemigos de Israel, hará que las naciones sirvan al

único Dios e instaurará una era de paz hasta la consumación del mundo.

BasándoseZa. 12, 10, en Suk. 52a se declaraque en su mísion le precederáun

sufrido colaborador,el MesíasbenEfraím o benYosef, que caeráen la guerra

contra Gog y Magog: «Que dijo del Mesías ben Yosef que sería muerto

1
pues está escrito: “Y mirarán hacia mí, al que traspasaron”” . En el Midrás el
propio Dios respondeal Satán y sussecuacesque este MesíasbenYosef será

quien les derrote: «Soberano del universo, ¿quién es éste por cuya mano

caemos?¿Cuál es su nombre? ¿Cuál su índole?» Les dijo el Santo, ¡bendito

su nombre Efraím, mesías . 2

sea?:«Un mesías,y justo”

A su vez, partiendo del Nuevo Testamentoy de la

predicación apostólica, los cristianos interpretaron alegóricamente como

1.- r~u uwi< nt< ‘SR ít~’nní z’nnu ... iu.uiw ~om’‘u~ rttnri Sp ur:t<u
2.- ri’tar: ,uz~n :nS ulDR ?¶Xt nr: ir:z’ nr: iu’z o’Snu ~>ruRiunr Rin ‘b p’wu

‘¡~us ri’un, o’u~R vsn, M. JUSTEMANN [ed.], P~siqia’ Rabbati d~-Rab Ka-
hana’ XXXVII, 1; Warsza,1913 [reed. Jerusalem—BéneB~raq 1969], p. 281.
Por partecristiana, Amulón de Lyon se hizo eco de esta creenciaen dos
Mesías:«Finxerint sibi de proprio sensaduosmessias,id est,duos Chris—
tos, quorum unum dicunt essevelut iuxta promissionemDei, ex genere
David ... Alterum autemdicunt messiam,quem putant essede tribu
Ephraim, undeet nominanteummessiamBen Ephraim, Líber contra
.Iudaeos XII—XIII, P. L. 116, e. 148.
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referidos a la persona de Jesús diferentes pasajesproféticos del Antiguo

Testamento(Gé. 49, 10; Nú. 21, 8—9; De. 18, 15; Is. 11, 1; Je. 23, 5—6; Os. 6, 2—3;

Da. 9, 24—27; passim).Considerabanque en ellos aparecíala figura del Mesías

como rey pertenecientea la estirpe davídica, Dios encarnadodel seno de una

virgen y salvadordel género humano.

Tan distintas ideas sobre una misma creencia

suscitaron desde muy temprano el enfrentamiento entre representantes

destacadosde ambos grupos e hicieron de este tema la base de la disensión

cristiano—judía, como señalara Rabano Mauro: «Entre los judíos y los

cristianos no hay ninguna otra contienda salvo esta: que, aunqueellos y

nosotros creemos que el Ungido es el hijo de Dios prometido, lo que va a

suceder bajo el Ungido se diga por nosotros que está cumplido> y por ellos

que ha de cumplirse’>1. Este debatese encuentrapresentedesdelos comienzos

de la propia Iglesia, como se aprecia en el discursodel apóstol Pedroante el

Sanhedrín (Hech. 4, 1—22), y ocupa numerososcapítulos del DI&logo con

Trifbn de Justino (32—34, 52—54, 67, 83—84), por citar textos cristianos de

primera época. Después fue tratado entre otros por Jerónimo en sus

comentariosa los libros del Antiguo Testamento,y por Agustín de Nipona en

su Tractatus adversusJudacos. Constituyó más adelanteel motivo principal

de la obra de Isidoro de Sevilla De fide Caiholica, y fue el eje en torno al

cual giraron las disputaspúblicas de Barcelona(1263) y Tortosa (1413—1414).

La discusión cristiano—judíasobre la figura del Mesías

se lleva a cabo desde la triple perspectiva del tiempo de su venida, su

condición, y las señales que lo acreditan. Se trata de un tema

1.— Nec inter Judaeoset Christianos ullum aliud essecertamen,nisi hoc ut
cumilli nosquecredamusChristum Dei Filium repromissum,et ea quse
sunt futura sub Christo a nobis impleta, ab illis explendadicantur,
Expositio super Jeremzamlib. XI, cap. 30; P. L. 111, c. 1024.
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fundamentalmente exegético al que se subordinan diversos elementos

históricos, como puedenser algunos episodiosde la vida de Jesúsnarradaen

los Evangelios, y el ceseo persistenciade la realezay el poder político entre

los judíos. Los argumentos cristianos se diversificaron y enriquecierona

partir del siglo XIII gracias a la conversión al cristianismo de intelectuales

judíos y al empeño puesto en los estudios hebraicos desde instancias

clericales como las órdenes dominica, franciscana y agustina. Así, Pablo

Cristiano en la Disputa de Barcelonay Jerónimo de SantaFe en la Disputa de

Tortosa emplearon textos talmúdicos y midrásicospara intentar convencera

los judíos de que Jesúsde Nazaret era el Mesíasesperadoy ya habíavenido.

Por su parte, los judíos se ciñen al texto bíblico, les restan importancia

normativa y probatoria a sus demás escritos,y tampocodesdeñanservirse de

textos cristianos del Nuevo Testamentopara apoyarsus tesisy rebatir a sus

oponentes, como hicieron Ya’aqob ben R~’uben en su Sefer Milhamot

ha-Sem o Profiat Durán en su K~limat ha—Goyyim.A continuación recogeré

las líneasargumentalesmás significativas desplegadaspor los dos bandos.

A) El tiempo de la venida del Mesias.

Dos profecías canalizan el debate sobre

este punto: 06. 49, 10 y Da. 9, 24—27. Re2a la primera de ellas: «No se

apartará el cetro de Judá ni el legislador de entre sus pies hastaque venga

1
SiloS y suya sea la obedienciade los pueblos» . La frase está incluida en el
contexto de las bendicionesimpartidaspor Jacoba sus hijos antesde morir, y

el enigmático nombre de SI¡oh fue interpretado como Mesías en los

1.— o’tv nn~v mS~ uS’z’ ~<z’‘n up m’Sn ~ ,ipnr:í uutu’rn tzw uí~~ NS
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lar gumim de Onquelos1 y Pseudo—Jonatán2,en Sanh. 98b3, y en exégetas

posteriores como Rafi4. También fue referida al Mesías en las traducciones

criastianas de la Biblia, aunque tal nombre no se encuentra en ellas. La

Septuaginta trae ~ovov (jefe) por tnzr (tribu), lvotlicvos (caudillo) por

~mnr:(legislador), y ay rROp T<~ alToKrLLLgva axn<» (hasta que le llegue lo

que le está reservado)por uS’w RY ‘n up (hasta que venga Ñiloh). Y en la

Vulgat~ figura sceptrum (cetro), dux (caudillo) y donec venial qui miltendus

en (hastaque venga quien ha de serenviado).

Judíos y cristianos coinciden en la

interpretación mesiánicade este pasaje.El desacuerdoestá en su concreción

histórica, porque los cristianos entiendenque tZW (tribu) y ~pnr:(legislador)

son términos que expresan la realeza y el poder político independientedel

pueblo judío, acabadoscon la destrucción de Jerusaléndel año 70 e.c. por

parte de los romanos. De ahí que Justino Mártir insista en que no cesaron

hasta la muerte de Jesúsde Nazaret: <‘Nunca, desdeque tuvo su inicio, cesó

en vuestro pueblo ni el profeta el jefe, hasta que nació y sufrió su pasión

Jesucristo”5. Junto con el Templo, la realeza y la independencia

desaparecierontambién el sacerdocioy los sacrificios, como resumeJulián de

Toledo: «Al igual que ningún altar y ningún sacrificio, así tampoconingún

sacerdoteles quedóa los judíos”6.

1.— R’It7r: ‘¡‘“u u~r tcnSv up ‘.uun ‘:zr: RunDí numn’ ¡“nur: ;tzSmr u’np ‘up’ RS
~‘r:r:p wr:nw’ n’Sm RnnSr: wn n’S’uu

2.— ‘¡“‘u ~r:tup ‘1=Z‘~nr: ~p”umt<‘nSr: ‘u’un RS tiR numn’ n’zur: rzSr: v~on NS
RpuNu R¡’mnSr: 5: ‘u’u’¡’v u’Sí R~unS~j Rin n’u’u’ ~n’ RnSri

3.- n~t’ ~<z’‘: up ‘tr<nu ~r nS’w ‘ur:~< NSt’ ‘r ‘nu ~w nr:
4.— mt ~ n’wtn ~ Comentarioa Gknesis49, 10.
5.— Ov8troír fI ¶41 fJCL VLL&IV tjrauoctto OVE ITO<)4’IYtTW, (lijE (XQYQW £t 010V Q~~TW

gXcfl3c, ¡wwis mi outo~ o I~nois Xotoíoq CaL YCYO~E ~YL rncí8ev, Dialogo con
Trifbn LII, P. G. 6, col. 589.

6.— Sicut nullum altare, nullum sacrificium, ita nullus pontifex, nullus sacer—
dos remansit Iudaeis,De Comprobatione SextaeAetatis 1, 21; P. L. 96, col.
553.
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En cambio, los judíos consideran que el

texto alude a la preeminenciade la tribu de Judá,segúndeclaró Nahmánides

en la Disputa de Barcelona:«Que todo el tiempo en que tengareino Israel, le

correspondea la tribu de Judá»’. Y. además,afirman que, en sentidoestricto,

tal poder terminó con la conquista de Jerusalénpor Nabucodonosoren el 586

a. e. c. Así lo hizo ya Bodón—Eleazaral comienzode su primera carta a Alvaro

de Córdoba: «¿Qué cetro tuvieron los hijos de Israel o qué jefe aquellos

setentaanos cuandoestuvieronen la cautividad de Nabucodonosor’>2Además,

de algún modo la realeza y poder se mantuvieron en dos cargosocupadospor

personasde ascendenciadavídica: el de Re~ Galuta’ (exilarca de Babilonia), y

el de Na&i’ (presidente del Sanhedrín). Es lo que interpretó la exégesis

talmúdica: «“No se apartaráel cetro de Judá”. Estosson los exilarcasque hay

en Babilonia, que gobiernan a Israel con el cetro. “Ni el legisladorde entre

sus pies”. Éstosson los hijos de los hijos de Hillel, que enseñanla Ley”3.

Por lo que respecta al vaticinio de las

Semanasde Da. 9, 24—27 (sesentay dos para la venida del Mesías y setenta

para la destrucción de Jerusalén),en opinión de los cristianos también se

cumple en la personade Jesúsde Nazaret,como por ejemplo expusoJulián de

Toledo: «Cuando el ángel le predijo a Daniel este número de semanas

significó la propia muertede Cristo y no calló la ruina del pueblode Judea’>4.

u— wr’ n’~t.r ‘i-~r tzrS S~nr’S ninSr: ,‘nr~u ~r:rS:w , Sefer ha—Wikkuah
sec.11, en 1-1. 0. CHAVEL, Kol Kitbe RabbenuMohh benNahman,
vol. 1, p. 104.

2.— Qualemsceptrurnhabuerefilii Srahel uel quem ducem illos septuaginta
annosquandofuere in captiuitate Nabuquodonosor,ÁLVARO DE
CÓRDOBA, Epistolae XV, C. 5. M. 1, p. 233.

3.- p~ínr:m ~zrz SRutc’ PR 1’umur Szzw n’mSi ‘wtu ISN numn’~ tzw umo’ RS
ti¡’ yu~Sr:w SSn Sr m’z ‘IZ mS~¿ m’Siu 3’Zb , Sanh.Sa.

4.— QuandoAngelus numerum istum hebdomadarumDanieli praedixit ... mor—
tem ipsam Christi significavit, excidiumquegentis Iudaeaenon tacuit,
De Comprobatione SextaeAetatis 1, 27; P. L. 96, cols. 558—559.
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Pues bien, una tradición haggádicadel Talmud datableen el siglo III asigna

~eís milenios de duración al mundo, en paralelo con los seis días de la

creación. Los dos últimos milenios le estánreservadosal Mesías,pero se ven

reducidos por los pecadosdel pueblo: «Enseñó la escuelade ‘Eliyyahu: “Seis

mil años constituyen el mundo. Dos mil son caos,dos mil la Ley, dos mil los

días del Mesías,y por nuestrasculpas,que abundan,transcurrió de ellos lo que

ha transcurrido”’. Corrían entonceslas postrimeríasdel cuarto milenio según

el cómputo judío, y, en consecuencia,algunos círculos judíos preveían

inminente la venida del Mesías. Más adelante, estas expectativasquedan

ilustradas magníficamente por el ex—diácono convertido al judaísmo

Bodón/Eleazary el polígrafo Abrahambar Hiyya’.

En el año 840 e.c. Bodón/Eleazarcalculaba

la venida del Mesías para el 905 de la era Hispánica (= 867 e.c.), como recoge

en su respuestaAlvaro de Córdoba:«Transcurridosveintisiete añosdesdeel

año de la era 878 que ahora está en curso, se produciría la venida de vuestro

Zabulón en el futuro año 905 de la era”2. Y hacia el año 1136 Abrahambar

Hiyya’ situaba la venida del Mesías en el alio 5118 desde la Creación(= 1358

c.c.): «Y será la víspera del día sexto en el que nosotros aguardamosla

salvación y la redención,el año 5118 ... Y si empiezasa contar 1290 añosdesde

la falta del sacrificio diario perpetuo,que fue el año 3828, se te concluirá la

cuenta en el año 5118, que es la hora de la destrucciónde las nacionesy de la

llegadadel go’e/’3.

1.— ‘:w numn o’nirg ‘ir ;u~p :‘nSR ‘:w Rr:Sp ‘mn mr o’nSr< nrw mn’SR ‘:u Rif
~s’w nr: onr: i~<r r:-~u mrnumvzi n’rr:u nr:’ O’LSN , Sanh.97a—b.

2.— Conputatis ab era que nunc ducitur octingentesímaseptuagesimaoctaua
uiginti et septemannís in era superuenturanongentesimaquinta Zabuli
uestri dinoscereturaduentus,EpistolaeXVI, 7; C. 5. M. 1, p. 240.

3.— “:~ o’DSN nwr:n mv nSm~aum upitc’n juR iz ~‘tn’r: UN ulc~< ‘wwn Oí’ zup ,‘nm
:‘LSR ~ nr R’ur u’r:nn uomr, npij mr ru t~SR nmir:S S’ruv> nr¶R Orn
Srnin PN’ZI J¶r:~Rfl ‘j”Sn mv rc’r’m rv’p O’flSR m rna: pzrriu ‘~S .uSn’ n:nn

A. POSNANSKI [cd.], Sefer Megil/al ha-Mega//ehvon Abrahambar
Chija, Berlin, 1924, pp. 37 y 107.
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B) La condición del Mesías.

Pese a que judaísmo y cristianismo

convienen que el Mesías es hombre y rey de estirpe davídica, la doctrina

cristiana sobre su Divinidad; encarnación y nacimiento virginal; pasión,

muerte y resurrecciónabre un abismo insalvableentreambasreligiones.

Para los cristianos la humanidad del Mesías

se manifiesta en pasajescomo Is. 52, 13 — 53, 12; Sal. 22 y Am. 2, 6, mientras

que los judíos no consideranque todos estos textos hayan de referirse a él.

Si bien la interpretación mesiánica del

término ‘uzp (mi siervo) de la perícopaIs. 52, 13 — 53, 12 se encuentraen el

Targum de Jonatán a Is. 52, 13 («He aquí que tendrá éxito mi siervo, el

Mesías”)1,resulta minoritaria entre los judíos. Así, David Qimhi se lo aplica

a la diáspora:«Esta perícopa se dice de la diáspora de Israel, y la llama “mi

siervo” como dijo: “Y tú, Israel, eresmi siervo, Jacob,a quien escogí”2. Y

Nahmánidesconsidera que representaa todo el pueblo de Israel: «No habla

sino del pueblo de Israel en su conjunto, que así lo llaman los Profetas en

-3

algunospasajes>’

La interpretación cristiana de este texto de

Isaías quedaperfectamente reflejada en un autor del siglo IX como I-Iaymón

de Halberstam: «“He aquí que mi siervo, esto es, mi Hijo, entenderámi

voluntad, y será exaltado despuésde su resurrección en el corazón de las

1.— Rr¶’wr: ‘uzp r,Ss’ Rn
2.— SNurt” nPRí ur:¡cv mi~Z ‘u:v ms supi ,S~’rr’ nmS~ Sp rsurr<í ¡istn n~vunn

rnrunn urs n~p’ ‘u.zp , Comentarioa Isaías 52, 13.
3.— OríN o’s’m~ jz> mSS:: Ssur’ opn os ‘n ~u’:ub rU’R nbsn nlpizwb ‘tn

ntYIpb niinz O’R’:rI , Sefer ha—Wikkuahsec.26, en U. D. CHAVEL, Kol
Kitbe RabbenuMohh ben Nahman,vol. 1, p. 107.
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naciones... El Hijo de Dios se denomina siervo segúnsu humanidad»1.

También en el protagonistade Sal. 22, queJesúsde

Nazaret recitó en la cruz antes de morir (vid. Mt. 27, 46 y Mc. 15, 34), la

exégesis cristiana ha visto una figura de su Mesíasdoliente, como escribe

Justino Mártir: «“Recitará un salmo para que escucháissu piedad hacia el

Padre y que todo lo refiere a Él” ... Que muestra que [Jesús] fue

verdaderamentehombre, dotado de pasiones.Y es éste: “Dios mío, Dios mío,

¿por qué me hasabandonado?”»2.Entre los judíos, en cambio, estesalmo se ha

aplicado sobre todo a la reina Ester, que lo rezó antesde comparecerante el

rey Asuero, como figura en el Talmud: «Cuando llegó a la habitación de los

ídolos, se apartó de ella la S~kinah. Dijo: “Dios mío, Dios mío, ¿porqué me

has abandonado?”»3,y en algún midrás: «“Segúnuna cierva es la aurora”. Esta

es Ester

En cuanto al )‘!t~ (justo) de la frase de Am. 2, 6

«Así dice el Señor: “Por tres crímenes de Israel y aun por cuatro no lo

revocará. Por vender por dinero al justo, y al pobre por un par de sandalias””5,

los cristianos piensan que se trata de Jesús de Nazaret, entregadoa los

1.— Ecce intellegit servusmeus,id est, Filius meus,voluntatemmeam,et
exaltabitur post resurrectionemsuam in cordibusgentium ... Filius Dei

secundumhumanitatemservusappellatur,Commentarium in Isaiam,
lib. II, cap. 52; P. L. 116, cols. 986—987.

2.— +aAuov ri now¡ cxv, on«,g KCYI o ITflOS 10V flaícpcx nad3rs autov ~tKOU<fl)tt, Cal

cÚ9 auío~ LIS LCC voy navia ava0eoEI ... anoSrtKvUbJv oit aXneús YCYOVtV

<YVOOCÚITOS avíiXn,yíir<ús naOów. Ecu & ¿votos:“6 e¿~, ¿ @r¿s iiou, iva ti
ryKatEAtnts íi~; Dialogo con Trifón XCVIII, P. G. 6, col. ‘705.

3.— rvS ‘SN ‘Sz< nuinR m’nw m~ np5noí o’,,Syn n’n5 np’anzv ji’: ‘iS ‘VN
M~g. 15b.

4.— unoR mv unrn PS’R 57 , Midrcú T~hiHim 22, 1.
s.— ~‘us •‘jonz ounr: 5p iiz’rR sS np:us Spi SRia’ ‘vrn nwSw 5v 1, ur:t< rin

o’5v~ uízp: ;r:sm
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sacerdotes a cambio de treinta monedas de plata (vid. Mt. 26, 14—15). Muy

escuetamentelo dijo Isidoro de Sevilla: «Para que se cumpliera ... “porque

1
vendió por dinero al justo’» . En cambio, los exégetasjudíos consideranque
no se trata de un vaticinio para el futuro, sino de la descripción de una

abominable práctica de los corruptos jueces contemporáneosdel profeta.

Citaré como ejemplo las palabrasde Ra~i: «Los juecessolían vendera quien

era inobenteen el juicio por el dinero del sobornoque recibían del litigante”2

La realezadel Mesíasse refleja según los cristianos

en Sal. 110, sobretodo por la expresión ‘IuRS (a mi señor) de la frase «Oráculo

del Señor a mi señor: “Siéntate a mi derechahastaque pongaa tus enemigos

como escabelde tus pies >‘~, referida a Jesúsde Nazareten numerososlugares

del Nuevo Testamento4.Sirvan estas palabrasde Lactancio para ilustrarlo:

«¿A quién podría llamar señorsuyo que se siente a la derechade Dios, sino a

Cristo, hijo de Dios, que es rey de reyes y señorde señores?»5.

Las interpretaciones del mencionadosalmo entre

los judíos son diversas.Predominanlas que se lo aplican a Abraham,como el

Talmud: «Al punto le fue dado [el sacerdocio] a Abraham, pues se dice:

‘Oráculo del Señor a mi señor: ‘Siéntate a ini derechahastaque pongaa tus

enemigos como escabelde tus pies’”. Y despuésestáescrito: “El Señor lo ha

jurado y no se arrepiente: tú eres sacerdotepara siempre, a la manera de

1.— Ut impleretur ... pro eo quod vendiderit argentoJustum,De Fide
Catholica 1, 20; P. L. 83, col. 478.

2.— Sp: u’r: o’S:v, m’.uta urnw ~~o:: j’uz ‘RZ? n’nw ‘r: ns o’unmr: i’.u p”un
sru , Comentarioa Amós 2, 6.

3.— ¶SflS O’fl ¶Z’N rIUS uy ‘z’t’t ZW ‘iuRS -fl ORI , y. 1.
4.— Vid. Mt. 22, 41—45; Hech. 2, 32—36; 1 Co. 15, 24—25; Heb. 1, 5-13; passim.
5.— Quem appellaredominum suum possetqui sedetad dexteramDei nisi

Christum, filium Dei, qui est rex regnum et dominus dominorum?,De
Divinis instisutionibus IV, 12; P. L. 6, col. 481.
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Melquisedec”’ .N o falta quien lo entienda como dicho acerca del propio

David, caso de Yosef Qimhi: «El poeta que cantó este salmo, lo cantó de

David»2. Y aun hay quienesse lo refieren al Mesías,como Nahinánides:«Los

salmos fueron inspirados por el Espíritu Santo,y fueron dichospor David y

acerca de su hijo, que se sentaríaen su trono y que es el Mesías ... Mi diestra

—del Santo, ¿benditosea!— sostengaa David ... y sostengaal Mesías,su hijo,

3

hastaque pongaa todaslas nacionesbajo sus pies’>

Los cristianos también le atribuyen al Mesías el

término R’~ (profeta) de la frase pronunciada por Moisés en De. 18, 15 «Un

profeta de en medio de ti, de entre tus hermanos,como yo, te suscitaráel

Seijor, tu Dios; a él habréis de escuchar”4.Así lo expone Máximo de Turín:

«Un profeta de tu nación y de entre tus hermanos... Llamó profeta a Cristo,

ya que es profeta de su Dios y Padre”5.

Por contra, los exégetas judíos no prestan una

atención especial a este pasajeni se lo refieren al Mesías.En sus respectivos

Ra~i, por ejemplo, se detiene tan sólo en la expresión ‘nr:: (como yo) para

recalcar la pertenencia de este profeta al pueblo de Israel: «Comoyo, de en

medio de ti, de entre tus hermanos,te lo suscitarádetrásde mí”6. Abraham

1.— ¶‘SJ.uS Omuu ~‘Z”R fl’wN up ‘i”z’S z~’ ‘rtRS m os, ur:Ri~¿’ onuzsS mm>
~ ‘:Sr: ‘muz’ 5; otpS r~ nms o,,>’ sS’ ri vzrí z’mn n’nuzm , N~d. 32b.

2.— uíu Sp ~n~suw mn uir:vr:n ~ urs uuírr:n , F. TALMAGE, Sefer
ha—Berie, p. 48.

3,-. ... rm’rr: rnnm mRO: Sp zr’r ,~ 5171 uí’z mur:s> orn rumpn mu: iur:sí o’umritr:n
nnn nryt~n 5: n’w’w up u: nwr:S upoi ... urS u’uvo’ m:i.u 5w ‘Vb’
í’Sxu , Sefer ha—Wikkuahsec.93, en Ir!. D. ClAVEL, E~¶ol Kitbe Rabbenu
Mo~ehben Nahman,vol. 1, Pp. 117—118.

4.— ppr:rn í’Ss j’nSs ~n-~t o’v ‘:r:: ~ríRr: ~zu~r:s’zi
5.— Prophetamde gente tua et de fratribus vestris ... Prophetamdixit

Christum, quia prophetaest sui Patris et Dei, Tractarus contra
Judaeos,P. L. 57, col. 794.

6.— ‘mm t 07’ ¶flR~ ~r~rn ‘isr mr:: , Comentario a Deuteronomio 18, 15.

301



ibn Ezra destaca la condición de auténtico mensajero divino que adorna a

dicho profeta: “Que es un profeta de Dios, no un adivino»’. En fin, Yosef

Qirnhi señala que ni Jesús de Nazaret ni profeta alguno es comparablea

Moisés: «Y si fue él [Jesús] sobre el que profetizó Moisés, ¿no fue Moisés

más grande que él? Pues ya atestiguó la Ley sobre él: “Y ya no surgió en

Israel un profeta como Moisés?”»2.

Por último, los cristianos creenen la filiación y

condición divinas de su Mesías, Jesúsde Nazaret. Con el fin de apoyaresta

creencia, esgrimen la frase «Promulgaréel decretodel Señor. Me ha dicho:

“Tú eres mi hijo; yo te he engendradohoy””3, de Sal. 2, 7, cuya expresiónmi

hijo está en boca de Dios y apareceen distintos pasajesevangélicos(Mc. 1, 11;

Lc. 9, 35; etc). Sirve como representantede quieneshacenesta interpretación

Agustín de Hipona: «“Tú eresmi hijo; yo te he engendradohoy” ... con lo que

la sincerísima y católica fe predica la eterna generación de la virtud y

4

sabiduríade Dios, que es el Hijo unigénito”

Mas entre los autores judíos tal apelativo no

correspondeal Mesías,sino a otros sujetos,como David, su hijo Salomóno el

pueblo de Israel en su conjunto. Así lo resume Ya’aqob ben R&uben: «Se

explica también del propio David que es Dios e hijo de Dios, pues sobreél

está escrito: Me llamará: “Tú eres mi padre, mi Dios y la roca de mi

salvación” (Sal. 89, 27) ... Y de su hijo Salomón,puessobreél está escrito: “Yo

1.-~ ~vriir:RS 0~fl N’ZZ Ría , Comentarioa Deuteronomio18, 15.
2,— uuw uu’pu t: ‘: 7Ur:r: tu> u’~ nrr: sS.u ,rgvr: sz> vta [ir’] sin ;: osí

,urr:: SRur’: mp s’zz oi Nt :“Sp , F. TALMAQE, Sefer ha—Beni, p. 37.
3.- ~‘muS’orn ‘ís nms ‘~z ‘Ss ~ ~npn SR flufl~<
4.— Filius meus es tu, ego hodie te genui ... quo sempiternamgenerationem

virtutis et sapientiaeDei, qui est unigenitusFilius, fides sincerissima
et catholica praedicat,Enarratio in Psa/mum2, P. L. 36, cols. 70—71.
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serépara él un padre y él seráparamí un hijo” (II Sa. 17, 14). 0 de todo Israel,

que así son llamados en algunos pasajes:“Mi hijo primogénito es Israel” (Ex.

4, 22)4. Y Yosef Qimhi consideranque como mucho se podría admitir que

Jesús de Nazaret es el Mesías, pero de ninguna manera que sea Dios:

«Creeríamosque es Mesías, hijo de una virgen ... no estaríamosobligadosa

creer que es hijo de Dios»2

O Las señalesque acreditan al Mesías.

A juicio de los cristianos, Jesúsde Nazaret

restaura el templo espiritual del corazóndel hombre,reconcilia a personasy

pueblos, y asienta el imperio de la paz interior y de la concordia (cfr. 1 Co. 6,

19; Ef. 2, 14—22; passim). Afirman que él es de quien se dice el oráculo de Mi.

5, 1—3: «Y tú, Belén de Efrata, joven para estarentre los millares de Judá,de

ti me saldrá el que ha de ser dominador en Israel, cuyosorígenesvienen de

antaño, de los días antiguos. Por eso tos entregaráhastael momento en que

dé a luz la que ha de dar a luz, y el resto de sus hermanosvolverá a los hijos

de Israel. Y permaneceráfirme y pastorearácon la fuerza de Dios, con la

majestad del nombredel Señor,su Dios”3. En este sentido,Tertuliano escribe:

«Aduzcámoslesa partir de las propias Escriturasque ya ha venidoel Mesías

que se predicaba.En efecto, convenía quenaciera en Belén de Judá,puesasí

1.— .lflR tZN ‘zsuv sin rS; :~m:w rnSR ;:i .uíts Nmfltt mr:sp rmur: ji 01 uN:m’
~Sn’ris ‘zs í’Sp :mn:r u: .ur:twr:~ ... [vi ,tn o’Snn] ‘mpmr’ umsí ‘Ss
ur:n j: msup> ~rs ,5~,r’ Sir: ms ,h’ ,v z SRVZr] jzS n’u’ s’ini :RS
[:í ,u mmr:r] Sscur’ ‘u~n u: ,nmr:~ir: , Y. ROSENTUAL, Sefer Milhamot
ha—Sem, cap. 111, p. 64.

2.— rntR ‘~z smnr v’nsnS ~ m’u RS ... u5mm: jz rnrrn smrir j’12R2 , F.
TALMAGE, Sefer ha-Herir, p. 45.

3.— tsuw’: tw;r: ní’,ut Nr ‘5 ~r:r wmu’ ‘ZSN: mit-mt u’~ nn’zs onS.-n’: nm~i
pziw’ m’flN um’m nuS’ nuSí’ sup—u; orn’ jiS : oSw ‘r:’r: oupr: rmms~mr:í
m’uSt< ;u or j’~sí: -fl vpz npum urnpí : Ssur’ ‘z—Sp
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está escrito en el profeta: “Y tú, Belén, no en poco eresconsideradaentre los

jefes de Judá,pues de ti saldráel jefe que pastoreea mi pueblo Israel””1

De igual modo, los cristianos señalanque en

la persona de Jesús se cumplen las palabras de Za. 9, 9—10: «¡Regocíjate

sobremanera,hija de Si¿n; grita de júbilo, hija de Jerusalén!He aquí que tu

rey vendrá a ti justo y victorioso, humilde y cabalgandosobreun asno ... y se

romperá el arco de guerra y hablaráde paz a todaslas naciones,y su dominio

será de mar a mar»2. Así se declara explícitamente en los relatos de su

entrada triunfal en Jerusalén(Mt. 21, 1—11; Mc. 11, 1—11; y Lc. 19, 28—38). Pedro

de Blois insiste en ello: «Que se cumplió en el Salvador,constaal pie de la

letra, pues seisdías antesde la pasiónmontadoen un asno entró en Jerusalén

3

para padecer”

En la exégesis judía también se refieren

ambos pasajes vétero—testamentariosal Mesías, como puede apreciarseen

Ragi: «“De ti me saldrá el Mesías ben David” ... Es imposible interpretarlo

salvo del Rey Mesías,del que se dice: “Y su dominio seráde mar a mar””4. Los

autores entienden estasprofecías de una manera literal, en la idea de que el

Mesías congregará en la tierra de Israel a todos los judíos dispersospor el

mundo, reconstruirá el Templo, restauraráel culto sacrificial, acabarácon las

guerras y estableceráel dominio universal de Israel. Así lo expone, por

1.— Prescribamuseis ex ipsis Scripturis iam venisseChristum qui praedicaba—
tui’. Nasci enim eumoportuit in BethlehemJudae:sic enim scriptum est
in propheta:“Et tu, Eethlehemn,non minime es in ducibusJuda:ex te
ením exiet dux qui pascatpopulum meum Israel”, AdversusJudaeos
XIII; P. L. 2, col. 673.

2.- ::‘m ‘>17 Rin PZflfl vus ~SRu’ ~:Sr:u=n:Srmu’—mz ‘p’un jm’~—nz usr: ‘5’>
o’—u; o’r: uSz’r:u o’uS omSIU tui ur:riSr: m~z~ nmui>m ... um~ Sp

3.— Quod in Salvatorecompletumesseconstat ad litteram, qui ante sex dies
passionissedensin asinoJerosolymampassurusadvenit, Tractatus
adversusJudaeos,P. L. 213, col. 77’?.

4.— un ~: rnwr: ‘5 N~’ ~r:r: , Comentarioa Miqueas 5, 1; y ~ummnSuwrn¿ ‘N
~‘ u~n o’r: uScur:i ~z ‘r:s>w rmrr:n l5r: Sp t<St< , Comentario a Zacarías 9, 9.
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ejemplo, David Qimhi,: «Que el Mesíasno ha venido. Y una de las pruebases

que el Mesías congregaráa los desterradosde Israel ... como se demuestraen

el libro de Isaías (11, 12) ... La segundapruebaes que el Mestas reconstruiráel

Templo y Jerusalén... como está escrito al final del libro de Ezequiel, en el

libro de Zacaríasy también citado en el libro de Isaías.La tercerapruebaes

que el Mesías estableceráuna paz sin límite, como se cita en el libro de

Isaías (9, 6) ... La cuarta prueba es que el Mesías dominará sobre todos los

reyes de la tierra, como está citado en el salmo “¡Oh Dios!, da tus juicios al

rey” (72> 1) ... La quinta prueba es que destruirá todo el mundo su espaday

sus lanzas,como dice en Isaías(2, 4»~ Aplica así a la polémicaanticristiana

la exposicion de las señalesque hande acompañaral Mesías,hechapor Saadia

Gaón en el capítulo VIII del Sefer ‘Emunot w~—De’ot. También siguió esta

vía Ya’aqob ben R&uben2.

Y concluyo este apartadorecordandoque en

la sesiónnovena de la Disputa de Tortosa R. Mattitiyahu ha—Yishari recalcó

estesesgoterrenal del mesianismojudío: «Los judíos esperabanque el Mesías

viniese no para salvar sus almas,sino sólo para dar la prosperidadcorporal, y

darles muchos y abundantesbienes temporales,y colocarlos en su patria y

reedificar Jerusalény el templo de Salomón”

1.— (:‘ ,N’ fl’pr.r’) S~uw’ ‘uu’> yz~’ ~‘~~r:n~u~.c’nmi’Run jr: uuRi .RZ NS ~‘Wr:nW
z’nitt ir:: ... o’Sw~un ~tufl?n—m’fl muz5 -t’mp n’~U~nw ,N’tI m’2tUn fl’kutl
~‘~r’ mrr:ri~’ m’w’Sw” u’~•i, ..u’LYr’: ~ on n’u:v -‘no: St9vn’ uno cpo:
5p Sí~’r:’ rt’wr:ruv m’p’zun n’Run n’pw’ -mno: -~:vír:w ir:: p¡~ )‘R up omSw
0< ,:n :‘Snm) mn jm ~Sr:5~‘~n~rr:0’riíSR” ¶rntr:: uinr:ia ir:: ~uNn‘íSr: Sí
(u ,:) n’pw’: ur:mtc¡ ir:: :n’mín’:rn orn oSwn 5: immi’w m’ra’r:rtu n’~un
E TALMAGE, Sefer ha-Herir. Ha-Wikkuah ha-M~yyuhasU-RaDaQ,

Pp. 85—86.
2.— Vid. Y. ROSENTUAL, op. ch. cap. XII, PP.158—161.
3.— Judei solum ad dandumprosperitatemcorporalem,non autem ad salvandas

eorum animas,Messiamexspectabantventurum,eisque inulta ac piura
bona temporalia daturum, et iii patria sua eos collocaturun,,et Jerusalem
templumqueSalomonisreedificaturum, A. PACIOS LOPEZ, La Disputa
de Tortosa, vol. II, p. 58.
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2) El tema del Mesíasen el Sefer ‘Ahitub w~—Salmon.

La discusión sobre el Mesías viene

suscitadapor ‘Eqer en el transcursode su exposiciónsobre la encarnaciónde

la Divinidad y el nacimiento virginal de Jesús de Nazaret. Se ciñe a la

mayoría de los pasajesbíblicos examinadosanteriormente,a partir de Gé. 49,

10: «“No se apartaráel cetro de Judá ni el legislador de entre tus pies hasta

que venga Siloh, y los máspequeñosde entre los judíos queconocenel habla,

sabenque Siloh es el Mesías.Desde entoncesno ha habido rey en Yé~urun,

pues han sido desterradosde región en región>’ (p. 111).

El personaje cristiano se refiere

brevemente a la interpretación mesiánicade este texto entre los judíos, y

alude a dos hechoshistóricos como pruebadel cumplimiento del vaticinio. El

primero, el cesede la realezajudía tras la muerte de Jesúsde Nazaret,porque

Herodes Agripa 11 t44 — 95 e. c.) fue el último rey judío con autoridad sobre

parte del territorio de Israel’. El segundo,las deportacionesmasivasde los

judíos tras las revueltas antirromanasde los años 66—72 y 133—135 e.c.

Más adelante ‘Eqer sugiere la realización

de Za. 9, 9 en la persona de Jesúsde Nazaretaludiendotácitamentea pasajes

evangélicos como Mt. 21, 1—11. y declara de forma explícita que ocurre lo

mí~mo con el pasaje Is. 52, 13 — 53, 12: «También el profeta Zacaríasdio a

conocer un hecho que ocurrió de tal manera:“He aquí que tu rey viene a ti

justo y perdonando las culpas, humilde y montado en un borrico, en un

pollino, cría de asnas”. Además es testigo y testimonio mio la perícopa“1-le

aquí que mi siervo tendrá éxito, como es tradición en manosde los judíos:

“Será más grande que Abraham, másensalzadoque Moisés y másalto que los

1.— Vid. E. SCI-IURER, Historia del puebloju&o en tiemposde Jesús,vol. 1,
Pp. 602—618.
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Ángeles del Servicio”. ;Y cuánto confirmó su autoridaden su profecía lo que

está escrito: “Y por sus contusiones se nos ha curado!, que “se asigné su

sepulturacon los impíos~~ y ~~¿quiéntiene en cuentaa su generación?”»(p. 112).

Pablo Cristiano fue pionero en la aplicación de la

exégesis midrásica a la polémica antijudía, y el primero en utilizar la

interpr-etación que de este pasaje da el Midra~ Tanhuma’ a Génesis,sección

Tolédot XX, 1: «y dijo: “He aquí que vuestros sabiosdijeron del Mesíasque

sería más honrado que los ángeles.Y esto es imposible salvo de Jesús,que es

Dios por sí mismo”. Y aportó una pruebade lo que se dijo: “Será muy elevado

y ensalzadoy alto; más elevado que Abraham y más ensalzadoque Moisésy

del Servicio»

más alto que los Ángeles

El alegato de ‘Eqer se cierra con la cita selectiva

de Mi. 5, 1—3; Am. 2, 6; Sal. líO, 1 y Sal. 22, 2 , textos referidos por los

cristianos a Jesúsde Nazaret como Mesías: «me sirve de testigo la profecía

de Miqueas: “Por eso los entregaráhastael momento en que dé a luz la que

ha de dar a luz”. Y por medio de Amós advirtió a Israel: “Por tres crímenesde

Israel y aun por cuatro, no me retractaré:por venderal justo por dinero, y al

pobre a cambio de un par de sandalias” ... Y el rey David, compositor de los

himnos, dio a conoceren sus cantospreciosasfrasescon el “Oráculo del Señor

a mí Señor”, y “Dios mio, Dios mío, ¿por qué me has abandonado?”Consigo

hay muchas semejantesa éstas ... que anuncian lo por venir y hablan de la

obra de Jesús»(p. 113).

La réplica de ‘Ahitub es pausada,y altera el orden

1.— tuflR ‘R fin :¶rn’1 t’:t.cS2jn ~r:u::> R~fiW n’wr:z lur:N oíSz’ t’bifl n>n ur:R’~
~ uzin NtU’fl oiu’ ur:R>w ur:r: fi”N R’Zm ír:spn Sr< Rin ‘: ‘tu’: RSN
m’”’n ‘ZNSr:r: nzn .uwr:r: ~c”n 0.ute.ci, on’ , Sefer ha—Wikkuah, sec.52,
en 14. D. CHAVEL, Kol Kitbe RabbenuMo~eh ben Nahman,vol. 1. p. 111.
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en que ‘Eqer había expuesto los pasajes.Respondeen primer lugar a Gé. 49,

10: «Yo te contestaréa eso de “No se apartaráel cetro de la tribú de Judá”

La palabra que esgrimes será una trampa para ti, y, a tu pesar, no podrás

extenderteal pasajeque interpretas,puesdesdeel día en que Nabucodonosor

sojuzgó Jerusalén,ya no se levantó otro rey en Judá; y aunqueen los días de

Zorobabelhubo respiro, no se denomina rey, sino gobernador. Desdeentonces

en adelantegobernaronsacerdotes.y los reyes de la dinastía de los Hasmoneos,

y desde el momento de la destrucción del Templo hastaque se formalizó la

fe, hay ya cerca de 400 años.Aquel reino tampococesóen sus días[de Jesús],

pues fue transferido a Herodes, Antipas y Agripa, hasta que llegó Tito y

destruyónuevamenteel Templo» (pp. 119—120).

El argumento desarrollado,de carácterhistórico, es

similar al esgrimido por Yosef Qimhi: «Antes de la venida de Jesúsya se

apartó el reino de la Casade David más de cuatrocientosaños.Puesel último

rey que hubo de la Casa de David, Sedecías,fue al quecegó Nabucodonosor,

rey de Babilonia, y le llevó al destierro. Y tras él no surgió rey alguno de la

casa de David, pues en las época del SegundoTemplo los reyes fueron de

entre los sacerdotes.Y asimismo Herodes,era esclavoy no petenecíaa la

Casade David. Y este es el número de años desdeel destierro de Babilonia:

1cuatrocientos veinte años hasta la destrucción del SegundoTemplo» . No

obstante,contiene una fina observaciónque consideropropia del autor: que

Zorobabel no fue rey (~Sr:), sino gobernador(.ir’~), como figura en la Biblia:

«Y Zoobabel,hijo de Saaltiel. gobernadorde Judá4.

1.— flflRfi iSr:n ‘i .‘z¿’ m’~<r: pzuNr: uny ¶1 ti’i niSr: fi~t u:: mw’ flR’Z
xSí ,nSuí ~:‘Sirn5:: ~St us>uíí:: ímn< u~’vr n’n ín’

1ju~ mu m’n n’nu’
u:~n ,oiuumfi ;íí ,o’~nínr: ~‘íSr:n vn ‘itu m’:: ‘: •umu m’:r: ~,r: 1’urTN ~p

~‘MU0’~wpí miNr: piuR 5:: mí5ír: o’xun unor: mí .uíu m’zr: n’n NSí fi’fi
‘2W fi j:u~ , F. TALMAGE, Seferha—Henil, p. 36.
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Prosigue‘Ahitub con una disquisición lingilistica

«En cuanto a las palabrasque aún profieres, que Jesúses el rey Mesías,¿por

qué puso un límite diciendo hasta? Tendría que haber dicho, por el contrario,

no se apartará jamás’» (p. 120). Esto es, que si de Judá se apartael cetro con

la venida de Jesúsde Nazaret,quedaen entredicho la eternidadde su reinado.

A mi entenderse trata de una débil objeción, puesel reinadoeterno de Jesús

de Nazaret que profesa la creenciacristiana tiene índole espiritual, segúnlas

palabras del propio Jesús: “Mi reino no es de este mundo” (Jn. 18, 36). En

cualquier caso,el argumentose basaen el juego de palabrasuy (‘ad, hasta) y

‘‘t (la’ad, jamás) que presentala lengua hebrea,y va en pos de Abrahamibn

Ezra, quien antesse preocupó por establecerel alcancede la palabra up de

este versículo estableciendouna analogía:«Y el sentido de “hastaque venga

Siloh” no es que se aparte de él el cetro al venir Siloh. Su sentidoes como

“no falte a Fulano el pan hastaque llegue la hora en que tenganumerosos

campos y viflas””1. Curiosamente, los ponentes judíos de la Disputa de

Tortosa indicaron en la sesionsextaque ‘fl LY significaba siempre: «Aquel

vocablo ‘ad en hebreo, en latín puede tomarse doblemente:de una manera

doneo (hasta); de otro modo semper(siempre). Y con éste último se toma en

la antedicha autoridad [QL 49, JQ], como sí dijera que el cesedel cetro de

Judá no será para siempre, puesto que vendrá el Mesías. Entonces

verdaderamenteno cesará”2.

Y a continuación ‘Ahitub parafraseay adornacon

su experiencia personal la interpretación que apareceen Sanh.Sa de Gé. 49,

1.— u~ri’ SR ir:: ir:ptz ~‘ .nS’tzz R¶ZZ ur:r: tntun uwtu nS’w NY ‘i ~ ovtn j’NI
nr 0’r:uil míutu iS rn’tu mv ~‘í’~’ up ot ‘nSnS , Comentarioa
Gknesis49, 10.

2.— Illud vocabulumhad in hebraico,in latino sumi potest dupliciter: uno
enim modo, id est,donee,alio modo, id est,semper.Et isto ultimo in
prefatasumitur auctoritate [Ge. 49, 10], quasi dicat quod cessaciocep—
tri de luda non erit in aeternum,quoníam veniet Messias;tunc vero non
cessabit,A. PACIOS LÓPEZ, La Disputa de Tortosa,vol II, p. 46.
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10 referida al Exilarca y al Presidentedel Sanhedrín:«Los conocedoresdel

Testimonio dijeron: “No se apartaráel cetro de Judá”: éstees el Exilarca que

está en Babilonia y le llaman Rab ha—Robe).“Ni el bastónde mandode entre

sus pies”: éste es el Nabí’, que destruye al norteño. Y aún no se ha apartado

de su mano el cetro ... Yo doy testimonio de que, a mi paso camino del País

de la Hermosura, me dijo el mentor que allí hay un rab al que llaman el

Nagid> Y, estando en la ciudad de Babilonia, vi entre los exiliados a un

hombre bravo, maestroeminente. Le llaman Ro~ Golah, y tiene un libro de

linajes ilustres hastaDavid, el rey compositor» (pp. 120—121).

El Exilarca fue la máxima autoridadpolítica y civil

de las comunidadesjudías de Babilonia desdeel rey parto Vologases1 (siglo 1

c.c.) hasta la conquista árabe, mientras que el Presidentedel Sanhedrínse

convirtió en la figura representativade los judíos ante los romanostras la

destrucción de Jerusalén en el año 70 c.c., y sus prerrogativas fueron

refrendadas en el siglo V por los emperadores bizantinos: «Todos los

privilegios que nuestro padre —de divina memoria— y los príncipesanteriores

concedieron a los Patriarcas, hombres ilustres, o los que ellos mismos

1
atribuyeron a otros, decretamosque mantengansu vigor» . Lo novedosode
las palabras de ‘Ahitub es la glosa “que destruye al norteño” referida al

Presidentedel Sanhedrin.En JI. 2, 20 el término norteño designa la plaga de

la langosta, que atacaba a Israel desde el norte. Y puesto que por allí

irrumpían los ejércitos de Asiria y Babilonia que invadían el país,en Je.1, 14

se contempla el norte como punto de procedencia de los males de Israel:

«Desdeel norte se abrirá la desgraciasobretodos los habitantesdel

país”

1.— Cuncta privilegia quaeviris spectabilibusPatriarchis,vel his quos ipsi
ceterispraeposuerunt,divae memoriaepater nosteratqueretro principes
dettulerunt, suum robur tenerecensemus,CodexTheodosianusXVI, 8, 15;
Parisiis 1586; p. 517.

2.— yuRfl ‘:w’—S: Sp upu” tmnnr ~~nn
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Tal vez el personaje judío aplique el apelativo en cuestión a los cristianos.

Por otra parte, nagid, es el título del máximo representantede los judíos en

los paísesislámicos.

‘Ahitub finaliza su examen de Gé. 49, 10 con una

interpretación alternativa: «Si no creesni optas por esta interpretación,ven,

te llevaré a otro lugar. Lo que hascreído [conveniente] explicar e interpretar

como término de realeza,lo interpretaré yo como término de sometimientoy

de confusión, PuesJacob ... quiso revelarlesa sus hijos el final, cosasfuturas

y secretos,misterios y enigmasque les sucederíanal cabode los días. A Judá

le aseguróque cada uno se sentaríacon tranquilidad bajo su parray bajo su

higuera ... que sus hijos serian oprimidos con el cetro, que en la diáspora

marcharíanen tumulto y que no se apartaríade ellos definitivamente [y] sin

vuelta la vara del opresor ni el bastón de mandode entre sus pies, es decir,

transmitido en la humillación ... hasta que viniera Siloh y conocieraDios lo

que le pertenecia.Y entre sus pies quiere decir en la humillación y entre los

hijos de los hombrescomo exaltación de la pequeñez.Despuésvolverla a ser

suya la obediencia de los pueblos, y los hijos del extranjero serían para él

labradoresy viñadores y atarían su borriquillo a la vid y a la cepa, pues

dominaría a todos los pueblos con firmeza y se levantaría despuésde su

caída»(p. 122—123).

Esta interpretación se asemeja a la dada por

Mattitiyahu ha—Yishari en la novena sesión de la Disputa de Tortosa:

«EntoncesRabí Matatías de Zaragozadijo que todos los dichos erróneosque

Rabí Yosef Albo habia manifestadoel día anterior sobreaquel vocablo cetro,

exponiendo que es lo mismo que vara, dicho Rabí Matatías lo rechazabay

anulaba en cuanto estabaen su mano,diciendo quesignificaba no vara, sino
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yugo, dominio o preeminencia’. ‘Ahi tub explota las connotacionespasivasdel

término ¡ugum para indicar el estadode sometimiento en que se hallan los

judíos, del que les librará Siloh. Esboza así hábilmente al final de sus

argumentosla interpretación mesiánicadel pasajedebatido,que sustentacon

diversasreferenciasescriturarias.

Más adelante‘Ahitub comentael pasajeIs. 52, 13 —

53, 12 con una exégesis en la que se combinan argumentos filosóficos,

lingdísticos e históricos. Su intervención se desarrollaen tres fases:recha2o

de la creencia en la doble naturaleza divina y humanade Jesúsde Nazaret;

negación de la fe trinitaria, y demostración histórica de la imposibilidad de

aplicación a Jesúsdel texto en debate:

«‘He aquí que mi siervo tendrá exito” ... Dime

quién era ese siervo. Si dices que la carne,... asneríay necedadtuya es creer

que la carne es inteligente, pues en la materia de la carne no existe

entendimiento ... Y si se dice de la Divinidad, el asuntoes peor y más amargo:

ser una parte señor y otra siervo ... Y ¿quién podrá creer esto: que diga de

Dios que tendrá éxito9 ¿Cómo los tres podrán ser uno? ¿Acaso no es

juzgado todo el mundo con este tema?Incluso si el hijo es de la naturaleza

del padre, el siervo no es de la naturalezadel señor, Y aún ¿cómodice será

elevado, ensalzadoy exaltado? ¿Es que Dios no es desde siempre y por

siempre egregio entre minadas?Y si afirmas que se refiere a la carne,no es

posible decir algo así; pues,por el contrario, [Jesús] solia deambularde ciudad

en ciudad y andar solitario ... Siempre era perseguido y huía, y no halló

descansopara su pie» (pp. 129—131).

1.— Tunc Rabi Mathatias, cesaraugustanus,dixit quod omnia que in proximo
lapsadicta superlib vocabulo ceptrum Rabi lucef Albo predixeratexpo—
nens ceptrum id est quod virgam, dictus Rabi Mathatias cessabatac in
quantum in se erat annullabat,dicens non virgam, sed iugum, dominium

aut preheminenciamsignificare, A. PACIOS LÓPEZ, La Disputa de
Tortosa, vol. U, p. 57.
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‘Ahitub intenta demostrarprimero que no sólo la

razón, sino también el tenor literal del texto rechazanla creenciacristiana

en la doble naturaleza de Jesús de Nazaret. Se sirve a tal efecto de una

argumentaciónfilosófica aparentementesólida con al que intenta llevar a su

oponentea la contradicción. Por eso formula una pregunt& retórica sobre la

naturaleza del protagonistadel pasaje.En ella subyacela que formulara Yosef

Q imhi sobre el alma adoptadapor la Divinidad al encarnarse,que en su

opinión sólo pudo ser animal: «La Divinidad que asumió la carne en el

vientre de María, ¿era en sí misma el alma de Jesús o tenía un alma

diferente, como la de todos los hombres?Si dices que asumió la carnepero

tenía otra alma distinta de la Divinidad, el principio vital de los animales,

que es la sangre, como en las bestiasy las aves, he aquí que no entró la

Divinidad en un hombre, sino en una bestia, y no tenía un alma diferente,

sino la ~. Este razonamiento tendencioso,pues no contempla la

posibilidad de asunción de un alma racional, permite añadir que la

inteligencia humana radica en el intelecto y no en el cuerpo. Algo similar

hizo Yom Tob Lipmann de Múlhausen: «Puestoque interpretan el término

s¿ervosobre el Nazareno,a su pesarse ven necesitadosde interpretarlo sobre

el cuerpo carnal, de aquí resulta un error [interpretar] el término tendrh

exito sobre el cuerpo, pues la carne no tiene éxito salvo en el hombre vivo,

como es sabido para los entendidos,sino queel entendimientoque hay en él

2

es el que tiene exíto”

1.— it nr”fi iR ~y’ t~ ~nxr: un”n~y N’n ~‘uDrzz -‘rin n~S -~‘t< níní5Nn
n~r: ;S .up”n 5ZN -z~:n ut~’ -‘~~fl :R ?~u~.< ‘zz 5: y,: nuri~.t ~
RS ‘un ,—nínwzí .u~riz: w’w ír~: ~unRtfií— n’rt wn~ ,nntSRn nSn iu~nR
rvIfi~SR.u ~R ‘í n-’ut< n~zr: ~t flfl”fl NS’ ,n~:z DR ‘í DuR: nnlSRn 02:2
F. TALMAGE, Sefer ha-Jierit, p. 30.

2.— .urr ~u Sp irunS ~nuí Sp: ~r~s’ ‘usun Sp uzv urS ‘run~w unt<r
WNi ‘fln 0Rz ~R S’i~ U’N uizn ‘i ~11fiSp S’íw’ p~’S Rífi fíPD nnrni

S’:w~n Rin ~:w Szn w: t’xz~S pr’ , T. HACKSPAN, Sefer ha—
Nizzahon,Altdorf 1644, p. 130.
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El rechazoa la doble naturalezade Jesúsconducea

la segunda fase de la argumentación:la negación del dogma trinitario. Para

ello ‘Ahitub se inspira en un argumento racional forjado por David Qimhi,

que insiste en la igualdad de naturaleza entre un padre y un hijo: «No es

posible decir hijo de Dios de la carney la sangre,puesel hijo es de la epecie

del padre»1.

Y, para recusar la interpretación cristiana de esta

perícopa,en la tercera fase va tras las huellasde Ya’aqob ben Ré’uben,que ya

esgrimió en su día el argumento filosófico de la eterna excelsitud de la

Divinidad y el histórico de la preferencia de Jesús por los lugares en

descampado:«¿Es que la Divinidad no es elevaday ensalzadatodo el tiempo?

¿Esque él no solía huir por desiertos y ciudadese ir de lugar en lugar y

ocultarse y advertir a sus discípulos de que no revelaran sus obras?’>2. La

fuerza del último estriba en su carácterad hominempor estarextraído de los

propiosrelatos evangélicos(Mt. 9, 35; 11, 1; 14, 23; passim).

Acto seguido, ‘Ahitub se adentra en la

interpretación de los demás versículos:«Y aún está escrito: “Despreciadoy

desechode hombres,su aspectoestabamásdesfiguradoque el de [ninguno de]

los hombres”. Y, en cambio, su carne se puso más grasienta que el aceite

desdeel día en que nació hastaque fue detenido.Y tuvo aparienciay belleza

desde el día en que existió hasta que desapareció»(p. 131). Se trata de un

í.— ZRn ~‘~t Rin ;:u ‘: ~ w: Sp SNn ~zuníS ~JV RS , Comentario a Sal-
mos 2> 7, en A. DAROM, David Qimhi: Ha-Peru~ ha-Salem ‘al flhillim,
p. 14.

2.— ~Stuí~‘upzí rítunz n-nz n’u R~fi RSn ... NIfi NU’Ií :u ;tv Si flnISRfi RSni
?i’rpn PR nS~ ‘nS:S vu’rnSnS u’mní ~cnjuníoírmnS oípnn , Y. ROSEN-
THAL, Sefer Milhamot ha-Sem,cap. y, Pp. 107 y 96.
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argumento histórico expresadode forma original por el autor. En su fondo

coincide con el autor del Sefer Nissahon Ya~an: «¿Esque no dicen ellos de

éste lo que está escrito en el libro de los Salmos,en el cántico “Mi corazón

musita una cosa buena;eres el más hermosode los hijos de Adán”, queéstees

Jesús,y aquí dice sobreél “despreciadoy desechode hombres?”’.

«Además, si por la culpa de la generación fue

triturado y no por su culpa, tendría quedecir “por el crimen de mi pueblo se

le ha herido”, y ¿por qué se dice “se les”?» (p. 131). Distinguiendo entre ~rnS

(lamo = se les) y 15 (lo = se le) presenta una objeción lingúistica a la

interpretación cristiana referida a Jesús de Nazaret. El argumento fue

forjado por David Qimhi, para quien la forma mS del texto tiene sentido

plural: «“Se les ha herido”. Tendría quedecir “se le”, pues lamo es como lahem,

2

término de plural”

Y de nuevo recurre ‘Ahitub a los argumentos

históricos para afirmar que en Jesúsde Nazaret no se han manifestadolas

señalesque acompañaránal Mesías:«¿Quéprodigio acontecióen sus días?Al

contrario, los primeros días fueron mejores que éstos.Y ¿cuándocongregó

dispersos?Al revés,él [Jesús] dispersóa los congregadosy desdeentoncesse

han establecidoy .~eparadolas religiones, y sus esenciasse han diferenciado»

(pp. 131—132).

1.- ‘zrz n’n’n’ :ít u:u ‘:5 tun-’ umnv,í D’Sfin uno: z’níu Rr o’uni~ on NSn
?D’tu’R Sum nt:~ m’Sp un~N Nt’ ~Cí ~w’ nt ~ , D. BERGER, The iewish
Christrian Debate,sec. 98, p. 67.

2.— o’:u vwS oríS in: Rín mnS ‘: mS izíS iS n’n moS pu , Comentarioa JsaEas
53, 8. Con todo, la forma lamo se empleaa vecesen la Biblia como sustí—
tutiva de lo en pausa,segúnapuntaP. Jouon: «La forme poétique ¶d?
qui est fréquente (environ 50 fois) pour ~ , est employéeaussi,mais
trés rarement,comme forme pausale,pour ‘75>’, Grammairede l’hkbreu
biblique, p. 278.

315



El autor del Sefer Nestor ha—Komerya afirmó que

los milagros de Moisés fueron superioresa los de Jesús:«Y si adoráisa Jesús

por sus prodigios, adora también a Moisés y hazio Dios, pues hizo más

prodigios y señalesqueJesús»1.Además,el uso de Qo. 7, 10 para proclamarla

bondad del pasado supone una crítica radical del concepto cristiano de la

plenitud de los tiempos (Gál. 4, 4 y Ef. 1, 10) inauguradapor el nacimientode

Jesús de Nazaret. En este sentido, los Padresde la Iglesia no dejaron de

censurara quien prefería los tiempos pretéritos a la era que comienzacon

Jesús.Pongo el ejemplo de Agustín de Hipona: «Piensasque los tiempos

pasadosfueron buenos puestoque ya no son tuyos; por eso son buenos.Si ya

has sido liberado de la maldición, si ya has creído en el Hijo de Dios ... me

asombrode que piensesque Adán tuvo buenos tiempos.Y tus padresllevaron

a Adán”2. Por otra parte, Sim’on ben Semah Durán escribe que Jesúsde

Nazaret ha dispersadoaún más a Israel: «El Mesíasdel que hablan los Profetas

congregará a los dispersadosde Israel, y éste [Jesús] no los ha congregado,

sino que ha causadosu caída”3.

Prosigue‘Ahitub: «“Pues ha sido arrancadode tierra

de vivos.”.” De la vida’ tendría quedecir segúntus palabras,si se refiere a su

vida corporal; y si se refiere a la vida perdurable,¿cómodices tú que volvió a

la vida? Y ¿cuándoalargó sus días y vio descendenciasi en la mitad de sus

días fue truncada su esperanzade vida?» (p. 132). Sutilísima precisión, pues

1.— nr~c n-’RSn~ ríwv ‘: niSt.c mnr;m nwnS oi u~zp ,i’nwcSn~ ~p í~’ ~u~vn D~m
mr’n un” , D. LASKER - 5. STROUMSA, The Polemic of Menor the
Priest, p. 96.

2.— Putastempora bona fuissepraeterita,quia iam non tua sunt, ideo bona
sunt. Si iam a maledicto liberatus es,si iam in Dei Filium credidisti
miror computesbona tempora habuisseAdam. Et parentestui Adam
portaverunt,SermónCaiflau-Saint—YvesII, 92; P. L. 5. 2, col. 442.

3.— DPS’nI o: S:N onp RS un ur’ ísmni yzp’ “R’flfl í: o’uzun,u fl’tubfi , P.
MURCIANO, Shimon ben ZemahDuran, “Keshet u-Magen”, p. 30.
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ser arrancadode tierra de vivos no implica necesariamenteperder la vida; y

ser arrancado de la tierra de la vida puede significar la aniquilación. El

argumento es semejanteal usado por Yom Tob Lipmann de Miilhausen: «Y

¿cómo interpretarán este versículo sobre su muerte? Entoncestendría que

escribir “fue arrancadode la vida»’. En la basede estasobjecionesfigura la

identificación de la tierra de vivos con Israel, que ya hiciera entre otros

Ra~i: «Arrancado fue desde el principio, y desterradode la tierra de vivos,

estoes, Israel”2. En las últimas palabrasasomael argumentohistórico forjado

por Ya’aqob ben Ré’uben, quien recalcó que Jesúsde Nazaret no vivió más

que la mitad de los setentaaños en los que cifra por término medio la vida

de una persona:«El no alargó sus días en la tierra y no vio descendencia

puesno llegó ni siquiera a la mitad de sus días, que son setenta[años]»3.

Y ofrece despuesuna aclaración terminológica:

«Habla de “mi siervo Jacob” y de “mi siervo Israel” y lo que el Omnipresente

señala que le cumplirá: “He aquí que Yo te salvo desde lejos, y a tu

descendencia,de tierra de cautivos”, y como el que rebusca espigas los

recogerá, y regresaráJacob y reposará. El profeta estaba acostumbradoa

profetizar con su estilo, y volvió a tomar ‘mi siervo” en su lengua» (p. p.

133). Ya’aqob ben Ré’uben fue uno de los primeros autores judíos en

identificar al siervo de Is. 52, 13 con el pueblo de Israel basándoseen la

analogía que le proporcionabanotros pasajesbíblicos en que dicha palabra

figura junto a Jacob: «Todo esto no se dice sino de Israel ... y se llama “mi

siervo” en todo pasaje como “No temas, siervo mío, Jacob”, y en muchos

pasajesasí»4.

1.— “~n utu :mn’S mS n’n u: DR .ín’vn Sp monn mrun’ ~‘R1, T. HACKSPAN,
Sefer ha—Nizzahon,p. 131.

2.— SRur’ v-’r< Rxu D”t¶ r~n nSmn nS’rmrn n’n utn , Comentarioa Isaias 53, 8.
3.— ‘~nS íS’LR p’~n ~<SRt’CU ... put uNu Nt yu~n Sp D’b’ ¶uRn RS NflIV

o.uw ~‘n’, Y. ROSENTHAL, Sefer Milhamot ha-Sem,V, p. 108.
4.- SR :1mw ini :;

1jn Sí: .~p Nu~: rnni ... ~urtt’ S~ DR ‘i u?5R~ RS u? Sir
u: ini nvz;un n:un:m :y’ ‘tp Nt’P , Y. ROSENTRAL, ibid..
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A continuación expone su propia visión de la

pericopa,cercanaa la de otros exégetasmásen el contenido que en la forma.

Primero expresasu esperanzaen los tiempos mesíanicos:«Profetizó sobre la

venida del Mesías,a cuyageneraciónquién tendría en cuenta,y por quien los

reyes cerrarían la boca, porque, como no lo habíanvisto, se les contaría que

germinaría una humilde nación y produciría frutos por arriba. A este

respecto, el Profeta testimonia con palabras consolatorias que vería

descendenciay alargaríasus días,ya que Dios le conducirla parasiempre,pues

el chico moriría centenario»(pp. 133—134).

Luego recurre a la gherah ~awah o analogía con

otros pasajesdel mismo Isaías: «¿Esque no dijo el profeta Isaías“Como los

días del árbol serán los días de mi pueblo” porque entonces se apartaría la

preocupación de la diáspora9 No hay en estasperícopascosapasada... pues

está escrito: “Como los días de Noé será esto para mí, pues juré que no

inundarían las aguas de Noé, así he jurado no airarme más ni abandonarte”.Y

está escrito: “Ya no volvería a pasar por ella incircunciso ni impuro”. Mira

con tus ojos cuántos y cuántos incircuncisos, impíos e impuros que en ella

entrany salen»(pp. 134—135).

La analogía relaciona Is. 65, 22 con Ls. 54, 9 merced

a la expresióncomo los días que apareceen ambas.El Targum ya señalóque

este árbol es el Arbol de la Vida de Gé. 2, 7: «Como los díasdel Árbol de la

Vida son los díasde mi pueblo”’. Al poner en paraleloa Israel con el Arbol de

la Vida, ‘Ahitub expresasu fe en la permanenciade su pueblopor encima de

todas las vicisitudes. No podía aducir mejor garantíaque la promesadivina de

no enviar otro diluvio nunca más. El uso de Is. 65, 22 para interpretar Is. 53,

1.— ‘nP tI’ N”fl 1S’N ‘01’ ‘i , Targum de Jonatána Is. 65, 22.
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10 se remonta a David Qimhi «Alargará sus días, como dice en este libro:

“Como los días del árbol son los días de mi pueblo”»’. Una vez esgrimido el

juramento de Ls. 54, 9, puedeservirsedel compromisodivino de Ls. 52, 1 como

argumento contra su oponente.Yom Tob Lipmann de Múlhausen también usó

éste último pasajepara interpretar la perícopade Ls. 53, 12: «Aquí abrieronsu

boca los cristianos injustificadamente, e interpretaron la perícopaacercadel

Nazareno,y contradichoestá el asuntopor lo que figura en medio, por lo que

va delante y por lo que va detrás. Porque delante habla el texto de la

redención de Israel y de reunirlos desde la diásporay traerlos a la tierra de

Israel, pues está escrito: “Despierta, despierta, revístete de fuerza, Sión;

revístete de esplendorososvestidos,Jerusalén,ciudad santa,pues no volverá a

entrar en ti incircunciso ni impuro”. Y esto es para los días del Mesías ... pues

¿de quién interpretaránque no vaya allí el incircunciso y el impuro?”2.

‘Ahitub inicia entoncessu réplica a “por venderal

justo por dinero” de Am. 2, 6: «Su discípulo Judas le vendió, y ellos le

compraron, como está escrito en sus rituales y en su Evangelio. Y además,

¿cómoel escrito castiga por su venta?Tendría que castigarpor su muerte.

Más aún, ¿por qué castigó a Israel y contó sus pecados,y los pecadosde Judá

los mudó a otra pena?¿EÑ que en aquella generaciónno habíaque desviara

izquierda o a derechasino a la tribu de Judáy Benjamín?Incluso en la misma

perícopa encontrarásque el escrito no habla sino de la transgresióne infamia

a que los hombresde la generaciónposterior se inclinaron, puesestáescrito:

“Y se echan sobre ropasprendadas”.Y en su mano hay aún la maldadde una

transgresión,pues está escrito: “Y un hombre y su padrese llegan a la misma

1.— ‘~‘ “v pxzn “vn ntn -‘non nc mní D’n’ ~‘u~<’, Comentarioa ¡salas 53, 10.
2.— mimnz tun u~pom ‘usuu Sp nwunn íru’ní ~ ‘SzS on’n o’usun muvn ‘~Ri

DN:uSm nSmxu ~nDno¶NS1 tRur’ rSmRln u”:p.u rn m’~nSn ‘i i’unRlzi m’~nSn
u’p D’Srmu’ ~nNnÉ ‘ují “nS uí’~ ~tp ‘tuiS ‘ump ‘mp ‘vrwu SNur’ flR SR
‘o ~p ‘í .., ri’r~n .umo’S ~mnmm ~ntx Sup mp ~: RiZ’ ~‘om’xS ‘í rvn
upir ~c’ NSU? NOD~ Supn irun’ , T. HACKSPAN, Sefer ha-Nizzahon,
pp. 129-130.~
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muchacha”. Y es más, si vaticinó sobre la venta de Jesús,¿quédirás del

castigo de Tiro, Damasco,Moab, Edom y Gaza?’>(pp. 135—136)

En la base de estaspalabrasse halla un argumento

procedentede Ya’aqob ben Ré’uben, que se sirvió de los pasajesevangélicos

Mt. 26, 14—50 y 27, 3—10 para contrarrestarla interpretacióncristiana de Am.

2, 6: «Está escrito en vuestros libros que Israel no lo vendió, sino que Judá,

su discípulo, lo vendió a sabios de Israel ... No tenía que incriminarlos por la

venta, sino por la compra y la muerte»1. Pero el autor del Sefer >Ahitub

we—Salmonno se detiene ahí, sino que despliegasus dotes exegéticasen la

interpretación del versículo dentro del contexto al que pertenece.Como

broche final des en el aire una pregunta retórica dirigida a su oponenteen

alusióna los oráculosemitidos contra las nacionesen Am. 1, 3—10.

Despuésse ocupa de Mi. 5, 1—3: «Y en cuanto a lo

que adujiste de “Por eso los entregaréhastael momento en que dé a luz la

que ha de dar a luz” ... Ya te he hecho saber [que] cada pasajeque citan los

herejes en apoyo de su herejía, tiene su réplica en su cetzanía.Dime: ¿Dios

tiene hermanos? Pues a continuacion está escrito: “Y el resto de sus

hermanosregresaráa la casade Israel”. Y si dices: ‘Se refiere a la carne”, si es

así, se altera la fragancia de tu fe, pues entonces no era virgen, y, por lo

tanto, habla roto su virginidad ... ¿Qué se innovó entonces con su

alumbramiento y en qué aprovechóa su comunidad?Y allí aún se dice: “Y

permaneceráfirme y pastorearácon la majestad de su Dios”. Si es así, no es

Dios y no suspira en pos de Él por su Divinidad. Y si dices: “Se refiere a la

carne’~, también con esta impertinencia se aparta tu vigor, porque sus

orígenesno vienen de antañoni de los días antiguos” (pp. 137—138).

1.— NS ... SNufZ” ‘rnnS río mu’nSn nu~n’ DR ‘i ~níu:nNS SRur’r o:’unoz zin:
un’nnm ~pn Sp DR ‘i nu’ío.u Sp DPmR prnnS ~‘u~ n’n , Y. ROSHENTHAL,
Sefer Milhamot ha—Semcap. VII, pp. 129—130.
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Tras criticar los procedimientosexegéticosde su

oponente, ‘Ahitub se apoya en el contexto para impugnar como

contradictorias las creenciascristianas en la doble naturaleza de Jesús de

Nazaret y en su nacimiento virginal. Esa es la clave con que interpreta el

pasaje. Del Sefer Nissahon Yagan toma la pregunta «¿Tiene Dios

Hermanos?”1,mientras que para negar la divinidad de Jesúspareceinspirarse

en estas palabrasde Ya’aqob ben Réuben:«Y ¿quiéneseran esteresto de sus

hermanosque volvieron a los hijos de Israel? Y aúnestá el versículo que va

detrás ... “Y permaneceráfirme y pastoreará con la majestad de su Dios”.

Resulta en verdadque era su Dios y que él era su siervo> y se echana perder

tus palabras,que dijiste que él era Dios”2

Llega luego el turno de Za. 9, 9: «También acerca

de “humilde y montado sobre un asno” has abierto la boca diciendo que se

trataba de Jesúsel Nazareno,a quien le rindieron gran honor. ¿Cómole iba a

llamar humilde a Dios o incluso a un ángel, [ser] espiritual? Además en la

misma perícopa está escrito: “Y se hará pedazosel arcode guerra” ... ¿Acaso

desdeentoncesse ha roto el arco de guerra?¿Esquecon su venida no está la

espadade uno contra su prójimo y el versículo no se cumple?»(pp. 138—139).

Basándoseen el ~zentido común, ‘Ahitub refuta

primero la creencia cristiana en que este oráculo se cumplió en la personade

Jesús de Nazaret cuando entró triunfal en Jerusalén(vid. Mt. 21, 1—11;

passim). Luego esgrime un argumentohistórico basadoen la falta de la señal

mesiánica de la paz universal, y ya se encontrabaen Ya’aqob ben Ré’uben:
.3

«Luchan uno contra otro, se matanuno a otro y se destruyenuno a otro”

1.- SRS D’tlN mV tu’ , D. BERGER, The iewish Chrisrian Debate,sec.25, p. 36.
¶‘uri~ utuN iittu mpm ?S~.cmr’ ‘:: Sp m:r uw~ m’rmR un’ nSR vn ‘ni

fl’u:u no~im muzp rnn’ ~‘npRn’~r nn~: R~n.l .m’nSt< “ ~3R1i n np: npui
r,mSN NmflW flurjRr , Y. ROSHENTHAL, Sefer Milhamot ha-Sem,cap. VII,
p. 131.

3.— u~ PR nr o’u:Rnm ‘ir PR nr ~uutumnr op nr o’n~S~ , Y. ROSENTRAL, op.
cii. cap. XII, p. 160.
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«“Y su dominio [se extenderá] de mar a mar”. ¿No

es cierto que ni siquiera dominó sobresí mismo, sino que tropezóy cayó?

En conclusión del discurso,cuántasprofecíasvaticinaron que no verían más

sus señales,y todas están prestasa salir a l.a luz antes de que llegue el día

grande y terrible” (p. 138). Asoma al principio de estaspalabrasun argumento

análogoal empleadopor Nahmánides:«Jesúsno tuvo dominio en absoluto ... y

al final cayó entre ellos y no pudo salvarsea sí mismo»’. Pero el tono de la

réplica desciende al término de la intervención. El último argumento

exegético, que la Divinidad dará las señalesmesiánicas en el momento

oportuno, resulta un tanto arbitrario y está mal engarzadocon los precedentes.

Pasa a ocuparseseguidamentedel Salmo 22: «Y en

cuanto a lo que me has replicado “Dios mío, Dios mío, ¿por qué me has

abandonado?”... Si no conocía la opinión de su padre,entoncesno era amado

ante él cuandopermitió que reshalarasu pie, y se ocultó de él y no le habló.

Solicitó de su padre que le salvara,pero no escuchósu voz, y, a su pesar,

padeció la muerte por mano de sus enemigos>’ (pp. 139—140). Estas primeras

objeciones desarrollan la mas escueta de David Qimhi «Y ocultó de él su

rostro, a él no lo escuchó”2.

«El íntegro rey David lo dijo de sí mismo cuando

fue entregadoen manosde sus enemigosy Dios le socorrió,Y conel término

de cierva designó su propio nombre en unos cuantos versículos, como

encontrarás:“Mi alma te anhelaa ti como el ciervo las corrientes de agua”.

Pues de La misma forma que la cierva por la mañana anhela y gime, está

1.— ¶~SP PR S’snS Sm:’ u”’ RSI on’~’: Snz ~mo:Sí... SS: nSwnn ‘i’fl RS mr’Si
Sefer ha—Wikkuah,sec.49, en U. D. CHAVEL, Ko? Kitbe Rabbenu
Mogeh ben Nahman,yo lI,p.lll.

2.- por RS m’SR ,unn rin u’noum , Comentarioa Salmos22, 1; en A. DAROM,
David Qimhi: ha—P~r¡d ha—Salem‘al flhildim, p. 58.
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sedienta y ávida, así era David perseguido y buscadopor Saúl de mañana,

antes de la salida de la aurora ... Y ¡cuántasvecesle fue necesarioahuyentar

el sueño cuando cada uno yacía en su cama!» (PP. 140—141). Ra~i también

apuntaba que el rey David recitó este salmo, aunque con el matiz

diferenciador de que lo hizo como profecía sobre la futura diáspora de su

«Iba a ir a la diáspora,y David dijo esta oraciónsobreel futuro”’. La

interpretación de Sal. 22 a la luz de Sal. 42 la consideropropia del autor del

Sefer ‘Ahitub w~—Salmon,que tampoco olvida la referenciadel Talmud a las

largas vigilias que el rey David pasaba ocupadoen lo divino: «Una cítara

colgaba por encima de la cama de David, y cuandollegaba la medianoche... se

ponía en pie y se ocupabade la Ley hastaque salía la aurora”2.

Luego expone la opinión tradicional y más

extendida sobre el texto en cuestión: «Estudiososde las crónicasde los que

ostentan la coronainterpretaron estesalmo sobre la reina Ester en los díasde

Hamán y de Asuero ... Puespor eso dijo así: “Sálvamede la boca del león” ... Y

el término la aurora quiere decir orantey entendedorade Dios>’ (pp. 141—142).

Dos pasajestalmúdicos refieren el Salmo 22 a la reina Ester. En Yom. 29a se

la identifica con una cierva y con la aurora, según la expresión ‘ayyelet

ha—~ahar (cierva de la aurora) que encabezael salmo:«Dijo Rab Zera’: “¿Por

qué se compara Ester a una cierva? Hay que decirte:¿Qué[hace] una cierva?

Se compadecede la angustia y es amadapor su compañerocada instante como

el primero. También Ester era amada por Asuero cada instante como el

primero”. Dijo Rab ‘Asi: “¿Por qué se comparaEster a la aurora?Hay que

decirte: ¿Qué es la aurora?El final de cada noche.TambiénEster fue el final

1.— ~‘npnS~ mr nSnn un ur~m nSmi: n:SS Rtu r’np , Comentario a
Salmos22, 2.

2.— powm u~~p n” nS’S lu~mr1 imn’o ur:~ un Sr ir~o nSpriS ‘mSn n’n un:
ntpr p’: uritun um~zy ntpr up .-‘umn: , Bér. 3b.
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de todos los prodigios » ~. Y en Még. iSa se afirma que recitó este salmo

cuando se presentóanteel rey Muero: «Cuando llegó Ester a la habitaciónde

las estatuas,se apartó de ella la S~ikinah.Dijo: “Dios mío, Dios mío, ¿porqué

me hasabandonado?””2.

El debate sobre el Mesías concluye con el Salmo

110. Como en casos anteriores, ‘Ahitub lanza primero sus ataquescontra la

ínterpretacíon cristiana: «También crees aterrarme a propósito de la

expresión “oráculo de Dios a mi señor” ... Si sobre Jesús interpretas su

misterio, ¿cómoextendió el cetro de su poder o dóndeestá el cetro y en qué

lugar el poderío9 Y ¿dónde,pues,dominó a sus enemigos si él cayó en la

revuelta? Y ¿cuándopreparóguerrasy batallas [de suerte] que hubieracon él

voluntarios? Además,si le fue concedida la Divinidad, ¿por qué pretendería

también el sacerdocio? Si fue honrado con la corona del sacerdocio,¿qué

culto ofrecio en sus díasy cuál es el asuntode Melquisedecjunto a él, a cuya

manera le juró? Y ¿dóndemachacóreyes con su diestra o conquistó ciudades

y comarcas?¿En qué lugar levantó la cabezao el tronco al beberdel torrente

por el camino?»(pp. 142—143).

Asoman en algunas de estas objeciones las

realizadas en su momento por Ya’aqob ben R&uben: «Si se dice este salmo

sobre vuestro mestas,¿cómo envió el cetro de su poder desde Sión y cómo

domino en la batalla a sus enemigos,si he aquí que le vencieron?”3. O las

1.— ntpz Sp .u:’zrtm u~ non’ nS’R n~ ~ uomS nS’RS uflDR uSr~: noS ~u’r rn~
np~ 5: wlumrr¶N Sp .t’:n nn’n ~PDNr~< nnrRun npr: nprm npr Sí

‘i5’t, 5: ~mo,nw ,o -5 -‘ott ‘-utuS -mON nSw~: ‘itt ‘DR ~rR nnrRu npr:
:‘o~’i 5: r~mo uflR ~N

2.— ‘SN ‘SR nuoR nr:w .u~o’n u~Sroi D’o5~n n’zS [uPDRlnp’nw ~m’:iS
‘Iflh?P noS

3.— t’mt< :u~: ‘iuu ¶R’ vr~ np .u~o “ nSr ¶R ,D:fl’rO Sp umtrizn utn’u DR
n~ur~ “nl , Y. ROSENTUAL, Sefer Milhamot ha-Sem,cap. III, p. 75.
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formuladas por el autor del Sefer Nissahon Yagan: «¿Con qué fuerza [de

personas]que se ofrecieran voluntariaspara ir con él salió Jesús?¿Y quiénes

fueron los reyes que lucharon contra él? ¿Y dóndese dice a Jesús:“Siéntate a

mi derecha”?”’. En el Sefer ‘Ahitub w~—Sa¡monse les agregaun argumento

lógico de notable interés: si Jesúsde Nazaret es Dios, no necesitapara nada

el sacerdocio. El dardo va destinado a la Carta a los HQbreos, donde se

proclama repetidamente(1, 2: 2, 17; 3, 1; passim) que Jesúses Dios, Hijo de

Dios, hombre y SumoSacerdote.

Recusadala interpretación de su oponente,‘Ahitub

expone la suya: «El entendidopoeta ... basóel salmo en el ancianoAbraham

a quien el cantor le llamo mi senor ... pues ¡en cuántoslugaresse le llama

señor a Abraham porque era destino suyo ser padre de una multitud de

nacionessin detrimento. E incluso ‘Efrón, que era príncipe en su tiempo, se

postró ante él y le llamo senor, y Sara,su mujer, y ‘Eli’ezer, su servidor,a eso

estabanacostumbrados»(pp. 144—145). Esta idea introductoria ya fue apuntada

por el autor del Sefer Nissahon Yagan: «Y a sí es costumbrede la genteque

2

llaman a sus ancianosseñoressuyos’>

«Y con él había voluntarios en el día de su hazaña:

sus deudos, nacidos en su tienda, a los que desplegó en dos ejércitos,

trescientos dieciocho hombresapartede su siervo de Damasco... Y desdeSión

se le extendió un cetro de poderio, y Melquisedec, rey de Salem,sacópany

vino para sustentar[lo], y entoncesmachacóa los reyes ... Y a la manerade

Melquisedec le fortaleció el Omnipresentecon el sacerdocio.Su victoria fue

insinuación y señal de que [Dios] haría justicia a sus hijos en medio de las

naciones amontonandocadáveresy que machacaríala cabezade la perversa

1.— utR: u:’um itp mtrSz’ D’nS2~n vn ‘m mtp níSS mzu,nir mr’ -~Sn S”n nr’~z
‘z”vS z’ 5 , D. BERGER, The JewishChristian Debate> sec.152, p. 102.

2.— Dn’fluR :u’:~’S :‘Rumflr :5w ~ ~:m, D. BERGER, ibid..
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serpiente marina ... Y beberíansus hijos en el camino de los torrentes del

Arnón y al final sería dominador» (pp. 145—146). Es una paráfrasis de la

interpretación tradicional de Néd. 32b sobre Sal. 110, aceptadapor muchos

exégetasjudíos, hecha aquía basede Gé. 14, como en la obra de David Qimhi:

«Su interpretación es sobre nuestro padre Abraham cuando salió a luchar

1

contra los cuatro reyes»

Finalmente, sin aclarar quiéneslas sostienen,alude

a otras interpretaciones:«Hay exégetasque lo interpretaronacercade David,

y quienes lo hicieron sobreel rey Ezequías,si bien su interpretaciónantigua

es la asentaday aceptadapor la mayoría, como el badajo en medio de la

campana» (p. 146). De David lo interpretaron Abraham ibn Ezra y Yosef

Qimhi. Dice Abraham ibn Ezra: «Este salmo lo compusosobreDavid uno de

los poetas ... cuando juraron los hombres de David después“No has de salir

con nosotros a la guerra”. Y este es el principio de las palabras del poeta:

“Oráculo de Dios a mi señor”, que es David”2. Expone Yosef Qimhi: ‘<El poeta

que canto este salmo lo hizo sobre el rey David ... y todo este salmo fue

desde el principio de su reinado.Cuandooyeron los filisteos que Israel ungió

rey a David, fueron a luchar con él”3

Sólo en Justino Mártir he hallado un eco de la

interpretación judía de este salmo como referido al rey Ezequías:«Vuestros

1.— D’nS~ np:uN Sp ~uV’iSRS’WZ IZ’:R Dnu:N Sp mriu’n , Comentario a Salmos
110, 1, en A. DAROM, David Qimhi: ha-flr¡d ha-Salem‘al Tkhil4im,
p. 152.

2.- RSP NS urINS ~mu‘r:R mpzr: IWN: ... umu Sp :‘uumunjnt un~ iuzn um~r~n n~
mu R’nr ‘flNS -n DNI u-nr~n ‘u:’ rS~n PNfl n~nS~z m;~p , Comentarioa

Salmos110, 1.
3.— p5~’i~~ .u”i ‘it,u um’v~’i 5:; ... mu Sp mP.mR ur nrn ‘m~r~n ut urN uu;rtn

;~jp DtriS mR: ~ un PR SRuw’ mn~t ‘: D’nrSn mp~wr: mníS~ , F.
TALMAGE, Sefer ha-Berit, p. 48.
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maestrosse atrevieron a interpretar que el “Dijo el Señora mi señor” se le

dijo a Ezequías,en la idea de que se le ordenó sentarseen la parte derecha

del Templo cuandoel rey de Asiria le envió amenazanteuna embajada,y le

fue indicado a través de Isaíasque no le temiera”’. Probablementealude a

fuentes que subyacenen dos pasajestalmúdicos que cito a continuación,

Según Sanh.94b, Dios quiso hacer Mesías a dicho rey, pero desistió tras la

protesta del atributo de la justicia divina: «El Santo,¡bendito sea!, pretendió

hacer a EzequíasMesías,y a SenaqueribGog y Magog. Dijo el atributo de la

justicia ante el Santo, ¡bendito sea!: “Soberanodel Universo, y ¿por qué a

David, rey de Israel, que recitó algunos poemasy alabanzasante Ti, no lo

hiciste Mesías,y a Ezequías,a quien hiciste todosestosprodigios y no recitó

ningún poema ante Ti, lo vas a hacerMesías?”»2.Y según Sanh.98b, Hillel

opinaba que los tiemposmesíanicosse habíanvivido en la época de Ezequías:

«Hillel, que dijo: “No hay Mesías para Israel, puesya lo consumióen los días

de Ezequías”»~.

1.— ‘[o “Eí it~v o c~o¡o~ t<j) KUQIQ> ~0U, £LS ELeK¡ov CLO1108CEL £T<)XlLlloaV rnnúv ot
btbc*oKaXoí ‘ mt vaoi KaOVOOflV<~L,gtnynocrciOai ú39 ccflucO~vtos<nnox> sv Sctícr
oir flflC)OtlTfl[WCV <Xtt4O O ¡3W31RC1)9 Aootoí~v anctXów, ~at rmviav6n Sta tov
I-lnrnot tui eolkí oAcn crurov, Diblogo con Trifbn 83, 1>. G. 6, col. 672.

2.— ~z~n ‘:nS yun pu~ nu.~ mt; m :‘uu:Dm n’rt mn¶vn nrvS n~z~.u rrvz
u’rt tun’rp ~t -j’~nS nrzrjum i-nu’r ‘mt: ut~u SRuW’ ~St un ntm pian
rvrt muwpn ¶:nS nu’w utR RSm mSSn ~‘c~n5: iS n’rpw u’~rri

3.— ‘m’prri u’: nmSíN tx’ SRuw’S n’rrn ~R ~tR~ SS’n
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VI.- LA OBSERVANCIA DE LA LEY MOSAICA.

La ley mosaica es el núcleo de los

principios octavo y noveno de la fe judía en la exposiciónde Maimónides:«El

octavo, ser dada la Ley desdeel cielo. Y creemosque toda esta Ley dadapor

medio de Moisés, nuestro maestro,¡sobre él la paz!, todaella es de boca de la

Fortaleza ... El noveno es la copia. Y es que toda esta Ley fue copiada del

Creador, el Nombre Singular, ¡bendito sea!,no de otro fuera de Él, y a ella no

1hay que añadirle ni de ella hay que quitar» , y constituye uno de los grandes

temas exegéticosde la controversia cristiano—judía.Para los judíos, el tenor

literal de numerosos pasajesdel Pentateuco y de los Profetas subraya el

carácterdivino y eterno de la ley revelada a Moisés en el Sinaí. La doctrina

rabínica subraya varios aspectos.En primer lugar, afirma que fue creada

antes del mundo: «Seis cosasprecedierona la creación del mundo. Entre ellas

la hay que fueron creadasy entre ellas las ahy que acudieronal pensamiento

[de Dios] para ser creadas.La Ley y el Trono de Gloria fueron creadas... los

Patriarcas,Israel, el Templo y el nombredel Mesíasacudieronal pensamiento

[de Dios] para ser creadas»2.Luego exponeque, junto con el culto divino y la

caridad, sostiene el mundo creado: «Sobre tres cosas se mantiene el mundo:

sobre la Ley, sobre el culto y sobre la práctica de la caridad>’3. También

declara que el mismo Dios la estudia a diario: «Doce horas tiene el día; las

1.— mp u’:u .urvt “p rutu:n n~mjun 5: ‘: ytN:r Rmnm D’twu ~t num
4un nm’n ‘i’trn

ZRt fl~Plflt pRrn ‘iump’i ‘fl N~nm jnp’in ‘p’~fl’i .uumnn ‘nt ‘mt: R”mW
priV ~R mttm ~um’iS ~ ‘i’Spm mntmrt RS ‘tnu Numzn , Peru* la—Maseket
Sanhedrin,cap. X, en J. KAFIH, [ed.], Mignah ‘im perug RabbenuMogeh
ben Maymon, Jerusalem1963, vol. IV, pp. 195ss.

2.— .uzrntz mSpr ~‘mir’m mRu::w ‘It w’ .DSWn PR’u:5 mtu, D’uzu ‘muir
Sr mtr; ruptn n’:m SRuw’m nm:nrm ... mRuz> lmfln Rbi~ >uumnn :fllRuZnS
PmRt’mS n:rntz mSp ri’rt Sr itri , 06. Rab. 1, 4; cfr. P~s. 54a.

3.— ~‘u~’m nmS’tí Sp; num:pn Sp; uumnn Sp :~t1P DSW,u D’uzu nrSr Sp
‘Abbot 1, 2.
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tres primeras el Santo, ¡bendito sea!,se sienta y se ocupa de la Ley»1. Y que

existirá en el mundo futuro: «Toda la Ley que aprendesen estemundo, toda

ella está frente a la Ley del mundo venidero. Puesen este mundo el hombre

aprende la Ley y la olvida, pero en el por venir, qué está escrito? “Allí pondré

mi Ley en sus corazones””2.

La postura cristiana ante la ley mosaicapartede la

expresadapor Jesúsde Nazaret, y se concreta en las cartaspaulinas.Si bien

Jesúsdeclaró la permanenciade la Ley, propusoen su predicaciónuna nueva

forma de observarlapara conseguirsu plenitud en el amor (Mt. 5, 19—48 y 22,

36—40; passim). Los Apóstoles no obligaron a circuncidarse a los gentiles

convertidos al cristianismo, con lo que de hecho les eximían de la

observanciade la ley mosaica (Hech. 15, 22—29). Y Pablo de Tarso afirmó la

preeminenciade la fe sobre la Ley (Rom. 3, 28—31; Gá. 2,16; passim).

En el texto bíblico los seiscientostrece preceptos

de la ley mosaica aparecendivididos en varias categorías:mdpatim, huqim o

huqot, piqqudim, ‘edoc y torot, nombres que designan los mandamientos

morales propios de la ley natural, las normascultualesdadaspor la Divinidad,

y las prescripcionesjurídicas de caráctercivil y penal; vid. Ex. 18, 20; Le. 18,

4; Nú. 9, 3; De. 4, 45; passim. Esta división tiene gran trascendenciaen la

historia de la polémica religiosa entre judíos y cristianos.Efectivamente,a

teólogos y moralistas de ambas religiones les dio pie para estableceruna

clasificaciones sistemáticas de los mandamientos,fundamentala la hora de

pronuncíarsesobreel tiempo de su vigencia.

1.— ,uutu: ~~;p;zrm’ ‘m>:pn n~mrNun rSr ~m’n‘m’i rnpr nuwp D’flW », A. Z. 3b.
2.— .utn ~Sw:~c‘nS ,~cu tip:r u-nr ‘itt ~mnSzn rumpz utS ~c numn.u 5:

~zu~: ‘numn PR ‘Pfl ItÉ :‘n: ‘mt RIZS utupS SiN nzir; .uumr utS ouR
Qo. Rab. II, 1.
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Judíos y cristianos se manifestaron de acuerdoen

la diferencia existente entre los preceptos racionales o de la ley natural,

siempre vigentes, y los que no son exigidos por la razón, pero que Dios

impone con el fin de aumentar la recompensay felicidad de~sus cumplidores.

Las formulacionesmás característicasse encuentranpor parte judía en Saadia

Gaón: «De cosasque no decideel intelecto que seanbuenaspor sí mismasni

repulsivas por sí mismas, nos añadeel Creador mandatoy advertenciapara

multiplicar nuestra retribución»1, y por parte cristina en Ireneo de Lyon:

<Los preceptosnaturales de la ley, por los que el hombrees justificado, que

antes del establecimiento de la ley también guardaban quienes eran

justificados por la fe y complacíana Dios ... Puesel alma, por los que eran

corporalesdesdeel exterior, educabael alma como atrayéndolapor el vínculo

prescrito a la obediencia”2. Para los judíos nunca cesa la vigencia de los

mandatosque no emanande la ley natural, como afirma Maimónides: «Una

cosa es clara y explícita en la Ley: que es mandato que permanecepara

siempre, y por eternidad de eternidades no tiene cambio, ni merina, rn

añadido»~. Los cristianos, sin embargo, apoyadosen Je. 31, 31—34 y Mal. 1,

10—14, creen que esa vigencia termina con la venida del Mesías,como escribe

Tomás de Aquino: «La Ley antigua se dice que es para siemprecierta, simple

y absolutamentesegún los mandamientosmorales ... Segúnlos ceremoniales,

en cuanto a la verdad por ellos prefigurada ... Los mandamientosjudiciales no

1.— m~S ~‘mn ,~rnsvS ~‘nn~RtI :tsp5 ~‘zm~:nw ~n;t<uni Sim VR ~‘uzu
~:5rzi rmzunS nurnNm ‘vis Rumz,u », Sefer ‘Emunot w~—De’ot III, 1, p. 66.

2.— «Naturalia [precepta] legis per quaehomo justificatur quaeetiam ante
legislationem custobiabantqui fide justificabantur et placebantDeo
Etenim lex ... per ea quaeforis erant corporalia,animam erudiebat,
velut per vinculum attrahenseam ad obedientiampraeceptum,Contra
HaeresesIV, 13.16, P. G. 7, cols. 1006—1008.

3.— ‘mit uS VN í’ttw ‘tSmpS; ~Sip5~uut;p‘i;~fl ~‘nr .uumn: rumnti umu: tu
nn~mn RS; iwu~ ~Sm, Migneh Torah. Sefer ha—Madd,Hhlk.ot flsode
Torah IX, 1; Jerusalem1990,vol. 1, p. 20.
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tuvieron obligación perpetua,sino que son anuladospor la venida de Cristo»’

Así pues, en la base de la argumentación de los

autores cristianos sobre el tema de la Ley figura la clasificación de los

mandamientosrealizadacon un criterio filosófico. Al limitarse vigencia de

los mandamientosrituales desdesu promulgación hasta la venida del Mesías,y

puesto que ésta —según la fe cristiana— ya se ha producido en la personade

Jesúsde Nazaret, necesariamentedebeacabar la observancialiteral de tales

preceptos,ejemplificadosen el sábado,la circuncisión y las normasdietéticas.

El sábado,último día de la semana,en el que Dios descansóde su obra de la

Creación, es sustituido por el domingo, primer día de la semana,en el que

Jesús de Nazaret resucité. La circuncisión, dada a Abraham y al pueblo de

Israel como signo de la alianza que Dios ha establecidocon él, cede su puesto

al bautismo, circuncisión del corazón,por el que al creyente en Jesússe le

perdonanlos pecadosy se le recibe en el seno de la Iglesia (cfr. De. lO, 16 y

Je. 4, 4). Las normas dietéticas desaparecentoda vez que con Jesússe ha

inauguradouna nueva era de pure2aespiritual> Tertuliano lo resumecon toda

solemnidad:«Se sigue que habiendo sido dadoscarnalmenteal pueblode Israel

todos estos preceptos para el tiempo precedente,vendríaun tiempo en que

cesarian los preceptos de las viejas ceremoniasy de la ley antigua, y vendría

la promesade una ley nueva, el conocimientode sacrificios espiritualesy el

ofrecimiento del Nuevo Testamento”2.

1.— Lex vetus dicitur esse in aeternumsecunduinmoralia quidem,simpliciter
et absoluto;secunduincaeremonalia,vero, quantum ad veritatem per ea
figurata ... ludicialia praeceptanon habueruntperpetuamobligationem,
sed sunt evacuataper adventumChristi, SummaTheologiae II, la., 103, 3
y 104, 3; vol. II, p. 720.

2.— Sequitur ¡it praecedentitempori datis omnibusistis praeceptiscarnaliter
populo Israel, supervenirettempusquo legis antiquaeet caeremoniarum
veterum praeceptacessarentet novae legís plomíssio et spiritalium
sacrificiorum agnitio, et Novi Testamentipollicitatio superveniret,
AdversasJudaeosVI, P. L. 2, col. 648.
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En el Sefer ‘Ahitub w~—Salmonla polémicasobre la

ley mosaica se centra en la circuncisión; el sábadoocupa un lugar secundario,

y las prescripcionesdietéticasno aparecen.Suscita el tema ‘Eqer:

«Inscribid como sin hijos a este hombre, que no se

ha lavado de su impureza. Por eso moríra ... sin tenerparte con el Dios de los

Cielos, porque no hizo pasarsu carne por el agua... por lo cual irá a un fuego

no atizado. En el Evangelio hay una cita explícita: Todo el que no se bautice

agua, desaparecerádel paraíso, y he aquí que su sangre será también

reclamada.Vosotros, congregación santa, sabed que Jesús ha creado algo

nuevo. Lavad vuestracarneen el aguay purificaos ... y no seáiscomo ‘Ahitub

ni como su comunidad, pues él circuncidó la carnede su prepucio y se ha

inferido una tara a sí mismo ... Es del grupo de los descreídos,pues no

derramó sobresí agua pura y se avergonzóde Jesúsel Nazareno,que trajo al

mundo remedio y bálsamocuandole bautizó Juan el Bautista,en el momento

en que su pie pisó el Jordán.Los Profetasya habian reveladoestascosasa su

hora: ~Y rociaré sobre vosotros agua pura”, y lo contaron ademáscon esta

[otra] expresión:“Y sacaréisaguacon gozo”” (pp. 154—156).

Para elaborar este alegato en favor del bautismo,

‘Eqer se sirve de una argumentacion exegética e histórica cuyo valor

probatorio es escasoo nulo para un interlocutor judío. Primero, reproducela

tradicional interpretación alegórica que hacen los cristianos de algunos

pasajes proféticos del Antiguo Testamento en los que se habla de la

purificación a través del agua (Is. 1, 16 y Ez. 36, 25; passim), que

complementacon la referenciaal propio bautismo de Jesúsde Nazaret(Mt. 3,

1—16: Mc. 1, 4—11; Lc. 3,1—22; y Jn. 3, 22—36) y la condenaexpresadapor éste
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contra quien rehúse la fe y el bautismo (Mc. 16, 16). En segundo lugar,

equipara la circuncisión con la castración al decir de ‘Ahitub que “se ha

inferido una tara a sí mismo”. Tal identificación se remonta al emperador

Adriano, que les prohibió a los judíos círcuncídarse:«Con aquella tempestad

también los judíos emprendieron una guerra, porquese les prohibía mutilar

1
los genitales» . La pena impuesta era la muerte o el destierro y la
confiscacion de bienes que contemplaba la “Ley Corneliá sobre sicarios y

envenenadores”,recopiladapor Julio Paulo: «La Ley Cornelia ... Quien castrara

a un hombre y curase al que había de castrarse,ya fuera éste esclavoo libre,

era castigadoa la pena capital. Los más nobles, confiscadossus bienes,eran

2

desterradosa una isla”

‘Ahitub, por su parte, construye una habilísima

réplica tomando como base la cuestión de la naturaleza del bautismo

cristiano: «Te preguntaréy me harás saber si tal bautismo se estableceen

lugar de la circuncísion o si es un mandamientoespecíficoy el preceptode la

circuncisión permaneceinamovible» (p. 157).

La respuestade ‘Eqer se ajusta la opinión de los

exegetascristianos, que consideranel bautismomandamientosustitutorio de

la circuncisión: «[El precepto de] la circuncisión era importante

1.— Moverunt ea tempestateet Judaeibellum quod vetabanturmutilare geni—
talia, Spar¡iani De Vito Hadrianí XIV, 2; en E. HOHL, [ed.], Scriptores
Historiae Augustae,Lipsiae 1927 [reed. 1965], vol. 1, p. 15.

2.— «Lex Cornelia ... qui hominem ... castraverit castrandumquecuraverit,
sive is servus,sive liber sit, capite punitur. Honestiorespublicatis
bonis in insulamdeportantur»,Julii Pauli SententiarumReceptarum,lib.
V, tit. 23, en A. SCHULTING, Jurisprudentia Vetus ante—Justinianea,
Lugduni Batavorum1717. Amulón de Lyon tambiéncita esta ley en su
Líber contra JudaeosXLVIII, P. L. 116, col. 176.
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antiguamente, mas la mayoría no pudo perseveraren él. Cuandoel Nazareno

promulgó una ley nueva, les aligeró de un culto oneroso, les dispensóde la

circuncisión y en su lugar les dio el bautismo»(p. 157). Se aúnan en estas

palabrasla célebre norma rabínica «No se promulga ningún decretosobreel

pueblo a menosque la mayoría del pueblo puedaperseveraren él»1, y e] no

menosconocido pasaje«Pues mi yugo es suavey mi carga ligera», de Mt. 11,

29—30.

Entonces ‘Ahitub señala una contradicción entre

las palabrasde Jesúsy la práctica de susseguidores:«¿Noestá escrito en los

textos sagradosde los cristianos,a los que llaman Evangelio,que el Nazareno

dijo: “No he venido a abrogaro a modificar ni tan siquiera una letra de la

Ley de Moíses; sino que he venido a ratificarla y culminaría?”» (p. 158) Es un

argumento ad hominem recurrente entre los polemistas judíos, de los que

cítaré a Ñim’on ben SernahDurán: «Jesúsdijo: “No he venido sino a cumplirla,

y en verdadyo os digo que hasta quepasenlos cielos y la tierra no pasaráni

2

una yod ni una tilde de la Ley hastaque todo se cumpla»

Y el personaje judío prosigue con una

argumentación exegética y de sentido común en que se mezclan Biblia y

Talmud: «Y es sabido que la circuncisión le fue dada como pacto firme a

Abraham y le fue grabadaa su estirpe. De ella se dice: “alianza perpetua”,por

lo que quien intenta abolirla mereceel exterminio. ¿Quién,tan simple como

tú, creerá ... que este gran mandato... haya pasadoy prescrito? Y ¿cómoiba el

Hijo a derogar el precepto de su Padre9 El no es hijo de hombre para

1.- ri~ ‘;tpS yS;:’ u;:s z;u :~NR u;~u Sp ‘m~’~ I’u?u )‘RL? , R B. 60b.

2.- V~’.R1 ‘t~í PZRtt up ~S ‘mt~R ‘IR fltRfi nt’tnS ~R ‘: ‘flRZ RS ‘mDR ira’
~nn nrp’r -~ nu~nn ~t uZR’ Ni urtR ifl »< nrn< ‘~‘ , P. MURCIANO,
Shimon ben ZemahDuran: “Keshet u—Magen,p. 3.
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arrepentirse de lo que pactara con Abraham.¿Cómoiba a romper su alianza?

Dio un decreto y no lo transgredirá, sino que lo mantendr& por siempre

jamás” (pp. 158—159). Una de las clavesde esta intervenciónes la referenciaa

la pena de exterminio que merece el transgresor del precepto de la

círcuncision: «Treinta y seis [causas de] penasde exterminio hay en la Ley

[el que no observallaPascuay la circuncisión»1~

Continúa luego con argumentos teológicos e

históricos: «He aquí que tu Dios, Jesús,fue circuncidado, y se rocio su

sangre.En cuanto a tus palabrasde si fue así para [prefigurar] el bautismo,

no tendríais que haber derogado la circuncísion. Además, no hemos

encontradoque haya venido el bautismosino para purificar de la inmundicia;

sin embargo, la circuncisión no purifica, solamentesirve de señal y ornato de

la alianza. Y ¿por qué no fue bautizadoJesús al octavo [dial, a su tiempo

segúnel precioso precepto?Tampocose dice: “Y os bautizarécon aguapura”,

sino que las cosas están dichas con el verbo rociar. Y ho hay duda: si la

circuncisión fuese tan llevadera como el bautismo, todos los cristianos se

estarían circuncidados y entre ellos no se hallarían incircuncisos. Por eso

cargaráncon su culpa y serán condenadosa la Gehenna,como encontrarásen

Ezequiel cuántasnaciones de incircuncisos se hallan en las profundidadesdel

~‘ol” (p. 159) El autor del Sefer Nestor ha—Komerya recordabaque Jesússe

circundidó al octavo día, como mandóDios en la Lev: «~‘t’ untuiS [ira’] Swíui

u;’a ‘muiR:”2. Y Hasda’y Crescasinsistía en que el bautismo sólo purifica

del pecado: «;wu ruut 5v nu;r .uS’:t’mí >~. En cuanto a la idea de la

circuncisión como señal de pertenenciaal pueblode Israel, se encuentraen el

1.— ‘mS’t.u; runu u-nr: n;r’m: uiui~ ~‘uiSui, K~r. 1, 1.
2.— 1). LASKER - 5. STROUMSA, The Polemioof Nestor the Priest, p. 106.
3.- 1). LASKER, R. Hasda’y Crescas:Sefer Bitul ‘¡qqare ha—Nosrim,cap. IX,

Pp. 85-86.
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oponente judío de Gilberto Crispín: «La circuncisión es señal de estirpe, no

de salvación»’. El argumento lingúístico parece inspirado en el Sefer

Nissahon YaThn,dondese les recuerdaa los cristianosque no se les rocia de

agua sino que se les arroja al agua: «¿No es que vosotros no hacéisasí, que

sea rociada el agua sobre vosotros, sino que sois arrojados al agua»2. El

argumento racional con que concluye este apartadotiene su antecedenteen

Profiat Durán, para quien la exenciónde la circuncisión entre los cristianos

fue el medio más eficaz de atraer a los gentiles a la fe en Jesúsde Nazaret:

«Como quisieron arrastrar a las nacioneshacia la fe de Jesúsy vieron que si

cargabansobre ellos el yugo de la Ley no conseguiríanatraerlos, acordaron

que la fe sola bastaría para salvarlos ... y [como] vieron que el yugo de la

circuncisión era muy duro para ellos, acordaron que les bastaría sólo el

3

bautismo»

Y por iniciativa propia y con argumentos

exegéticos, ‘Ahitub liga entoncesel tema del sábadoal de la circuncisión: «Y

no sólo quedasatrapadopor esta transgresión,sino que uncidoestá el yugo de

tus pecados,pues tú tambiénrechazasy recusasel día santo de Dios, que amó

y prescribió el Morador de lo Alto para guardarlo,santificarlo y honrarlo ... La

muerte es la pena del que lo profana, pues advirtió sobre el cese de la

actividad. Pero tú truecas el sábadoy sus frutos por sarmientosdegenerados

de cepa bastarda.Y, no obstante, respecto del sábado tienes una pequeña

excusa:que aquel preceptole fue dado solamentecomo patrimonio de los que

1.- Circumcisio enim signum est generis,non salutis»,B. BLUMENKRANZ,
Gislebertí Crispiní Dixputatio Judel et Christiani, pp. 74—75.

The Jewish Christian Debate,sec. 157, p. 109.
3.— u’z” Rt’ ,‘mu~nu Sip ~u’Sp;o’tp’ ~i< ‘n n<uí ira’ )¶fltRS J¶biR’m ~¡wtSí~uw ‘nS

uz’~ ‘m’u uS’t,i Sm ‘n ~<uí... ~v’wiuSrntn ‘:5 mviRn ‘: ít’:on ,craíuu
un ut’:D ~uS vn~nr u’xn , :u’Sp u~t<t , F. TALMAGE, Kitbe Pu/mus
l~—Profiat Duran. Sefer Kflimat ha-Goyyim,cap. IV, p. 28.
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reciben la Torah, a quienes les fue prescrito en Marah. Con él fue amado

Israel, y en él no tienen parte el resto de las naciones. Mas la circuncisión,

con la que fuimos incluidos [en el pueblo de Israel], le fue dadaa Abraham,

padre de todos nosotros; y toda su estirpe tras él quedó ligada a aquel

mandamientoque le señaló’> (pp. 160—161).

En el Talmud se afirma que el sábadole fue dado

en exclusiva a Israel en Marah, oasis situado al noroestedel Sinaí: «Diez

mandamientosle fueron preÑcritos a Israel en Marah: los siete que recibieron

sobresí los hijos de Noé, y se añadierona ellos el relativo a los juicios, el

sábado y el honrar al padre y a la ~. Y de la Biblia procede la

advertencia divina sobreel descansosabático: ‘<Seis días harás tu trabajo, y el

día séptimo será para vosotros santo, descansosabático en honor de Dios.

Todo el que realice en él algún trabajo, será muerto»2. Con la expresión

“sarmientos degeneradosde cepa bastarda”alude inequívocamenteal domingo

cristiano. Pero la argumentacionpierde consistenciacuando‘Ahitub exculpa

a los cristianos en lo relativo al sábadopor ser éstepropio de Israel. De esa

manera,el razonamiento puede volverse en contra suya,porque por analogía

es susceptible de aplicarse también a la circuncisión. Estas deficiencias

argumentalesresultan inevitablesen un debateextenso.

A continuación interviene la reina: «Dijo:

“‘Ahitub. esta gran cosa has manifestado,y hasroto el cerrojo de mi corazón

tras haber hablado de esta manera.Si es así, las mujeresresultanperjudicadas

y no habrá esperanzapara ellas, pues carecen de ese miembro”» (p. 161).

1.— ~j’~”m~u’Sp~nt;n~ru ‘z yvtp ;S:’~w pzr ,iut: SRura’ ts: nst ~rcpx’:rñ
x ‘in’:; n:r~ , Sanh,56b.

2.— u~npu 5: -tuS ;;nzw Éz~ r-’~ ~:Stu’ ‘p’zruu ~ ‘mn<St nuipn ~‘t’ nraro
JVZ’ tRSt ¶ , Ex. 35, 2.
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Plantea así la soberana una objeción de gran solera en la polémica

cristiano—judía,pues apareceya en la anónimaobra del siglo V Dialogus de

alíercatione Ecclesiaeel Synagogae:«Pero las mujeres no tienen prepucio.

Luego no pueden ser salvadas si os salváis por la circuncísion. Declaro

entoncesque las mujeres, que no pueden circuncidarse, no son judías ni

1

cristianas,sino paganas»

Y responde ‘Ahitub: «La fe no depende de la

circuncisión, porque el varón judío que no estécircuncidadodebidamentees

judío, aunquesu culpa quedaguardada.Mas la circuncísronno dependede la

fe, y sepa la esclarecidareina que a quien rechazala Ley en su conjunto, no

le aprovecharála xncísíon del prepucio.Pero el Omnipresenteestablecióuna

señal para los varones, y también para las hembras en la zona de la

concepción, y es la presentación de la regla en tiempos determinados»(p.

162). Estas palabrasrecogenel argumento forjado por Yorn Tob Lipmann de

Milíhausen: «Y no saben que na fe no dependede la circuncisión, sino del

corazon. Quien no cree como es debido no le vale su circuncisión como judío.

El que cree como es debido, he aquí que es judío, incluso si no esta

circuncidado, aunqueen su mano hay una transgresión”2.Y la idea de la regla

femenina como equivalentea la circuncisión masculina,resulta análogoal del

Sefer Nisgahon Ya&an: «Por la sangrede la menstruaciónellas son admitidas

[en el pueblo de Israel] de modo que se guardena sí mismas”

1.— Mulieres autempraeputíum nom admittunt: ergo salvaeessenon possunt,
sí círcumcisionesalvamini. Mulieres autem,quaecircuncidi non possunt,
nec Judaeasnec Christianas,sed paganasesseprofiteor, P. L. 42, col. 1134.

2.— uttn VR u-nr: ‘tRt ~n<z’‘~ :5: ~iR ‘: nS’t: wSn r’nti.tn 1’Rui ~pu’RS1
rON tt’: u’x “flN ‘mu’ mu “mu uuiwn rz~v’m :i .‘u;n’S 1JYIR ‘m;luit
rnN u-”:v vr: rt’ T. 1-IACKSPAN [edil, Sefer Nizzahon,p. 19.

3.- Vi~P PR n’ttw ‘nS ~u~Sn;~t~un;u’~,u :‘m S’:ra: , D. BERGER,
Tite JewishChris¡ian Debate,sec.237, p. 158.
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VII.- EL CULTO A LOS SANTOS,

1) En la historia de la polémica.

Desde fecha temprana fue costumbre

entre los cristianos expresar su admiración hacia los mártires y fieles

difuntos que habían destacado por su santidad de vida. Junto con los

Apóstoles, las figuras de Policarpo de Esmirna (siglo II), Gregorio

Taumaturgo(siglo III) Antonio Abad, Martín de Tours y Ambrosio de Milán

(siglo IV) concitaron de modo muy particular sentimientos de piedad

cristiana. Así fue surgiendo el culto de veneración a los santos, cuya

intercesion ante Dios se considerabamuy eficaz. Consecuenciade esta culto

fue el desarrollo de un arte religioso peculiar a través de manifestaciones

plásticas —iconos y tallas— que representabana los propios santoso escenas

relevantesde su vida.

A partir del siglo V la Iglesia dio los

primeros pasos tendentes a la regularización oficial de este culto. En los

siglos V—VI se empezó a mencionara los santosen antífonas de la misa, y el

II Concilio de Nicea (787) recondujo la veneración dada por los fieles a las

imágenes distinguiendo entre el culto exclusivo de adoracióndebido a la

Divinidad (latría), el culto voluntario dado a los santos(dulía) y el culto de

veneración especial reservadoa Maria, la madre de Jesús(hiperdulía). La

primera canonización o reconocimiento oficial y formal de la santidadde un

fiel cristiano fue la de Ulrico de Augsburgo por parte de Juan V en el año

993. Y a partir de una decretal de Alejandro III, el Papado se reservó la

declaración oficial de santidad de los fieles difuntos: «Por lo demás, no

presumáisde darle culto. Incluso si por medio de él se realizaranmilagros,no
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os sería lícito venerarlo como santo sin la autoridad de la Iglesia Romana”1.

Pero el culto a los santos también desató a partir de los siglos V—VI una

búsquedafrenética de reliquias, con las que se quería dotar a los numerosos

templos y ermitas que se edificaron al amparodel floreciente desarrollodel

monaquismo. En ciertos estratosde la poblacion cristiana hasta propició la

aparición de una concepciónmilagrera de la religión, origen de una serie de

abusoscontra los que reaccionóel Concilio de Aviñón (1209)2.

Para los judíos, el culto cristiano de

veneracion a los santos resultaba incompatible con el culto de adoración

exclusiva que le correspondea la Divinidad según De. 6, 4—6. Además, las

pinturas y esculturas del arte cristiano atentan con la prohibición de la

fabricación de imágenesexpresadaen Ex. 20, 4—5 y De. 5, 8—9. El choque

entre ambasreligiones era también inevitable en este punto. Aunque en el

Talmud (Zéb. 40b, Sanh.5%; ‘A. Z. 3a; passim) menudeanlas referenciasa los

idólatras, con el acronímo a~um (adoradoresde estrellasy constelaciones),no

se hallan referencias concretas al culto de veneración ofrecido por los

cristianos a IOÑ santos. El debate sobre el mismo reviste en la polémica

cristiano—judía unamarcadaíndole exegética,y se centraen las prohibiciones

de la idolatría, en el episodiode la serpientede bronceenarboladapor Moisés

(Nú. 21, 4—9) y en los milagros de los Profetas narrados en el Antiguo

Testamento.

Entre las primeras alusiones literarias

a la posición judía en este punto se cuentan el capítulo X de la carta De

1.— [Illum] non praesumatisde caeterocolere: cum etiam si per eummiracula
fierent, non liceret vobis ipsum pro sanctoabsqueautoritate Romanae
ecclesiaeveneran,DecretalesGregoril Noní Pontificis, Lugduni 1553;
lib. III, tit. XLV, cap. 1, Pp. 822—823.

2.- Vid. Canon 17; en J. D. MANSI, SacrorumConci¿iorum, vol. XXII, col. 1050.
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Judaicis superstzt¡onzbusdel obispo Agobardode Lyon, y el Sefer Nestor

ha—Komer en el siglo IX. Se lee en aquélla: «Afirman que los cristianos

adoran ídolos, y no se estremecenal decir que se realizan por el diablo los

prodigios que se obtienen entrenosotrospor las intercesionesde los santos”’

Figura en éste: «Colocar a los muertosen vuestracasade abominación,y les

suplicáis vosotros ‘y vuestros enfermos»2.Y más adelanteescribió Profiat

Durán: «Buscaa los muertosy su resto ... les honraráscon oro y plata y piedra

preciosa,y a tu boca se ceñirá todo beso»3.

2) En el Sefer ‘Ahitub w~-Salmon.

‘Eqer suscita en la obra el debatesobre

el culto a los santos,en el que combina la argumentaciónexegéticacon la

histórica. El Salmo 16 es el fundamentobíblico de su intervención, mientras

que la mención dc las curacionesmilagrosasy de las liberacionesde cautivos

que obraron los grandessantos, así como de la consagracióna los santosde

villas. casasy palacios constituyeel referente histórico, Varios hechosavalan

los argumentos históricos que esgrime eí personaje cristiano. En primer

lugar, la Iglesia Católica reconoceoficialmente la curaciónde un leproso por

parte de Martin de Tours, y la de cinco paraliticos por parte de Antonio de

Padua4.Asimismo, numerosaspoblacionesfundadasen la Edad Media llevan el

1.— Christianos idola asseruntadorare,et virtutes quaeapud nos sanctorum
íntercessionibusobtinentur, a diabolo fien dicerenon exhorrescunt,
P. L. 104, col. 88.

2.- ~:‘5itn :r~ iu’npn ~riS~~:‘fl¶zP1fl n’z=~‘nr~uiu~ :‘ui.uS , D. LASKER — 5.
STROUMSA, The Polemie of Nestor the Priest, p. 107.

3.— 5: nr” ~‘n Spi ,nuv ~:s~:~~:i :ut: uz:n ... :n’u~w~ ~‘~urnSR ~wiuu
F. TALMAGE, Kitbe Pu/mus l~—Profiat Duran. ‘¡ggeret ‘Al :ghi

k~—aboteka,Pp. 80-81.
4.- Vid. E CARAFFA - O. MORELLI, Bibliotheca Sanctorum,Roma,1962;

artículos Maritino di Tours, vol. VIII, col. 1289; y Antonio di Padova,
vol. II, col. 168.
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nombre de algún santo,como Santanderen España,Saint—Etienneen Francia,

San Marino en Italia; etc. Por otra parte> la Orden de la Merced, fundadapor

PedroPascualen el siglo XIII, realizó una gran labor redentorade cautivos.

Dice el personajecristiano: «¿Porqué no

crees en lo~ santos,que realizan prodigios y señalespara quienesles ruegan

despuésde su muerte9 Curan a los leprososy sus llagasulcerosas,y hacen

volver a los enfermos a su salud, y a los presos de la mazmorra de los

cautivos. El propio rey David los amó,y dijo acercade ellos: ~‘Encuantoa los

santos que hay en la tierra y son poderosos;toda mi complacenciaestá en

ellos”. He aquí que en todos los paíseshay construidospara renombresuyo

grandes y admirables palacios, casassacerdotalesy grandescapitales ... Pues

ellos son desdesiempre intercesoresentre Dios y los orantes.Y en todoslos

paisesde los cristianos trazan y diseñanfiguras con su imagen y semejanza,

y, conforme a su modelo, esculpen esculturas y a los doce príncipes con

arreglo a sus naciones en sus templos y ciudadelas,diciendo que la Gloria

descansaen la imagen para ser protección de quienes lo solicitan» (PP.

163—164). Una protesta cristiana similar a la expresadapor ‘Eqer figura en el

Sefer Nissahon Ya¿~’an: «Los herejes nos preguntan diciendo: “¿Por qué

vosotros no buscáis el rostro de un grande como nosotros?” ... He aquí que

San Fulano y Fulano hizo cosasprodigiosas,como dar luz a los ojos ciegosy

afirmar rodillas vacilantesy liberar encarcelados»1.

Dc dos partes consta la réplica de

‘Ahitub a ‘Eqer sobre este tema. En la primera de ellas predomina lo

histórico, aderezadocon un medido uso del lenguaje proverbiat. ‘Ahitub no

1.— r~u~ “mu ?uRra p: 5~u~ ‘in ~‘r~~n ~flZ’R Iflu~ fl’~?~RI UflR ~‘SR1w~:tu
u’,,ní nSwi: ~“:u: ~‘tfl?~¶~‘uíp~“:‘p u’ic yu: ,rnwpS R’Snt ‘n5n~ ‘n5n

D. BERGER, Tite JewishChristian Debate,sec. 227, pp. 148—149.
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niega que se produzcan curaciones prodigiosas, sino que se deban a la

actuación de los santos: «Seancomo ellos quienes los hacen y todo el que

confía en ellos, y los que en pos de ellos fueron seducidosy tras los quede

nada sirven marcharon.He aquí que la gentedice un proverbio quese parece

a su asunto: De los haraganes,los chismes; y de los harapos,los gusanos.Tú

acoges en tu corazón cuanto escuchasde las frivolidades de las mujeres y

crees ex ellas a pies juntillas como si hubieran sido dadas de boca de la

Fortaleza»(p. 165).

En su disputa con el convertido Pedro,

Yom Tob Lipmann de Miilhausen también imputa a la ignorancia el culto

cristiano a los santos: «¿No reconocesque aquellas imágenesde maderay

piedra ante las que os prosternáis,que no las hacéissino a semejanza,y no

hay en ellas cosareal? ¿Y no reconocesque hay mujeres y pequeñosen los

pueblos que no saben que son semejanzay piensanque hay algo real en

vuestraDivinidad?»’.

«Ahora, ‘Eqer ... ¿Has visto un hombre

muerto del que se apiadarael santo y le resucitara,y se levantasesobresus

pies? ¿O has visto algún hombre tarado de nacimiento, que al salir del

vientre de su madre fuera ciego o leproso o cojo y estandoen la puerta del

santo recobrarala vista o sanarade su lepra o enderezasesu caminar?[Bien]

sé que no has visto nadaasí en ninguna de las comarcasy regiones. Y, sin

embargo, hay algún necio que se encontró de repente cometiendo alguna

transgresióny fue castigadopor las vicisitudes de la época o por [otra] razón

1.- ;ni~ :‘v;p ::rNui ns ~‘v~nn¿t :r~c ‘~:w~ vv 5~ nu~ in~r r,u~ nn~< VN
~‘puv ~I’RW ~“n:: ~‘nn¡,i ~‘r> r’cv ,uuvj flPR ;‘RI ?ra~ ~n: VRI w~u5 RSR
?~:5w P’flSR: ra~ uit’ ~‘u:~ p’iu ~nra, Wíkkuah R. Lipmann Múlhau-
sen,en J. D. EISENSTEIN, Ozar ha—Wikkuhim,p. 116.
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o bien le abrasóel día por venir, y su fortuna le deparó[a alguno de ellos]

una desgracia de su tiempo: sarna o herpe o una mancha en el ojo. Y el

pánfilo aquél agita su corazón [pensando] que buscaráa tal santo,y acudea

rogarle en su templo ... Probablementehabía llegado y venido el tiempo de

que tuviera término su enfermedad,pero el ingenuo hace dependersu

curación del santo, que obró un prodigio con él» (pp. 165—167). También el

autor del Sefer Nisgahon Yavan insiste en el tiempo determinadoque dura

una enfermedad, se recurra o no a cultos idolhtricos para los judíos: «El

enfermo tiene [su] tiempo, y creemosque no pasará ... aunqueacudaa culto

idolátrico y se cure»’

En la segunda parte de la réplica

prevalece lo exegético, con dos argumentos personalizadosel uno en los

Patriarcas y los Profetas, y el otro en la figura del rey David: «¿Es que

encontraremosen el mundo santos, hombres veracesy autores de [buenas]

acciones como Abraham, Isaac y Jacob; Moisés, Aarón y su hermana

Miriam, (seagínriosa su morada), y el profeta Samuel y los Profetasde Dios?

¿Es que les rogaron insistentemente o solicitaron algo de ellos despuésde

su muerte? El mismo Moisés, nuestro maestro, al orar por su rebaño y su

pueblo pidiendo perdón por la iniquidad del becerro, dijo: “Acuérdate de

Abraham, de Isaac y de Israel”, pero a ellos no les invocó, ni de ellos solicitó

auxilio, pues los muertosno sabennada» (PP. 167—168).Este primer argumento

deriva de Yosef Qimhi, que insiste en que los Patriarcas y Profetas no

hicieron milagros despuésde muertos: «Mira que la Escritura condena a

quienes conÑultan a los muertos por los vivos ... Abraham, Isaac y Jacob,

Moisés y todos los profetas no se encuentraque hicieran señalesy prodigios

1.— RL’m’ Nt’ fl¶ fl’mIZ?S ~S’~R’ ‘fl 51 ~R ... ¶Z?’ NS :1tZRI1 ,vi~ iS r ‘Sin.u
D. BERGER, The Jewish Christian Debate,sec.227, p. 149.
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tras su muerte’>’

«Y has aducido un argumento del rey

David En cuanto a los santosque hay en la tierra y son poderosos,toda mi

complacenciaestá en ellos”. Quiere decir por el mérito de los santos,como

expresaraMoisés: “Recuerda a Abraham”. Y despuésdijo [David]: “Multiplican

sus ídolos”, de aquellos que se apresurarona buscarlesy rogarles.Y “No

derramare sus cruentas libaciones” ofreciéndolessacrificios e incienso, y ni

siquiera tomare sus nombres en mis labios para hacerlos abogadosy

defensoresde mis méritos. Unicamentecolocarésiemprea Dios ante mí, sin

establecermediador alguno entre Él y yo, puesÉl es quien pruebael Cora2ón

del hombre, y su medida no es como la medida de la carney de la sangre” (PP.

168—169). Esta interpretación polémica del Salmo 16 es casi por completo

propia del autor, salvo en lo relativo al versículo 4, dondecreo quese inspiró

en Ra~i: «“Multiplican sus ídolos”. De los que te negarona Ti, apresurándose

temerososal culto de otro Dios”2

1.— rus’ ,:.utN ... ~“‘mu~w:~‘nui SN :t’ur ~ur :É~t< :“u :~n:u ‘n u~
~nnt unNt ~‘pn~nírt-VTR.u í~’p’~ NS?: RS ~‘R’::fl 5i n~t ,:rp’1 , F.
TALMAGE, Sefer ha-Berit, p. 54.

2.— u.~ SR nu~:pS “u’um “~‘~~~j’m ¶Z :‘uní: S~’ :n~np ~Z~’, Comentarioa
Salmos16, 4.
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VUL- LA MALDiCIÓN DEL ORACIONAL JUDÍO

CONTRA LOS APÓSTATAS.

En el transcurso de su debate,‘Eqer y

‘Ahitub llegan a discutir acerca de la duodécimabendiciónde la ‘amidah. El

texto de la misma ha experimentado diversos cambios, impuestos

fundamentalmentepor la censuracristiana, hasta llegar a su comienzoactual:

«Para los delatores no haya esperanza,y todos los herejes perezcanen un

momento, y todos los enemigos de tu pueblo, Israel, rápidamente sean

exterminados,y los malvadosrápidamenteseanextirpados,etc»’.

El Talmud informa que esta oración,

llamada birkat ha—minimo birkat ha—s~duqim, fue compuestapor Samuelel

Joven hacia el año 100 e. c. a petición de Gamaliel: «Les dijo a los sabiosR.

Gamaliel: ¿No hay ninguno que sepa regular una bendición de los flduqimT’

Se puso en pie Samuel el Joven y la reguló’>2. A juicio de Kohler, sin

embargo, su composícion tuvo lugar en fecha más temprana,o bien en el

primer tercio del siglo II a. e. c. bajo mandato seléucida, o bien tras la

ocupación romana de Siria y Palestinaen el año 63 a. e. c., cuando por la

presión politica o/y ambientalmuchos judíos renegaronde su fe y adoptaron

3

el paganismo

1.— ,u’.un’ uuut ~rp ‘:~ Sn ,itt.c’ rn: ~tu Sn ,ni~n ‘un SN ~‘rwSbS1
-~ ‘mfl!3P u’mui :‘u?n~

2.- u~ :‘ji¶sn nuz ;pnS ~uit’ :‘R r’ ntn ~‘Dflflt ru ~u5ur~<
u:~n itz;,r~ Smr~w , Bér. 28b.

3.- K. KOIIILER, “The origin and composition of the eighteen benedictiona
with a transíationof the correspondingesseneprayers in the apostolic
constítutions~’,HUCA. 1(1924), Pp. 387—425,especialmentep. 401: «The
hostile kingdom spokenof in such fierce terms can only refer to the
fourth kingdom of Daniel, either that of Syria or of Rome».
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Se trata, en cualquier caso, de una maldición

dirigida contra los miembros de la comunidadjudía desviadosde la ortodoxia.

Remitida la ola paganizante,los heterodoxosmás destacadosfueron los que

aceptaronel cristianismo o el gnosticismo.Este sentidopresentóal principio

la palabraminim (herejes)1,y la oración contra los apóstatassupusotambién

una medida de cautela para descubrirlos en el seno de las comunidadesy

aislarlos de las mismas. Poco más adelante del pasajecitado, en el Talmud

consta que se admitían errores en todas las bendicionesde la plegaria salvo

en ésta: «Si se equivoca en todas Lías demás]bendiciones,no se le remueve;

[pero si se equivoca] en la bendición de los s~duqim, le remueven [porque]

2
temen que sea un hereje» . En efecto, ningún judío inficionado de
heterodoxia que asistiera al rezo sinagogal pronunciaría de buen grado su

propia condenación. Una vez que la revuelta de Bar Kokbah (131—133 e. ci

sellara la neta separaciónentre judíos y cristianos,el término minim pasó a

designar a cristianos y gnósticos en general, fueran o no judíos de

nacimiento3. Finalmente, los escritores judíos de la Alta Edad Media

precisaronel alcancedel término para referirlo únicamentea los cristianos,

4
como hizo Ra~i: «Minirrz son los discípulos de JesúsNazareno»

Además de m¿nim (herejes), también la palabra

rnesummacUm(apóstatas)de esta plegaria suscitó las itas de ~oscristianos,que

la considerabanofensiva. Su etimología como participio siriaco ~af’el de la

raiz ~?~?está atestiguadapor Natan ben Yéhi’el, quien da como fuente a 1-lay

1.— Cfr. J. BONSIRVEN, Le Judaismepalesrinien au temps de Jksus—Christ,
Paris 1934,Pp. 69—70.

2.— ~rm<i’~~ ~ nr:: IPIN ‘SV~ 7N ~S:nn’mzn Sn nptz :‘m V~R
Nt’ ~;fli RiW ~It>”fl , Bér. 29b.

3— Vid. M. SIMON, Verus Israel, Paris 1948, p. 238.
4.- ~sufl MV’ Sta ~“m‘~Sfl fl ‘~‘~ , Comentario a Ro’L~ ha—Ñanahha.
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Gaón: «En el articulo m~Á~ummadaduje la interpretación de R. Hay Gaón:

“Pues m~ummad, su juicio es m~Á~u’ammad, del término ‘amad ... y puesto

que lo ponían en pie para bautizarlo en aguasantificada,sc llama así”»1. Este

término mflummadim se aplicó en un principio a los discípulos de Juan

Bautista, y luego designóa todoslos judíos convertidosal cristianismo.

1) En la historia de la polémica.

En la controversia cristiano—judía,

Justino Mártir fue el primero en ocuparsede la duodécimabendición de la

amidah «En cuanto está en vuestra mano, despeciándolosdeshonráisen

vuestrassinagogasa los que creen en II Siguió sus pasosJerónimode

Estridón, quien no distingue nítidamente el significado del término m¿nzm.

En una de sus cartaslos identifica con los nazarenos,herejesjudeo—crístíans:

«Por todas las sinagogasde Oriente entre los judíos es condenadapor los

fariseos una herejía que se denomina de los mineos, a los que vulgarmente

3llaman nazarenos” . Y en otro lugar escribe: “Tres vecescadadía maldicen en

4sus sinagogas el término de cristiano bajo el nombre de nazarenos»

1.— Mr~ ... t5~ ¶MVt ‘7 fl’ “fl ‘r.~ri ‘mt¶~

mmanclote Nathane filio Jechielis, Vindibonae 1878—1892[reed. New
York 1945], s. y. ‘mW . Ch. J. LEVY, Wbrterbuch Uber die Talmudimund
Midraschim, Leipzig 1876—1889 [reed. Berlin—Wien] 1924, s. y. ~ ; y
C. BROCKELMANN, Lexicon Syriacum,Halle 1928 [reed. Tiibingen 1982,

2 , , , —

2.— Km OOOV ~ UIt IV <YTIII(XOEtE, K~YT<Y1T<úIIEV0i tV ni 9 0,JV~yyfifltC¿ 19 VII(OV bUS

lTIargtoVra9 Liii 10V Xn¡oí¿v, Diblogo con Trif¿5n XVI; P. 0. 6, col. 512.
3.— Per totas Orientis synagogasinter Judaeoshaeresisest quaedicitur

Minaeorum et a Phariseishuc usquedamnatur,quos vulgo Nazarenos
nuncupant,E pistola 112, 13, P, L. 22, col. 924.

4.— Ter per singulosdies in ‘~ynagogis sub nomine Nazarenorumanathemati—
zant vocabulumChristianum, Comentario a Isaias V, 8—19, P. L. 24,
col. 87.

348



Atestigua así la versión palestinensede la plegaria en cuestión: «Para los

apóstatas no hay esperanza,y el reino de perversión sea rápidamente

extirpado, y los nazarenosy los herejes perezcan en un momento, sean

borrados del Libro de la Vida y no sean inscritos con los justos. Bendito Tú,

1

Señor,que doblegasa los malvados»

Mas la maldición del oracional judío contra los

sectarios desaparecióde la controversia hasta la disputa que sostuvieronen

París en 1240 el converso Nicolás Donín con R, Yéhi’el. Tras ella, el Papa

Gregorio IX promulgó la bula Extractiones de Talmut, por la que ordenabase

expurgasenlos pasajestalmúdicos hostiles al cristianismo. En el articulo 30

de la citada bula se lee: «Tres vecescada día en una oración que afirman muy

digna maldicen a los ministros de la Iglesia, a los reyesy a todoslos demás

El encabezamientode la oración en la que maldicen a los que más arriba

dijimos, es así: “Para los conversos no haya esperanza, y todos los

minim (infieles) se pierdan en un momento(de repente),y todoslos enemigos

de tu pueblo Israel sean desgarrados,y erradiquesel reino de iniquidad y

quiebres y machaquesy dobleguesa todos nuestrosenemigosrápidamenteen

nuestrosdías””2

1.— ~ Pr’D ~‘j’~~ ~‘¶fl71¶ ,¶‘~r’ ~ )I¶? rt:t~ ,n~n “mn St< ~‘,ryi¡¿tS
-y’: nr:’ iR :y’m~ ~n rr ‘mnc~ nr , L. FINKEL—

STEIN, ‘T he Development of the Amidah”, JQR 16 (1925—1926),p. 157.
2.— la singulis diebus ter in oracionequanxdigniorem asseruntministris

eccíesie,regibuset aliis omnibus ... maledicunt ... Capitulum autem
oracionís in quo maledicunt illis quossupradiximus, tale est: “Conversis
non sint speset omnesmynym (infideles) itt hora (repente)disperdantur,
et omnesinimici gentis tuae Israel discindantur,et regnurn nequicie
eradiceset confringaset conteraset declines omnesinimicos nostros
velociter in diebusnostris”, 1. LOEB, “La Controversede 1240 sur le
Talmud” [III], REJ 3 (1881), pp. 50—51.
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Casi cien años más tarde, en el primer tercio del

siglo XIV, el flamante convertido al cristianismo Alfonso de Valladolid,

llamado como judío Abner de Burgos, dedicó a este tema partede su perdido

Libro de las malliqiones de los judios. Así lo afirma en el prólogo de su

Concordia de las Leyes: «Dixo maestro Alfonso que despuesde que

mostramos enel Libro de las malligiones de los ludios muchas rnaligias que

tienen los Indios quentra los Xristianos escritas en sus libros que ellos

conpusieronde ssi, las qualesmalicias fazen todos e continuan en ellas con

conssent.imiento de algunos Xristianos»’. A comienzos de 1336 Alfonso de

Valladolid debatió en público sobre esta maldición con los judíos

vallisoletanos, y consiguió del rey de Castilla Alfonso XI un decretopara que

se suprimiera del oracional judío esta maldición y no se recitaseen el rezo

sinagogal. Alonso de la Espina ha transmitido el texto íntegro de la orden

dada por el citado monarcaen carta fechadael 25 de febrero del año 1374 de

la Era Hispánica ( 1336 e. c.), carta quereproduzcoparcialmente:

«El señor Alfonso, rey de Castilla ... [desea] gracia

con salud a los consejos de los judíos de todos nuestros reinos y a

cualesquierade ellos. Quiero quesepáisque se nos ha contadopor el maestro

Alfonso, converso, sacristán mayor de la iglesia vallisoletana,que desdelargo

tiempo entre vosotros los de edadadulta de ambossexosos servíscadadía de

cierta oración en la que imprecáis las maldiciones de Dios Omnipotentepara

los cristianos y todos los convertidos a la fe de Cristo, considerándolos

heréticos, incluso enemigos capitales, y que públicamenterogáis a Dios que

los destruya y haga perecer. Y aunque algunos de los judíos lo negaban,

1.— 1. LOEB, “PolémistesChrétiens et Juifs en Franceet en Espagne”,REJ 18
(1889) Pp. 54—55. Loeb edita el prólogo de la obra de Abner de Burgos 1
Alfonso de Valladolid Concordia de las Leyessegúnel mg. españoln. 43
de la Biblioteca Nacional de París, ff. ir—uy. La cita correspondeal f. 3v.
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diciendo que no dice esto de los cristianos, sin embargo,en presencia de

vuestros jueces y de escribanospúblicos y de merinos y de hombreshonrados

de los Hermanos Predicadores,y de muchos otros asistentesdebatió esto el

citado maestro Alfonso con los sabios de Valladolid que de entre vosotros

fueron hallados. Allí, los letrados de la ley de los judíos en más alto grado

admitieron entre sí que esto fue agregadopor sus antepasadosa los dichos de

sus libros, como el citado maestro Alfonso señalaba,y a su vez ellos mismos

con sus nombresconfirmaron esto en hebreo.Pareciéndonosque esto denigra

y resulta lesivo para el bien de la fe cristiana, dispusimospor mandatoque

esto no se hagamás en ninguno de nuestrosreinos ... Dadoen Valladolid en el

día 25 del mesde febrero de año 1364 de la Era»1.

La polémica en torno a la maldición del oracional

judío-continué- en -la disputa sostenidaen Avila pnr Mo~eh ha—Kohen de

1— Dominus Alfonsus Castelle ... consiliis iudeorum omnium regnorum
nostrorum et ipsorum cuilibet gratiam cum salute. Volo vos scire nobis
fuisse relatum per magisrrum Alfonsum conversum,sacristanmaíorís

eccíesievalisolitane, vos uti a magnis temporibusinter vos quotidie ab
utroque sexu adulte etatis oratione quadamin qua maledictionis Omni—
potentis Dei christianis ac omnibus ad fidem Christi conversi impreca—
mini eos censendohereticos,etiam inimicos capitales,et quod publice
Deum exoratis ut cos destruatatqueperdat, et licet aliqui iudeorum
dicendo negabant hoc non dicere christianis, disputavit tamen hoc dictis
magísterAlfonsus cum sapientibusValesole qui de vobis fuerint adin—
ventA coram iudicibus vestris ac scribis publicis et merinis atqueprobis
viris de praedicatoribus fratribus et multis aliis circumstantibus, ubi

íuramento legis iudeorum illi summeliteratí inter se concesseruntdictis
librorum suorum iniunctum ab antecessoribushoc fuisse veluti dictus
magister Alfonsus demonstrabatet ipsi suis nominibus super hoc vice et
vicibus roborarunt in hebraico. Videntibus nobis hoc vituperare et dero-

gare fidei christiane in bonum duximus per tnandatumne iii aliquo reg—

norum nostrorum amplius hoc fiat ... Datum in Valesoleti XXV die men—

sís februarii era MCCCLXIIII, ALFONSUS DE LA ESPINA, Fonalitium
Fidel contra Judeos, SarracenosdiosqueChristianae Fidel mímicos,
Lugduni 1511, Pp. 193—194.El texto de la carta regia también figura en C.
DEL VALLE [edil, Polkmica Judeo—Cristiana. Estudios,Madrid 1992.
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Tordesillas y el conversoJuan de Valladolid’. También fue sacadaa colación

por el judio converso Pedroen su disputa de 1399 con Yom Tok Lipmann de

Miilhausen2, y no faltó en la obra de Jerónimode SantaFe3.

2 ) En el Sefer ‘Ahitub w~—Salmon.

‘Eqer suscita este tema en la obra con un

resumencomentadode la citada maldición: «Madruganellos muy de mañanay

maldicen a todas las naciones en su conjunto ... Tienen una plegaria que

empieza “y para los apóstatas”, y denominan a todo reino “reino de

perversion’ y ‘reino de maldad”: fuera del suyo propio [todos son] reinosde

mutilación» (pp. 170—171).

Replica ‘Ahitub: «“Y para los apóstatas”

quiere decir aquéllosque renegaronde la fe ... Paraellos no hay esperanzade

decir: “Fuimos obligados” o “Nosotros actuamos involuntariamente, y no

tenemos culpa en este asunto”, hasta que tornan convertidos y vuelven al

buen camino. Y [el término m~ummadim (apóstatas)deriva de la expresión

gazeru semad(decretaron persecución) ... Y llama herejes a aquéllosque se

sacudensu yugo y afirman que en el mundo no hay ProvidenciaDivina, y no

suspiraron en pos del temor de Dios. Renegaronde Dios y dijeron: “No

existe”. Merecen echarles la maldición de que perezcanen un instante ... “Y

todos los enemigos de tu pueblo serán rápidamenteexterminados”,como se

1.— Vid. Y. SHAMIR, Rabbi Mosesha—Kohenof Tordesillas and his book
Ezer ha—Emunah,Leiden, 1975; Pp. 43—46.

2.- Vid. Wikkuah R. Lipmann Máihausen,en J. D. EISEINSTEIN, Ozar
ha—Wikkuhim,pp. 116—117.

3.— De ludaicis Erroribus ex Talmut, cap. V, en M. DE LA BIGNE [ed.],
Ribliotheca Maxima Veterura Patrum, vol. XXVI, p. 553.
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dice de las aguas del Jordán: “Se detuvieron y quedaroncortadas”,y no hubo

allí másagua. Quieredecir que ya no tendránenemigos»(pp. 172—174).

La primera parte de la réplica de ‘Ahitub

tiene carácter exegético y gira en torno al alcance preciso de las palabras

rnesummadim(apóstatas)y yikkarflu (sean extirpados), que interpreta según

sus paralelos midrásico, «Si has visto a tu hermano sacudirseel yugo de la

Ley, decreta sobre él persecucionesy tú dominas en él”½y bíblico, «Y se

detuvieron las aguas que bajaban desdearriba ... y las que descendíanal mar

de la ‘Arabah, el mar Muerto, quedaroncompletamentecortadas»2.Apareceen

el texto una formulación muy tempranade la oracion contra los apóstatas,

similar a la aparecida entre los documentosde la gh¡izah de El Cairo, que

contempla explícitamente la posibilidad del retorno a la fe judía: «Para los

3
apóstatasno haya esperanzasi no vuelven a tu Ley» . La benignaopinión de
‘Abitub tal vez refleje el incipiente problema del cripto—judaismo en los

reinos de Aragón y Castilla durante la primera mitad del siglo XV.

En cualquier caso, la solidez de su

argumentaciónderiva en buenamedida del recursoa la condenadictadacontra

quienes rechazanla existenciade Dios y de su Providencia,grupo catalogado

por Maimónides, en quien pareceinspirarse:«Las opiniones de los hombres

respecto de la Providencia son cinco ... La primera opinión es la de quien

piensa que no existe la Providencia en absoluto en ninguna de las cosasde la

realidad ... Ya expresaronesta opinión los descreídosde Israel, y he aquí que

Gé. Rab. LVII, 7.

Jos.3, 16.
3.— ~n’rnS~~t” ~S~N rnpn ‘nr S~< ~‘~5 , S. SCHECHTER, “Genizah

Specimens”,JQR X (1896),p. 659.
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sobreellos se dijo: “Renegaron de Dios y dijeron: ‘No existe”’»’. Y se apoya

en el sentido añadido de la raíz karat (cortar) del verbo yikkar>tu (sean

exterminados) con el que la MThnah indica el castigo divino de muerte

prematura y sin descendenciade los transgresoresde determinadospreceptos

de la Ley, como el descansosabático(vid. Kér. 1, 1).

Prosigue ‘Ahitub: «Se denomina “reino de

perversion’~ el que se establecepor sí mismo, sin ser de estirpe real y se

rebela contra el reino legítimo. Ya habían explicado los sabios esclarecidos:

“Perversión es la malvada Babel”’> (p. 174). Se trata de un argumento

exegético está tomado de David Qimhi, que identifica zadon (perversión)con

Babilonia, enemigo proverbial de Israel: «Tropezará la Perversióny caerá.

Dijo esto refiriéndose al rey de Babilonia. Y así [figura] en el Targum de

Jonatan: Ile aquí que Yo envio mi cólera contra ti, reino perverso’»2.Esta

delimitación del sentidode la expresíonreino de perversión le permite quitar

hierro al asunto de la plegaria contra los sectarios, pues señala

implícitamente que los cristianosno han de darse por aludidos.

Y a continuación esgrime dos argumentos

historícos: «Nuestrasoracioneslas regularon los hombresde la Gran Sinagoga

y en sus días estabanlos judíos sojuzgadospor el reino de Roma, y el césar

de Roma destacóen Jerusaléna Pilatos ... ¿Cómoiban a fijar en su plegaria

tina maldici6n al rey que tenía el dominio sobre ellos, sin temer que el

asunto le fuera revelado al césary [éste] les convirtiera en abominaciónpara

toda criatura9 Al contrario [de lo que dices), dos vecespor semanatienen

1.— 55: nniwn ~‘ic :taír t —~c ~n ~<n nwn... ~tn Titan: ~íN ‘z rfln
Ii’ S~<-~u’~ ~‘~n~:n~ n~ nr,~< t:; ... nN’srnn nr 5:: :“rn ~ ‘ni:
N¶fl NS ~ ~t ¶tat ~fl’SL’ íiNIi , Moreh N~bukim III 17, p. 23.

2.— ~:t t ‘tr’ ‘t ~<»<Ni mi ~n¶5:: Vb ‘n: it ‘.~< .Snn mr
NPt”. , Comentarioa Jeremías50, 32.
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fijada una súplica que empieza: “Dios misericordioso y elemente, ten

misericordia de nosotros y de todas tus obras,Señor,Dios nuestro.He aquí

que los judíos rezan por todas sus criaturas,circuncisose incircuncisos” (pp.

175—176). En el Talmud se dice que las oraciones fueron reguladaspor los

Hombres de la Gran Sinagoga, por lo tanto antes de la aparición del

cr~stianísmo: «Los Hombres de la Gran Sinagoga regularon para Israel las

bendictonesy oraciones»’. Y el propio oracional le permite a ‘Ahitub afirmar

que los judíos rezan dos vecespor semanauna oración especialen favor de

los gentiles. Se trata del tahanun largo, formado fundamentalmentepor

numerososversículos de Salmos, y recitado los lunes y los jueves tras la

‘arnidah. Actúa de nexo entre ambosargumentoshistóricos un detalle propio

del sentido común: que nadie insulta ni maldiceen público a las autoridades,

pues las represaliasserían inmediatas.

La interpretación y la fraseología de esta

parte final son cercanasotra vez a las de Yom Tob Lipmann de Múlhausen:

«Y ¿cómo iban a regular en la oración los hombresde la GranSinagogaque

se maldijera a los reyes? También mira que nosotros no decimos que sea

extirpado el reino de los gentiles o el reino de los cristianos,sino el reino de

perversión. Y son aquellos que no proceden de estirpe regia y reinan por sí

mismos y se mantienen por su perversión frente a los reinos justos para

rebelarse contra ellos, y dañan a reinos y ciudades.Esto es lo que se llama

reino de perversión, y es justo que se ruegue respecto a ellos que

desaparezcan”2

u.— nrnr ~ S~<’r’S :nS ur’r nSnin n~: ‘r»< , Bér. 33a.

P~?b ~I’NW É1N ~fl Aflt p15b NSN y~Pfl ~fl~21Ifl I¶flSb w< :‘un PDWZ

~n: -wvzS ~ :‘:Sbn Sp ~znrz~n~iun~b~Pb ~‘:5vi~ nrnSbri
~Stnt’ tri’Sr SSflflnS ‘~N¶ ,prn n~:Srz N~~I ~nri,nu’¶rn n’:Srn , Wikkuah
R. Lipmann Múihausen,en J. D. ELSEINSTEIN, Ozar ha-Wikkuhim,
pp. 116—117.
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IX.- EL PRÉSTAMO CON INTERÉS.

De los temas que aparecenen la obra, éste

es el que por sus repercusionessociales más afecta a la vida cotidiana,

aunque también se apoya sobre bases doctrinales sentadas en ambos

Testamentos.La ley mosaica prohibe imponer interés a los préstamosentre

judío y judío: «Si prestasdinero a [uno de] mi pueblo ... no seráspara él como

un acreedor,no le impondrásinterés»1, pero lo autoriza cuandoel prestatario

es gentil: «Al extranjero le podrásprestara interés, pero a tu hermanono le

prestarasa interés’>2. En los Salmos se alaba a quien «no da dinero a interés

ni aceptasobornocontra el inocente”3. Y sús de Nazaret invita a sus fieles a

prestar sin esperarrecibir nadaa cambio: «Hacedel bien y prestadsin esperar

nadaa cambio»(Lc. 6, 35).

No lejos de esta idea evangélica se halla la

interpretacíon restrictiva expresadaen el Talmud, que equiparael préstamoa

interés con el derramamientode sangre:«Los prestamistasa interésson como

los que derramansangre.¿Qué les pasaa los que derramansangre?Que no les

es posible la restitución. Tampoco a los prestamistasa interés les es pasible

la restitución”4, y sólo lo consideraadmisible en el caso de los jurisperitos

que consagransu vida al estudio de la Ley: «Toman prestadode ellos [de los

adoradoresde estrellas y constelaciones]y les prestan ... El sentidoes acerca

de los discípulosde sabiosque se ocupan[de la Ley]5.

u.— -g’: i’Sp p,xtan NS ‘1ta~~fl It n’nn NS ... ‘bP nt nítn ~on ~N , Ex. 22, 24.
2.— ¶taP NS ¶nNtI mzrn tn:S , De. 23, 21.
3.— npt NS ‘iiI Sp ,r~w’ ~w:: ;n: NS ‘no: , Sal. 15, 5.
4.— un’: NS n’z~ ‘iSi t~< pzwnS un’: NS o’~’ ‘:n’w flb O’b~ ‘nrnwS nr “LSD

B. M. 61W
5.— ~cpt p’,op o’rnn ‘itSn: ... ~n~tt;“LSbí [~‘i:pn V~] V’it ViS , B. M. 70b—71a.
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1) En la legislacióncanónicay civil.

La más temprana definición de la usura se

debe a Ambrosio de Milán: «Usura es recibir más de lo que se da”’. Y las

primeras acusacionescontra los judíos por la práctica de la usurase hallan en

el Corán: «Y a los judíos, por su propia injusticia y por lo mucho que se

desviaron del camino de Alah, les prohibimos cosas buenasque antes les

estabanpermitidas. Y por haber adoptadola usuraque les estabaprohibida,y

por haber usurpadolos bienes de los hombrescon falsedad,hemospreparado

para los que de ellos hancaído en la incredulidadun castigodoloroso»2.

El debate sobre el préstamo a interés se

introdujo tardíamenteen la polémica cristiano—judía.Durante siglos la Iglesia

sólo trató de él ad intra, tal vez porque los judíos no eran prestamistasa

gran escala.Sirvan como ejemplo dos decretosconciliares. El canon 12 del 1

Concilio de Arlés (314) bajo pena de excomuniónles prohibía a los ordenados

prestar dinero: «En cuanto a los ministros prestana usura,de acuerdocon la

instrucción dada por voluntad divina decidieron que fueran apartadosde la

comunión”3. Y el canon 23 del III de Letrán (1179) impone la excomunióny el

entierro laico a los cristianos que ejerzan la usura de modo impenitente:

«Decretamos que los usurerosmanifiestos ni sean admitidos a la comunión

del altar, ni reciban sepultura cristiana si fallecieran en este pecado”4.

1.— Usura est plus acciperequam dare,Breviarium itt Psalmos54, P. L. 16,
col. 982.

2.- A. MELARA NAVIO, El Corbn ComentadoIV, 160-161;Granada1994,
p. 91.

3.— De ministris qui fenerant,placuit eosiuxta formam divinitus datama
communioneabstineri, J. D. MANSI, Sacrorum Conciliorum Nova el
AmplissimaCollectio, vol. II, col. 472.

4.— Constituimusut usurarii manifesti nec ad communionemadmittantur
altaris, nec Christianam,si hoc peccatodecesserint,accipiant
sepulturam”, J. D. MANSI, op. oit., vol. XXII, c. 233.
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En casi toda la Alta Edad Media una

prolongadaserie de guerras causadaspor invasionesy migracionesde pueblos

redujo las actividades economícasal mínimo necesariopara la subsistencia.

Pero a finales del siglo XI se produceun notablecrecimiento en los paísesde

Europa occidental, en buena medida gracias a que las Cruzadasabrieron

nuevasvías de intercambio con el Oriente. De forma gradualaparecieronuna

incipiente burguesía urbana y una economía mercantil, en la que los

instrumentos de crédito y la circulación de capitalesson factoresdecisivos.

Individuos y familias enteras adoptaronel oficio de cambistas,surgió una

banca digna de tal nombre, y el tipo de interés aplicado a los préstamosse

convirtió en un problemasocial y moral por la pobrezaen la que se sumieron

numerososprestatarios

Los judíos, unas veces legalmente impedidos

a realizar otros trabajos, otras veces testaferros de cristianosposeedoresde

capitales, irrumpieron en el negocio financiero. La mala fama que de por sí

ya tenían los prestamistasentre la sociedad,se vio acrecentadaen el caso de

los judíos debido a las diferencias religiosas. Así fue cómo engroso esta

práctica el arsenalde los temasde la controversia.

El primer documento cristiano en que se

relaciona a los judíos con la usuraes una carta del alio 1198 dirigida por el

papa Inocencio III a los obisposde la provincia eclesiásticade Narbona En

ella da su consentimiento para que las autoridadesde la región obliguen a los

judíos a devolver los intereses usurarios; y, en tanto los devuelven, se les

prohiba a los cristianos —bajo pena de excomunion— la colaboracióncon los

1.- Vid. J. LE GOFE, La bolsa y la vida: economíay religión en la Edad
Media, Barcelona1987; y Mercaderesy banquerosen la Edad Media,
Buenos Aires 1992; passim.
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judíos en cualquier actividad: «Recomendamosque por medio vuestro,

príncipes y potestadsecular, los judíos seanobligadosa restituirles las usuras.

Y mientras se las restituyen, bajo penade excomuniónordenamosa todoslos

fieles cristianos que les denieguen cualquier colaboración tanto en los

negocioscomo en otras actividades”’.

Poco después, el canon 4 del Concilio de

Aviñón (1209) reiteraba este decreto papal e instabaa que se apartarade la

usina a los judíos: «Sobre los usurerosjudíos el concilió decretóaquello: que,

bajo pena de excomunión para los cristianosque con ellos participasenen en

comercio o en otra forma [de actividad], se les reprima de las exacciones

usurariasy, según el uso del papaInicente 111, se les obligua a restituirías»2.

Y el canon 67 dcl IV Concilio de Letrán (1215) introducíael matiz de obligar

tan sólo a restituir la usura desmesurada:«Con decreto sinodal disponemos

que, si por cualquier pretexto los judíos arrancande los cristianospesadase

inmoderadasusuras,les sca sustraída la parte de los cristianoshastaque den

3

cumplida satisfaccióndel inmoderadogravamen”

1.— Judaeosvero ad remittendasipsis usurasper vos, fui principes et saecu—
larem compelli praecipimuspotestatem;et doneeeosremísserint,uni-
versisChristianis fidelibus, tam in mercimoniis quamaliis, per excomu—
nicationis sententiameis lubemuscommuníonemomnimodamdenegari,
INOCENTE III, Epissulae236, P. L. 214, col, 312.

2.— De Judaeisusurariis illud statuit concilium, ut pa excommunicationis
sententiamin Christianos,qui eis in commercus,seu alio modo partici—
paverint, ab usurarumexactionibuscompescanturet secundumconsuetu—
dinem Innocenti papae¡II ad remittendaseasdemcompellantur,J. D.
MANSI, SacrorumConciliorupn Nova a Amplissima Coflectio, vol. XXII,
col. ‘786.

3.— Synodali decretostatuimus, ut si de cetero quocumquepraetextuJudaeia
Christianis graveset immoderatasusurasextorserint,Christianorum eis
participium subtrahetur,donecde immoderatogravaminesatisficerent
cotupetenter,J. U. MANSI op. cii., vol. XXII, cols. 1054—1055.
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La precísion establecidaen el IV Concho de

Letrán no era superflua. Si bien rechazabala imposición de un interés

desproporionadosobre los préstamos, la doctrina cristiana admitía cierta

compensaciónpor el la pérdida de posibles beneficios (lucrum cessans)y la

exposición a un perjuicio (damnurn emergens)a causade eventualidadescomo

el retraso en la devolución, las fluctuaciones monetarias o la mala fe del

prestatario. Su mejor expositor fue Durando de San Porciano: «Recibir algo

más que el capital puede ser de dos maneras.De un modo como precio del

préstamo o de la cosa prestada,y así nunca es licito, sino que es usura ... De

otro modo como pago del trabajo o del servicio del propio prestamista,y así

esto puede ser en su caso licito» ~. De manera tácita la Iglesia admitía una

compensaciónmáxima del 1% mensual (12% anual) del total del préstamo,

como contemplabael Derecho Romano desde la Ley de las Doce Tablas: «Al

principio el sagrado[código] de las Doce Tablas [dispuso] quenadie realizase

préstamos]a un interés superior al unciario”2. Este máximo legal fue luego

reiterado por sendosdecretosde Antonino Pío: «De modo que quien después

del periodo legal no se ajuste a los decretos,la usuradel 1% por cada periodo,

3

perdone lo quedevenguedespués’> , y Constantino el Grande:<‘Al acreedorse
le impide recibir por el dinero unos interesessuperioresal 1%”!

1.— Accipere aliquid ultra sortem potest essedupliciter. Uno modo tamquam
pretium mutuL vel rei mutuatae,et sic nunquamest licitum, sedest
usura ... Alio modo tamquamstipendiurn laboris seu servitii ipsius mu—
tuantis et sic istud posseessein casu licitum, Quatuor Libros Senten—
tiarum, lib. III, 37, 2, en SummaTheologiae,Lugduni 1622,p. 630.

2.— Primo duodecimtabulis sanctum,ne quis unciario faenoreamplius
exerceret,C. D. FISHER, Cornelil Tacití Minales VI, 16; Oxonii 1906
[reed. 1966], sin paginación.

3.— «¡it qui post legitimum tempusplacitis non obtemperaverit,usuram
centesimam1 temporis, quod posteafluxerit, solvat”, Constituriones,lib.
VII, tit. LIV, 1, en Corpus luris Civilis ha quo ius universumJustinia—
neumcomprehenditur,AugustaeTaurinorum 1782, vol. 11, p. 574.

4.— Pro pecuniaultra singulas centesimascreditor vetatur accipere,
Constantiní Magni Constisutioneset Decreta. De Usuris, P. L. 8, col. 287.
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En cualquier caso, los moralistas cristianos

de la Edad Media insisten en la gravedadde la usura,que consideranterrible

pecado.SegúnTomás de Aquino, se tolera —especialmentea los judíos— por el

beneficio de muchos y por la imperfección del hombre: «Recibir usurapor el

dinero prestadoes en sí injusto ..: Por, las imperfeccionesde la condición dc

los hombres, las leyes humanas dejan impunes algunos pecados, porque

muchos provechos se impedirían si todos los pecados fueran prohibidos

estrictamente con penas aparejadas.Y por eso la ley humanaautorizó las

usuras ... Que [los judíos] reciban usura de extraños, no les fue concedido

1
como lícito, sino permitido para evitar un mal mayor” . Y una decretaldel
papa Clemente V dada en el Concilio de Vienne (1331) ratifica la calificación

moral de la usura como pecado grave y declara hereje a quien sostengalo

contrario: «Si alguno cayera en este error, de suerte que presumiera de

afirmar con contumaciaque la usura no es pecado,decretamosque ha de ser

2

castigadocomo hereje”

Pasandoal Derecho Civil, desdeel siglo XLII

una abundante legislación reguló el préstamode judíos a cristianos en los

reinos de Aragón y de Castilla. La primera disposición destinadaa ello fue

dada en las cortes de Barcelonade 1228, y contemplabaun tipo maxímo de

interés del 20% anual, que fue el autorizado en los territorios de la Corona

de Aragón: «Disponemosque los judíos de nuestra tierra no reciban por las

1.— Accipere usuram pro pecunia mutuataest secundumse iniustum ... Leges
humanaedimittunt aliqua peccataimpunita propter conditioneshomi—
num imperfectorum, in quibus multae utilitates impedirentur sí omnia
peccatastricte prohiberenturpoenisadhibitis. Et ideo usuras lex humana
concessit ... Quod autem [Judaeil ab straneisusuramacciperent,non fuit
cís concessumquasi licitum, sed permissumad maius malum vitandum,
SummaTheologica II, lía., 78, 1; vol. III, Pp. 481—482.

2.— Si quisquis in hunc errorem inciderit, ut pertinaciter affirmare praesu—
mat usurasnon essepeccatum:decernimuse.um velut haereticumpunien—
dum, J. O. MANSL, SacrorumConciliorum Nova et AmpflssimaCollectio,
vol. XXIV, col. 411.
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usurassino 20 sueldospor 100 al año”1. La usura fue prohibida en Aragón por

Fernando 1 (Constituciones de Valencia de 1414), pero Alfonso V el

Magnánimo,su hijo y sucesor,la autorizó de nuevopor una orden dictadael

21 de mar2o de 1419, mediante la que derogaba buena parte de las

disposiciones dadas por su padre: «Item que el jodio pueda seyer corredor,

metge, cirujano e assímísmocambiador, procuradorde cristiano e arrendador

de rentas de cristianos”2.

En el reino de Castilla, la primera medida

sobre la usura la adoptó Alfonso X en su Carta Pragmáticadel 10 de marzo de

1253. por la que fijaba un 33’3% anual como tipo máximo de interés: «Mando

e tengo por bien que en razon de las usuras, que todos los judios de mio

Regno que dan a usuras,que lo den destaguisa: a tres por quatro fata a cabo

dcl año3. El Fuero Real de 1256 lo confirmó: “Ningun iudío que diere a

usura non sea osado de dar más caro de tres por cuatro por todo el anno.Et si

mas caro lo diere, non uala. Et si de más tomare, tórnelo dobladoa aquélde

qui lo tomó; et ple~to ninguno que contra esto fuere fecho non uala’M. Poco

1.— Statuimusquosjudei terre nostre non recipiant pro usurís nisi XX solidos
por C in anno, REAL ACADEMIA DE LA HISTORIA, Cortes de los Anti-
guos Reinosde Aragón y de Valencia y Principado de Cataluña, vol. 1,
p. 120; Madrid. 1896. Este decretose reiteró en las Cortesde Tarragonade
1235 (op. cit. 1, 131); las de Geronade 1241 (op oit. 1, 134); y las de Barce-
lona de 1283, 1292 y 1300 (op. tIl. 1, 147, 157 y 170—171).

2.- F. BAER, Die Juden ini chrislichen Spanien,Berlin 1929-1936llreed.
Westmead—Farnborough];vol. 1, doc. 527, p. 848. De este hechose hizo
eco Zurita, el cronista aragonés:«Muerto el rey [Fernando 1, los judíos]
tuvieron sus formas cómo se excusasenlas penasque se les habíanim-
puestopara prohibir sus usurasy logros», A. CANELAS LÓPEZ [ed.],
Analesde la Corona de Aragón lib. XII, cap. 45; Zaragoza1974, p. 418.

3.- Carta de Alfonso 13< al Reino. Libro Becerro del Archivo Municipal de
Luanca. f. 3. Transcrita y reproducidapor J. AMADOR DE LOS RÍOS,
Historia de los Judíos de España y Portugal, vol. 1, p. 587; Madrid 1876
[reed. Madrid 1984].

4.- A. PALACIOS ALCAINE [ed.], Alfonso X : Fuero Real IV, tit. II, ley 6;
Barcelona1991, p. 109.
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despuéslas Cortes de Jerez de 1268 lo redujeron al 25%: «Mando que los

judíos non den a husura mas de quatro por ginco e esto mismo mandoabs

moros que dan a usuras, ca tengo que los cristianos non deuendar a usuras

por ley nin por derecho”’.

Este fue el tipo habitual de rédito máximo

autorizado en los territorios de la Coronade Castilla mientrasel préstamoa

2
interés estuvo permitido . Dversos sectoressociales propugnaron que se
llevara a la práctica la siguiente conclusión del Concilio de Zamora de 1312:

«Que [los judíos] no practiquen la usuracon los cristianos ni les arranquen

por ellas nada de aquel modo, como quiera que esto fue prohibido por un

decreto del señor Papa Clemente V promulgado en el Concilio de Vienne”3.

Finalmente la usura se prohibió en el Ordenamientode Alcalá de 1348: «De

aqui en adelanteningun judio nin judia nín moro mu mora non sea osadode

dar a logro por sy nin por otro. Et todas las cartas o priuillegios queles

fueron dadas fasta aqui por queles fue consentido de dar alogro en qiertas

manerase auer alcalles e entregadoresen esta rrazon, nos las tiramos e

4

rreuocamose las damospor ningunas»

1.- REAL ACADEMIA DE LA HISTORIA : Cortes de los Antiguos Reinosde
Lebn y Castilla, Madrid 1861; vol. 1, p. 80.

2.— Así se reiteró en las Cortesde Valladolid de 1307 (op. cit. 1, 195); en las de
Palenciade 1313 (op. ch. 1, 227); en las de Burgosde 1315 (op. cit. 1, 285);
y en las de Valladolid de 1322 y 1325 (op. ch. 1, 352 y 380). Tan sólo se
elevó de nuevo al 33’3% en las de Valladolid de 1293 (op. cit. 1, 114) y en
las de Toro de 1301 (op. cii. 1, 151).

3.— Quod [Judei] non exerceaníusurascum Christianis nec eas aliquid pro
cis extorqueantillo modo, cum hoc sit prohibitum per constitutionem
Domini PapaeClementisV editam in Concilio Viennensi,J. TEJADA Y
RAMIRO, Colecciónde C&nonesy todos los Concilios de la Iglesia
Española,Madrid 1859; vol. V, pp. 674—675.

4.- REAL ACADEMIA DE LA HISTORIA, Cortes de los AntiguosReinosde
León y Castilla, Madrid 1861; vol. 1, p. 533. Este decreto fue reiteradoen
las Cortes de Valladolid de 1351 (op. cit. 11, 39), en las de Burgosde 1377
(op. cit. II, 276—277),y en las de Valladolid de 1405 (op. cii. II, 545—547).
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Por último, en los reinos de la Corona de

Castilla la situación legal de la usura debio de modificarse tras la

promulgación del decreto De Judaeis et Neophytis en la sesion 19 del

Concilio de Basilea a instancias de Eugenio IV. En lo relativo al préstamo,

dicho decreto sólo les prohibía a los judíos tomar como prendaobjetos y

ornamentoseclesiásticos:«Que también se les prohiba a los judíos —bajo la

pena de la pérdidadel articulo o bajo la pena de pérdidadel dinero prestado—

comprar o recibir en prenda libros eclesiásticos, cálices, cruces y otros

ornamentosde las iglesias»’. La Iglesia toleraba el préstamoa interés por

parte de ln~ judíos, pero, eso sí. apartándolesdel afflbito de los vasos,libros y

ornamentossagrados.En este mismo sentido de autorización del préstamoa

interés puede entenderseeste narrafo de la Pragmáticade Arévalo dadapor

Juan II de Castilla cl 6 de abril de 1443. El citado monarcainterpreta así la

Pragmáticade 1412 y ci decreto De Judaeis et Neophytis de la sesión19 del

Concilio de Basilea (1434): «Et como quier que segunt la dha. Hulla

Apostólica et los dios. canonícoset leyes imperiales et Reales,los judíos e

moros deven vivir mansamenteet sin bullkio malo entre christianos ... Non

se sigue que les sea vedado fin entredicho poder contractar, et comprar et

vender et cambiar otras cuales quier mercaderias et cosas entre los

ebristianoset con ellos’>2.

1.— Prohibebantur[Judaeis] etiam libros Eccíesiasticos,calices,cruceset alia
Ecclesiarumornamentasub poenaperditionis rei emere,aut pignori sub
poenaamíssíonispecuniaemutuataeaccipere,J. D. MANSI, Sacrorum
Conciliorum Nova et Amplissima Collectanea,vol. XXIX, col. 99.

2.- J. AMADOR DE LOS RíOS, Historia de los Judíos de España y
Portugal, vol. III, pp. 584—587.
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2) En la historia de la polémica.

Yosef Qimhi fue el primer polemista judío

en ocuparsedel tema del préstamoa interés.~Mediante el preceptopositivo al

extranjero le prestar&s con interks incluido en De. 23, 21 defiende a los

judíos de las ataquescristianos —basadosen Sal. 15— por la imposición de

intereses usurarios en los préstamos:«Lo que dijiste sobre el interés está

explícito en la Ley de Moisés: “Al extranjero le prestarás,y a tu hermanono

le prestarása interés” (De. 23, 21). Y lo que dijo David: “No da su dinero por

interés”, lo dijo de lo que les estabaprohibido. ¿No ves que la Escritura dice

“No matarás”, y David mató a unos millares de sus enemigos?Como que

interpretó [David] que “No matarás” quiere decir a nadie inocente. E

interpretó “No da su dinero por interés” segúnlo que prohibió la Ley ... Y he

aquí que los judíos se guardanmucho del interés y de la usurapara con sus

hermanos,como prohibió la Ley”’.

Más audaz es la respuestaque se encuentra

en el Sefer Nissahon Ycúan, donde se ensalza su licitud porque también

permite el ejercicio posterior de la caridad a través de las limosnas: «Y

Moisés dijo: “Al extranjero le prestarás y a tu hermano no le prestaráa

interés” ... Y todavía hay que replicar sobreel interésque es dinero legítimo,

pues he aquí que dijo Salomón: “El que multiplica su fortuna por usura e

interés, para el que se apiada de los pobres la acumula(Pr. 28, 8). Es decir, por

ont ~ N¶fl ¶¿tZ ‘IP> Nt ~non n~ VZNW rn~i ,(NZ ,~n ~‘~z~)
‘n5 ,rz’»u ~‘n5N¶n nn rn n’¶ Nt ‘~1¡’< z~nz~nc

~ irn jw’:z ~r: Nt lnDn w”r’ ,‘u ~ t~ n~nn Nt W~’fl~>

E, TALMAGE. Sefer ha-Rerit,p.27.
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la limosna seráexpiadala culpaque tenía”’

Posteriormente la usura fue el motivo

fundamental de la obra de Me’ir ben Sélomohde Narbona Milhemet Miswah,

escrita en el siglo XIII en uno de los emporioscomercialesdel sur de Francia.

Desdeentoncesraro fue el polemista queno se ocupó de ella en sus escritos.

3) En el Sefer ‘Ahitub w~—Salmon.

Suscita la discusión sobre este tema ‘Eqer,

que emplea una argumentacionexclusivamentehistórica y teñida de tópicos

antijudios: «Todos ellos [los judíos] son prestamistasa usura ... Prestanlibras

y dineros, y dan a interes dan su plata y su comida. Todosellos estánávidos

dc lucro, desde el menor hasta el mayor, y con sus preciosarruinan al pueblo

llano .. Y al reino no le conviene tolerarlos. Verdaderamenteel rédito y el

interés que perciben vaticinan oráculos de falacia y seducción,y el lucro y la

rapiña son para remitírselos a ‘Azaz’el” (pp. 176—177).

Y dijo la reina: «Si no cumplen las leyes de

su rey, no han de llamarse asambleade santos. Verdaderamente,esto es

iniquidad y mucha malicia, y es justo juzgarles desfavorablemente»(p. 177).

Con gran habilidad sitúa el autor de la obra esta intervención de la reina para

permitirle demostrara ‘Ahil ub que los judíos se atienen a la legislación civil.

1.— ~rn ~i~yxyn’rru tz :t’rut ~“ ‘nn ... y~’P té ¶¶Ntl ¶rn ‘~n:5 vzt<
,(~ ,~n ‘tcz’i~) us:~’ :‘t pr~, n’z’:~ ~z’:zun ruz—a r~int~u ~itt< n’w ,tc”,

m’n ‘n~z’ nrsz ~~z~t:‘>, D. BERGER, The JewishChristian
Debate,sec.123, p. 81.
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El personaje judío de la obra esgrime en su

réplica argumentos exegéticos e históricos: «jCuánto sabe este hombre

deleitarse con palabra maledicente’ Si hubieras sido como el Faraón, tu

edicto habría sido más severoque el suyo ... Propalasuna calumnia contra los

judíos, puestoque guardan los mandamientosde su Rey y su Ley aferrándose

a su Alianza, Pero este camino tuyo es necedadpara ti, y no podrásdejar tu

farsa, pues dices las cosasa medias y salteadas.Y así el examen de conjunto

oscurecerá tu opinión. ¿No está escrito en la perícopa: “Al extranjero le

prestarás a interés?” Y ¿por qué no es arduo para ti este asunto de que la

Escritura hiciese del [préstamo a] interés un mandamientopositivo?” (pp.

177—178).

Este inicio es demoledor,pues‘A~itub acusa

a ‘Eqer de maledicente e implacable, y de llevar a cabo una interpretación

interesadade los textos bíblicos. Destacapor su dureza la comparacióncon el

Faraón, que sometió a trabajos forzados al pueblo de Israel (Éx, 1, 14) y

decretó la muerte de los varones israelitas reciénnacidos(Ex. 1, 16—22). Pero

el argumento más poderoso está tomado de Sifre Deuteronomio, donde se

recalca que el préstamo a interés hecho al extranjero constituye un

mandamiento positivo: «“Al extranjero le prestarás a interes es un

1
mandamiento positivo” . De la misma opinión era Maimónides: “Y es un
mandamiento positivo prestar a interés al adorador de estrellas y

constelaciones,pues se dice: “Y al extranjerole prestarás””2.

1.— ~I~1’L’fl~1Z ¶WP ‘t:É, , sec.263.
2.— ¶~PP ~2Z~D ~rn~ fl~VP , Migneh Torah. Sefer

Mi~patim. Hilkot Malweh w~—LowehV, 1; vol. VII, Pp. 186—187.
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Y pasa a exponer la premisa sobre la quese

basa la argumentación:que la Ley mosaicaes patrimonio exclusivo del pueblo

de Israel: «La Ley en su totalidad y los Mandamientosno les fueron dadosa

todos los hijos de Eva, sino a una nación conocida, retoño que plantó la

diestra del Señor,aquéllosque salieron de Egipto con señalesy prodigios,que

oyeron y que vieron. Unicamente.a esa nación se le dio la perfecta Ley de

Dios ... Y por el mérito de los Patriarcas,conocedoresde su nombre, les llama

su heredady su pueblo, como ‘Deja libre a mi pueblo”, y en la pericopadel

[préstamo a] interés: “Si prestasdinero a mi pueblo”. Del mismo modo les

llama hijos, a veces pervertidos, a veces excelentes, y ellos se llaman

hermanos los unos a los otros ... Unicamente a ellos les fue dada [la Ley],

como ‘No aborrecerasa tu hermano en tu corazón; y “Uno no perjudicaráa

su hermano, y ‘De entre tus hermanosos daréis un rey” ... De igual manera,

“Si prestasdinero a mi pobre pueblo, cuida de no escaldartedejándoteseducir

por el lucro, y no le impongasinterés”. Despuésañadió: “Aunque te advertí

oue de mis santos no te procurasesinterés, sin embargoestásautorizado[a

hacerlo] con el extranjero’k Y de entre los sabios hay quienesdicen: “Es un

mandamientopara que lo irrigado arrastrea lo seco, puesasí son los caminos

de Dios y su sabiduría: de todo lo que prohibió, autorizó algo similar. Aquí

teneis una clara prueba de que en este punto no hay transgresióny de que

ellos no infringen las disposicionesde la Ley’> (pp. 179—181).

Tácitamente alude a la otra ley, la de los hijos de

Noé, como va hiciera en su discurso inicial ante la reina y la corte (supra, p.

74). Luego aduce las pruebasescriturísticascorrespondientes,e incurre en un

desliz, porque el adjetivo rnéhugganim (excelentes)no apareceen el texto

bíblico. Y despuésrecurre a nuevos argumentosexegéticospara distinguir

entre prestatario judío y gentil, algo parecido a lo que hiciera David Qimhi:

«Y me he explayado para ti en esto para que encuentresuna réplica a los
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cristianos, que dicen que David no distinguió entre Israel y el gentil, sino

que todo el interés está prohibido. Y esto no es posibleen él, porqueDavid

no prohibió lo que autorizó Moises,nuestro maestro,según Dios»’. Por otra

parte, la existencia de prohibiciones y autorizacionesacerca de un mismo

asuntodio origen al modismo rabínico «la boca queprohibió es la boca que

autorizó»2.

Entonces ‘Ahitub lanza una mirada a la realidad del

momento para justificar su tolerancia hacia esta práctica:«Y yo por mí he de

responderque la usura es un beneficio reprobable,y que más corriente sería

la prosperidaden el comercio y en la artesanía.Pero, ¿quépodrán hacer los

pobres judíos, que estándiscriminados ~‘ segregadosde toda nación?...¿Con

qué mantendránsus vidas y dóndeobtendránel sustento para sus hijos y el

plenso para sus ganados?Si con el oficio que realizan los cristianos rehúsan

comprarles.Sí se avienen [a dedicarse]al comercio,ponensu vida en peligro

Y si con el trabajo del campo y de las viñas, les despojansin compensación”

(pp. 181—182).

No debían de estar muy lejos de la mentedel autor

de la obra estasdisposicionesde la Pragmáticade Valladolid de 1412 —adoptada

en Aragón por las Constituciones de Valencia de 1414— por las que se les

prohibían a los judíos ejercer sus oficios en relación con los cristianos:

2.— «Que ninguna nin algunos judíos nin judías, nin moro nin mora sean

espeqieros,ni boticarios, ni qirujanos,ni físicos, nin vendanpan,vino

1.— ;‘z ~r~nn~o -~r ‘: ~‘~i1NW:‘,sy, n:~n ~zNflit? ‘n rut: ~it
~fl ~DNNt tr ‘fl ,i~ ‘I~~’ Nt ~1fl ~ P’Z~ t N5N ,‘Ut 5N~U’

tNfl ‘fl t UZfl rIZ’1 , Comentario al Salmo JS, en A. DAROM, David
Qimhi Ha-Peru~ ha-Salem‘al T~hiblim, p. 37.

2.— —rrur runru ten , Dém. VI, 11.
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nin farina, nin aceyte,nin manteca,nin otra cosaalguna de comer a

cristianos nin a cristianas,nin tengan tienda con botica nin mesasen

público ni en escondidopara vender viandasalgunasque seande comer»;

5.— <(Que non seanarrendadores,fin procuradores,nin almojarifes, nin

mayordomos,nin arrendadoresde las mis rentas»;

20.— «Non seanalbéitares,fin ferradores,nin carpinteros,nin jubeteros,nin

sastres,nin tundidores,fin calQeteros,nin carniqeros,nin pellejeros,nin

traperosnin de cristianoÑnin de cristianas»;

21.— «Non seanroquerosnín trayan mercaderíasalgunaspara vendera

cristianos ni 1a cristianas»

‘Ahitub termina recordando que la legislación

eclesiástica y civil les permite a los judíos el préstamo a interés: «El Dios

Misericordioso, por el mérito de sus Padres,les granjeó la misericordia de sus

captores, y les dio lugar a sustentar su cuerpo, su peculio y todos sus

animales.En este particular estuvieronde acuerdoreyes y príncipes,obispos

y papas compadeciéndosede ellos ... para salvar sus vidas de la muerte,y les

autorizaron a obtener un interésexiguo: de un zlhub tres q~1itot. Tal vez se

da el casode que alguno de ellos preste por [un interés del tres p?rutot a la

semanay ganecon ellas medio z~hub y no un cuarto. Y auncon todo esto,su

mayoría son asalariadosa bolsa agujereada,pues tiemblan y se empobrecen

por el tributo del rey y de los príncipes’> (p. 183).

1.- J. AMADOR DE LOS RíOS, Historia de ¿os Judios de España y
Portugal, vol. 11; Pp. 619, 620, 624 y 625.
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Estas palabras precisan varias puntualizaciones.

Para empezar, no todos los Papaspermitieron que los judíos prestarancon

interés. Benedicto XIII en el artículo IX de su bula Etsi doctoribus gentium,

dada en 1415 tras la Disputa de Tortosa, les prohibió la usuratajantemente:

«Algunos de los judíos, afirmando impunementeque esto les está permitido

con cierta moderaciónpor privilegios de reyesy príncipes,no temenobtener

de los cristianos usuras abierta o públicamente. Algunos de ellos, haciendo

uso de una sutil astucia sobreesteparticular, hacensimular otros contratosa

sus deudores,a los que prestn dinero a usura.Y así resulta que, so capade

venta, compra u otros contratos,en los que por su naturalezano se cometeria

usura si faltase el dolo, se esfuerzan por escondercon tal fraudulenta

simulacion un préstamo oculto que en realidad contraen bajo usura

Disponemos que ningún judío se arrogue el derechode captara nadie en un

contrato o acuerdopor cuya causau ocasiónsea constreñidoo quedeobligado

a pagar, restituir, dar o transmitir a ningún judío dinero o cualquier otra

cosapara el futuro, o bien con un acuerdoparael futuro, o para su provecho

directa o indirectamente’>~. El autor del texto pensabaprobablementeen el

deereti) De Judacis e~ Neophytis promulgado por en la sesión19 del Concilio

de Basilea a instanciasde Eugenio IV (vid. supra, p. 364).

1.— Nonnulíl Judaeorum,per privilegia Regumet Principum, sibi hoc
asserentesimpune cum certa moderationelicere, extorquerea cristianis
usurasaperteseu publice non forrnidant: quidam vero ex eis subtili circa
hoc utentes astutia,debitoressuosquibus pecuniamutuant sub usuris,
alios faciunt simularecontractus.Sicquefit, ut sub specievenditionis,
emptionis vel aliorum contractuum,in quibus si dolus abesset,juxta
naturam eorum,non comrnítereturusura,occultum mutuum, quod sub
usuris in veritate contrahunt, taN fraudulenta simulatione satagunt
palliare ... Statuimusut nullus Judaeorumde cerero contractu aliquem
síve tractatu mire praesumatcuius causaseu occasionecristianusaliquis
adsolvendum,restituendum,dandumsive tradendumpecuniamaut quam—
cumquerem aliam in futurum, seu cum futuri temporis tractu alicui Ju—
daeo, aut ad cius utilitatem directe vel indirecte teneaturaut remaneat
obligatus”, J. AMADOR DE LOS RÍOS, J. : cg ch., vol. II, Pp. 642—643.
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En segundo lugar, debo referirme al sistema

monetario catalano—aragonésde finales de la Edad Media, por dos razones:

porque probablementeel texto fue escrito por un judío aragonés,y porque

fue uno de los sistemasmás establesy duraderosa lo largo de la Baja Edad

Media, frente a las fluctuaciones y cambios de moneda y de paridad del

castellano,por ejemplo. La unidad de cuentamayor del sistema aragonesera

la libra, dividida en 20 sueldos, unidad de cuenta menor. El sueldo, sin

embargo,llegó a circular como numerario en unamodedamandadaacuñaren

plata en 1272 por Jaime 1, y denominadacroat (cruzado). Se dividía en doce

dineros de vellón —quince en la primera mitad del siglo XV a causade la

crisis economíca—,cada uno de los cuales constaba,a su vez, de dos óbolos o

meajas de cobre. El florín de oro fue acuñadopor Pedro IV en 1346, y su

valor fluctuo entre 1l’25 y 14’50 sueldos1.

Considero muy verosímil que el término

z~hub designa en el texto la moneda llamada fío rin, como sucedeen

documentosde judíos castellanos,aunqueen documentosde judíos aragoneses

y navarrosde la época se denominamás bien perah o ¡¿¿¡¿¿rin2. Asimismo,

creo que el término bíblico q~Á~itah designa en este texto el sueldo,aunqueel

término habitualmente empleadoes dinar. En cambio, la equivalenciaentre

el término p~rutah y el 6bolo o meaja no plantea ningún problema, puesya

en el ‘talmud designala calderilla.

1.- Vid. F. MATEU Y LLOPIS, Glosario hispñnico de numismínica,Barcelona
1956, s. vi’. croat — dinero libra — meaja — óbolo— sueldo ; y O. GIL
FARRÉS, Historia de la monedaespañola,Barcelona1975, passim.

2.— Vid. J. BOSCH VILA, “Referenciasa monedaen los documentosárabesy
hebreosde Aragón y Navarra”, Estudiosde Edad Media de la Corona de
Aragón VI (1956), Pp. 229-246; y L. ZUNZ, Zur Geschichteund Literatur,
Berlin 1845, cap. Miinzkunde (Numismática); especialmentep. 552.
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Si se acepta que el texto se refiere al florín,

teniendo en cuenta que el valor básico de estamonedaera de l1’25 sueldos,el

tipo de interés contempladoalcan2ael 25% anual, propio de Castilla, en vez

del 20% de Aragón. Por eso, prestar a razón de 3 meajas ( 6 dineros

mensuales= 6 sueldos anuales),constituye un abusoqueeleva la tasa al 50%,

de un cuarto a la mitad. El recursoal tipo de interés castellano—extrañosi se

defiende la hipótesis de un autor aragones—se debe acasoa la necesidadde

encontrar rima en un pasajecondicionadopor un vocabulariotécnico escasoy

preciso.

Por último, de R. Tam procede la justificación de

la usuracomo medio de hacer frente a los elevadosimpuestosque agraviaban

a los judíos: «Como sobrenosotros recaeel impuesto de rey y de príncipes

y nos es imposible ganar dinero por ningún otro medio, ... por consiguiente

no hay que prohibir el interés”

La apostilla de la reina cumple de nuevo una

importante funcion estructural en apoyo de las tesisde ‘Ahitub, y refleja la

actitud de los monarcas ante los judíos, propiedad personal suya, fuente

primerisima de sus ingresos:«Por su abatimiento es justo compadecersede

ellos, incluso mas aun cuandoestánen paísde susenemigos” (p. 183).

1— ~N “IZ~’ :~: n~p~~nt ut ~WflN‘~c ... ~r u’tp ra’w ‘n5
~P’~ Nrt ~ VW ~‘~UVj ~‘Z~’ N~~V nr ~ , Tosafot a Ba’ba’
M~si’a~ 70W
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X.- EL VERDADERO ISRAEL.

El último punto del debateentre ‘Eqer y

Ahitub versa sobre el verdadero Israel. Tomando como base las cartas

paulinas, especialmenteRom. 9—11 y Gál. 3—6, la Iglesia se reclamael Israel

de Dios (Gál. 6, 16), verdadero Israel espiritual, frente al Israel según la

carne, formado por los judíos. Lo declara expresamenteAgustín de Hipona:

«Así que somos semilla de Abraham no según la carne ... sino según el

espíritu de la fe»’. Y del libro del Apocalipsis (3, 9) arranca la expresión

Sinagogade Satan&s llamada a hacer fortuna entreautoresposteriorescomo

Jerónimo de Estridón: «Si conviene odiar a los hombres y detestar a algún

pueblo, con asombrosoodio aborrezco [a la gente de] la circucisión. Pues

hasta hoy persiguena Nuestro SeñorJesucristoen las sinagogasde Satanás»2.

En opinión de los cristianos, los judíos han perdido su consideración de

pueblo divino por negarsea creer en Jesúsde Nazaret como Hijo de Dios,

Mesías y Redentor. Se cumple así en ellos el oráculo de Is. 65, 15: «Y dejaréis

vuestro nombre como imprecación para mis elegidos .. y a mis siervos se les

llamará con otro nombre”3. Iglesia pasa a ser la denominación con que se

designaa los nuevoselegidosde Dios, los gentiles creyentesen Jesús.

1) En la historia de la polémica.

El verdadero Israel constituye un tema de

carácter exegético e histórico que ocupómása los polemistascristianosque

1.— Sic itaque sumussemenAbrahaenon secundumcarnem ... sed secundum
spiritum fidei, Epistola 196, P. L 33, col 894.

2.— Si expedit odissehomineset gentemaliquam detestan,miro odio aversor
concisionem.Usque hodie enim persequunturDominum nostrum Jesum
Christum in synagogisSatanae,Epistola 83, 4; P. L. 22, col. ‘745.
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a los judíos. Sus primerasreferenciasse hallan en Justino Mártir, que afirma

que los cistianos son los verdaderoshijos de Dios: «Del mismo modo en que

de uno solo, aque Jacob, también llamado Israel, todo vuestro pueblo fue

denominadoJacob e Israel, así también nosotrospor Cristo, que nos engendró

para Dios, nos llamamos y somosverdaderoshijos de Dios los que guardamos

los mandamientosde Cristo, como Jacob,Israel, Judá,Joséy David”’.

Posteriormente, Agobardo de Lyon realizó una de

las mejores formulaciones polemicas del tema al rechazar el criterio del

meríto de los Patriarcas(ñkut ‘abbot) y de la descendenciade Abrahamcomo

base de la preeminencia de lo~ judíns: «En vano piensan que deben ser

honrados por causa de los Patriarcas ... y en vano se atreven a decir que son

mejores que los cristianos cuando leemos que tanto los agarenos ... los

amalecitas, los madianitas y los africanos procedende la estirpe de Abraham

y no por ello nadie debepensarque son mejores y mas dignos de honor que

los cristianos. Pero los judíos no sólo no puedenser mejores que nosotros,

sino que incluso ~on peores que cÑta~ naciones que hemos enumeradomás

arriba, ya que ellas ni siquiera recibieron la Ley, mas éstos, despuésde

haberlessido entregadala Ley, despuésde haberlessido enviados los Profetas,

dieron muerte al 1-Ii jo de Dios”2.

<fl9 0’JV <YIT’) Tol) £V09 IC¿KG=(3£Krlvi)t r’m Kai lor’c*nX cnicknervtos,ro
VEVOS 1)LI(CV flO’MYflYOCfl>T” ICIKÓ>(3 KaI 1C()(YnX, 01)16) COL PLIC LS CiliO 101)

ycvvncyav¶ns n¡&ac %~IC esov Xoir~rcvu, 6)5 fI 6KLÚ13 ca; IOOc*flÁKQIIOUSQ KO; -

KO! AOBL6 COL TEKVO aRn9ivey rciXovgrflci COL £CYLIEV, O! £V¶OXctS

rol> X~icrot otXcicr~ovrrs, Dihiogo con Trifón CXXIII, P. G. 6, col. 763.
2.— Frustra ... patriarcharumcausahonorandoseos putant, et Christianis dice—

re audentmeliores; cum legamusetiam Agarenos,qui nunc corrupto yo—
cabulo Saracenivocantur, Amalachitasquoqueet Madianitasatque Afros
ex Abrahamgenusducore, ideoquenec cos quisquamvel honorandosvel
melioresChristianis debeatexistimare.Non solum autemJudaeimeliores
nobis essenequeunt,sed et his, quas supraenumeravimus,nationibus
peioresinveniuntur: quia illae quidem nec legem acceperunt,isti vero
post datamsibi legem, post missosad se prophetas,etiam fi¡ium Dei
occiderunt, De Judaicis superstitionibus XXI, P. L. 104, cols. 96—97.
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Por parte judía se percibe un primer eco de este

tema en Yosef Qimhi, que insiste en que la predilección de que gozan los

judíos ante Dios: «Puesto que amó a nuestros Padres, nos acercó a su

servIcio»1. Y el autor del Sefer Nissahon Ya3an se expresó de modo

contundenteen defensadel uso exclusivo del nombre Israel como gentilicio

propio de los judíos. Ademas,impugnó la adopciónque del mismo hacíanpor

vía etimológica los cristianos: «Y si dices: ‘Israel es la cristiandad”, la réplica

es: ¿No se nos llama este nombre desdelos días de Jacob,nuestropadre, y por

su nombre fuimos llamados Israel?” Pero ellos no salieron de los lomos de

Jacob,sino que son hijos de Edom. Nunca se llamaron Israel. Y si dices:“Se

llamaron Israel dado que eran príncipes de Dios (sare ‘El) y creen en Él”;

entonces, todas las generacionesque fueron llamadas Israel hasta que vino

Jesús, todas ellas eran príncipes de Dios y creían[en El] ... Por la visión y la

creencla ellos se llaman Israel, ¿y es que nosotrosno vemos y creemosen el

Dios de los Cielos, y no ellos? Y además,la lectura del nombre es lsrael y no

I~raeb’2.

2) En el Sefer ‘Ahitub w~—Sa1mon.

Desdeel punto de vista dialéctico, el debate

sobre el verdaderoIsrael es el más débil de cuantosse discutenen la obra. Lo

suscita ‘Eqer con tina cabriola exegéticaque relaciona una posibleetimología

1.- ~fl’V2p5 UJ¶N z~ U’PIiN Z71N ‘: , E. TALMAGE, Sefer ha—Berit, p. 56.

~fl ~N ji ~‘r’zN?~5N ‘nw mw ‘n5 tNtrv’ iw-~n ~PNI1~Ri .tNtrc’ ¶w~p~
‘;fl~ ... 1’flDN~ 5~ ‘nr rn m5~: ¶~‘ Ni Nt¿’ np tNnr’ nn~ mr nnnn 5n
?:n Nt m’iiwn ‘fltNZ ‘‘~tN~ 1’NIn UN NtNn¶ ,tnNi~” “nr mn ruriNi rl”Nn
tNnW’ Nt’ tNnm’ ~L’n PN’~ ‘M~ nflfl , D. BERGER, Tite iewish—Chrisrian
Debate in rite High Middle Ages,sec.145, p. 96.
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de Israel con el versículo Pr. 2, 15 sacadode su contexto, dondese aplica a los

que gozan en hacer el mal. Dice el personasecristiano: «¿Esque tú creesque

a IoÑ judíos se les denomina Israel? No, sino a los creyentescristianos. El

término israel [significa] recto de Dios, pero los judíos, errabundasson sus

veredasy torcidos sus senderos»(p. 184),

La propia Biblia refiere que Israel significa

“el que lucha con Dios”: «Y le dijo: “¿Cuál es tu nombre?Y dijo: “Jacob”. Y

dijo: “Ya no se dirá tu nombreJacob,sino Israel, pues has luchadocon Dios»1.

Sin embargo, en su disputa con ‘Ahitub, ‘Eqer explica este término como

rectos de Dios”. Jerónimo de Estridón es quien primero documenta tal

interpretación: «Pues Israel se escribe con estas letras: yod, kin, re~, ‘alef,

2lamed, lo que se traduce Príncipe de Dios o Rectode . Siglos después,

Nahmánidesexpresa una idea similar cuando opone Jacob (el que camina

jorobado) a Yé~urun (el rectecito de Dios), otro de los nombresdel Patriarca:

«Le denominó Jacob, que es término de engaño o de sinuosidad,y le llamó

Yé~urun, de íntegro y recto’>3. Otra etimología propuestaes el hombreque ha

visto a Dios, como en el cap. XXVII del Seda ‘Eliyahu Rabbah: «No te

llamarás Israel, sino “Hombre que ha visto a Dios”>’4.

mtntR m~’ wnw ‘: , Gé. 32. 28—29.
2.— Enim Israel per has litteras scribitur, iod, sin, res, aleph, lamed,quod in—

terpretatur princepsDei sive directus Dei, Liber Hebraicarum Quaes—
tionum ni Genesim,P. L. 23, col. 1039.

3.— tz”~ mr ‘i~ pnnr tnIN Nnp’~ ,rutrtr’v vzt ~< tn~ llwt Ntnw :~v’ u:’
Comentarioa Deuteronomio2, lO.

4,- 5N nNn ~ N5N 5N n~
1 2 fl ~ , M. FRIEDMANN, Seder Eliahu Rabba

and SederEliahu Zuta (Tanna ¿be Eliahu). Pseudo—SederEliahu Zuta,
Wien 1902—1904[reed. Jerusalem1960], Pp. 138. Cf r. De Confusione Lin—
guarum 16, dc Filón de Alejandría: « Ooon~sLXEV vOn loocrnX, IctK6)<1 be
CtCOr)9 IYULLBOXOV”, F. COLSON — G. WHITAKER, Pitilo in Ten Volumes,
vol. IV, p. 48; London 1929 [reed. 1968].
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La réplica que ‘Ahitub le da a estaspalabras

también se desarrolla a través de una acrobacia exegética:«Tú, sacerdote

tonto, por tus palabrasestástú mismo eresatrapado.En cuanto a éstas,sobre

ti dice la Escritura: “Y muchos días está Israel sin verdaderoDios. Esto es

porque creen en el muerto. Y si es así, aun no ha venido el Redentor,pues

los cristianos no residenen la tierra de’ Israel, cuando la Escritura dice: “Y los

congregaréen su tierra”, y ¡en cuántospasajesestoestá escrito y selladoestoy

Y ahora dominanallí quedaritase ismaelitas” (p. 184).

El personajejudío de la obra interpreta II Cr.

15, 3 por medio de Ez. 34, 13 a la luz del incontestableargumentohistórico

del dominio musulmánen Tierra Santa. A los dominantesse refiere con los

nombresgenéricos de ismaelitas y quedaritas.Segúnel texto bíblico, Ismael

es hijo primogénito de Abraham (vid. Gé. 16, 15) y padre de los árabes(vid.

CL 25, 12-lS>, mientras que Qédar es el primogénito de Ismael (vid. Gé. 25,

13)’ En el pasajeen cuestión,el término ql4edaritas se aplica a los mamelucos

t’ a los pueblos de origen tártaro que controlaron la el CercanoOriente desde

el siglo XIII hasta la conquista otomanade Selim 1 en 15161. Este argumento

resulta endeble si no contradictorio, y hastapuedevolverse contra los judíos.

En efecto, salvo que sc conceda que los cristianos constituyen el Israel

espiritual, el hecho de que crean en Jesúsde Nazaret no tiene nadaque ver

con que Israel esté muchos días sin verdadero Dios. La única solidez que

presenta le viene de la apoyaturaen la señalmesiánicade la congregaciónde

todo el pueblo de Israel en su territorio histórico, como figura en Je. 29, 14,

hz. 11, 17; pass¿m.

1.- Vid. The CAMBRIDGE MEDIEVAL HISTORY, London 1911 [reed. 1979],
vol. V, PP. 265—299 y 300—319.
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‘Eqer, conscientede la debilidadde su propia

interpretación, se percata también de la inconsistenciade la argumentación

de su oponente. Por eso le basta la simple referencia a una serie de textos

bíblicos que dejan en entredicho la réplica de ‘Al~itub: «Tampoco yo me

callaré, pues el versículo también es difícil [de acomodar]a tus palabras.En

cuanto a éstas, los Profetas dan testimonio de que los judíos no tienen Dios

verdadero»(p. 185). En pasajescomo «Puesmi pueblo ha cambiadoSu Gloria

por lo que- no sirve de nada»1,o “Y vino conmigo a la entradade la puerta de

la Casa de Dios ... y allí las mujeresestabansentadasllorando a Tammuz»2 se

impura al propio pueblo de Israel la desviacióna la idolatría.

Y ‘Ahitub concluye de manera tan poco

cnnvíncente como la de su rival, pero, eso si, desarrollandosus argumentos

exegéticos:«Tu palabra es como irreflexiva, pues todo se ajusta a mi opinión.

Y así es el sentido del texto ... que muchos días tendría Israel sin que le

ratificara Dios su Divinidad, y a Israel no le aconteceríanprodigios

manifiestos rara sí. de modo que profiriesen la blasfemiacontra Dios, sino

que dirían: “¿Dónde está su Dios~ Sea amparopara ellos’. Y así dijo Él: “¿Por

qué han de decir las naciones:«¿Dóndeesta su Dios?» Désea conocerentre

los gentiles ante nuestrosojos”. Y así dijo: “No hemo~visto nuestrossignos”.

Si es así, Israel vive sin Dios verdaderohasta que su salvacionsea conocida

entre las naciones.O bien, vayamospor a esta [otra] vía: muchosdías estaría

Israel en mano de aquéllos que no tienen Dios verdadero.Y ellos son tu

pueblo, que creen en un muerto, cuyos ritos elegiste. Tenga tu alma una

muerte semejantea la suya,y sea tu final como el de ellos» (pp. 185—186).

1.— 7~V Nt: ~n;z: ntn ‘rz~n , J~. 2, 11.
2.- n.irfl Jnst Th:n P~:wi’ m’r:n mz’-,urn ... “n n’n npr rlfln-tN ‘r~ t<z’~

Ez. 8, 14.
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XI.- LOS SACRIFICIOS.

1) Exposición histórica.

Tras la conclusión de la polémica entre

Ahitub y ‘Eqer, y el suicidio de éste, la reina suscita el debatesobre el

ofrecimiento de sacrificios a Dios. Por la ofrenda en sí misma considerada,

los sacrificios se dividen en cruentose incruentos;por el tratamiento quese

le da a la ofrenda, se agrupan en holocaustosy de comunión; mientras que

por sus fines se clasifican en propiciatorios, laudatoriosy voluntarios. En el

texto bíblico (Éx, 29, 38—42; Le. 1—7; Nú. 15, 1—30; passim) se halla una

minuciosa regulaciónde todos ellos:

— Propiciatorios eran dos: la hatta’at y el ahzm. La hatla’at era un

holocausto que se ofrecia sobre el altar —de ahí que también se le llamara

‘o¿ah— en expiación de los pecadoscometidos con plena voluntariedad.Se

presentabaen el Templo dos veces cada día, por lo que también recibía el

nombre de tamid (perpetuo). En los sábadosy fiestas se presentabauna

tercera ve2, y entoncesse llamabamusaf (suplementario).El a~amse ofrecia

en reparación de los pecadoscometidos por inadvertencia. Sobreel altar se

quemabanlas entrañasy la grasa de las victimas; del resto de su carnepodían

cnmer IoÑ sacerdotes,porqueera un sacrificio de comunión (~eIem).

— Laudatorio era el de acción de gracias o todah, quetambión revestía el

carácterde sacrificio de comunion.

— Voluntarios y de comun~oneran la n~dabah,presentadaespontáneamente

por el oferente,y el neder,ofrecido en cumplimiento de un voto

— Incruentos eran la minhah u oblación y el nesek o libación, que se

ofrecían seguidos. La min4ah consistía en una torta de flor de harina frita
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que, mezclada con incienso, se quemaba sobre el altar. El nesek era una

ofrenda de un sextario de vino que se derramabasobreel altar.

— El expiatorio del Yom Kippur (Le. 16) y el memorial de la Pascua(Ex. 12,

1—14) tenían carácterextraordinario.

La santidad revestida por los sacrificios exigía que

fueran ofrecidos en el Templo por sacerdotesde legítima estirpe aaronica

(Ex. 29, 5—9 y N¡~. 18), que debían ballarseen completoestadode purezaritual

(Le. 21). Para ello, dependiendodel grado de impurezacontraido, previamente

habían de pasar por el baño ritual o miqweh (cfr. Ex. 29, 4) o se tenían que

sorne-ter al rito de aspersióndel agua lustral mezcladacon las cenizasde la

vaca roja (NL 19). Quien usurpara las funciones sacerdotales,cometía un

sacrilegio,y se hacía reo de muerte (NL 1, 51; passim).

El culto sacrificial judío se inició en el Sinaí balo

Moisés. Una vez conquistada la Tierra Prometida, se localizó en los lugares

altos y en los santuariosde Siloh (los. 18, 1; 1 Sa. 1,3; passim), Nob (1 Sa. 21, 2)

y Guibeón (1 Re. 3, 4) hastaque Salomónconstruyóel Templo de Jerusalén(1

Re. 8). Mas la fundación de éste no acabócon la pluralidad de lugaresde culto

en la época preexílica, pues la Biblia se refiere a la erección de santuariosen

Betel y en Dan (1 Re- 12 26—30), y mediante excavacionesarqueológicassc

han descubierto otros en Megiddo, Laki~ y Arad~- En cualquier caso,el culto

sacrificial cesó tras la conquista dcl reino de Judá y la destrucción del

Templo de Jerusalén llevadas a cabo por Nabucodonosor(586 a.e.c3, Se

reinstauró despuésde la promulgación del Edicto de Ciro (538 a.e.c.) con la

vuelta de los desterradosa Babilonia, y perduró hasta comienzosde la era

cornun. El cesedefinitivo del culto sacrificial oficial y regular se produjo con

1.- Vid. A. MAZAR, Archaeologyof the Land of the BiHe, New York 1990;
p. 500.
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la interrupción del tamid o sacrificio perpetuo diario cl 17 del mes de

tammuz del año 70 e.c., como figura en la Mi~nah: «Cinco cosas les

sucedierona nuestros padresel 17 de tammuz ... fueron rotas las Tablas[de la

Ley], cesó el sacrificio perpetuo, se abrió brecha en la ciudad, Póstumo

quemóla ToraS y levantó unaestatuaen el Templo”’

Desde el punto de vista teológico, se creíaque los

sacrificios eran indispensablespara obtener el perdón de los pecados.Así se

explica que entre los creyentes judíos la conmoción causadaen un primer

momento por la destrucción del Templo llegasehastael paroxismo.Tres eran

las razonesque impedían el ofrecimiento de sacrificios: la obligatoriedadde

presentarlosen el áreadel Templo de Jerusalén,las dudassobre la legitimidad

de los sacerdotes,y la consumición del remanentede cenizas de vaca roja,

indispensablespara la purificación lustral.

La Ley (De. 12, 2—14) prescribía la unicidad de

culto, es decir, que sólo se ofrecieransacrificios en el lugar elegido por Dios:

el Templo de Jerusalénsegún 1 Re. 8, 10—11. La CiudadSantafue reconstruida

tras la conquista del año 70 e.c., y aunqueel Santuarioestabaconvertido en

un erial, era terreno sagrado,y sobreél se siguió ofreciendo esporádicamente

algún sacrificio, a juzgar por el testimonio de R. Yého~u’a ben Hananiah,

tannaita de la segunda generacion, que floreció entre los años 90 y 130 e. c.:

«Di lo R. YéhoWa: “Escuché que sacrifican aunqueno hay Templo .. puesla

consagración primera consagró en su momento y para el futuro’>’2. Esta

1.- tz~ ,nr~ttn ~zr~ ... n;:n: ~ ¶zZwz Wfl¶fli¿ PN 1p’~< ~‘t¶ .lWiin
~rnz ~,j ‘~ ,rrtrn flt< ~Z71 ‘IVZ~¶ ,~‘~Pn , Ta’a. IV, 6.
Flavio Josefoofrece la misma fecha: «É~~~~

010 yao £~~IVn~ ms —-

nurn~ys, flctvri¡ot 8 uy £7T1<YKalSrraiTl, 10V gv8rXgXíoíiov KYAOUUtVoV av8oúw
<ynoo¡~e 8iceXgXo¡ntv<y¡, H. 5. THACKERAY, The Jewish Wars, lib. VI. 94,
London—Cambridge1927—1928[reed. 1979], vol. 3, p. 402.

2.— t’~fl ,u¶~’ifl t”¶~t ... n’Z nw ‘n 5p ~N rn’n~~~v ‘nlnw vi~n’ ‘r ‘t~<
~.CLZ)“rwt ~ , ‘Ed. VIII, 6.

382



situacion se mantuvo hastaque Adriano sofocó la revuelta de Bar Kokbah en

el 135 e.c, profanó el recinto sacro y erigió en él templospaganos.

Las migracionescausadaspor las guerrascontra los

romanos, así como la pérdida del Sefer Yuhasin —comentarioa los libros de las

Crónicas en el que se incluían los árbolesgenealógicosde la castasacerdotal—,

proyectaron grandes dudas sobre la legitimidad de los sacerdotesante la

~mposxbilidad que tenían de demostrarla pureza de su linaje, como figura en

el Talmud: «Desdeel día en que desaparecióel Sefer Yuhasin desfallecióel

sacerdote>”.En efecto, el estatuto familiar de los sacerdotesreguladoen NL

21, 7 les prohibía el matrimonio con prostitutas, divorciadasy profanas, a

saber, repudiadas y rechazadasen levirato. tinicamente los sacerdotesde

probado linaje, es decir, hijos de sacerdoteslegítimos unidos en matrimonio

con mujeres autorizadas para ellos, podían oficiar en cl Templo. Quienes

incumplían este requisito eranconsideradosp~sulim, no aptos: «La Cámarade

Piedra Labrada: allí se reunía el GranSanhedrínde Israel y dictaminabasobre

el sacerdocio.Un sacerdote en el que se hallara ilegitimidad, se vestía de

negro, galia y se marchaba;y uno en que no se encontrarailegitimidad, vestía

de blanco y se cubría de blanco, y entraba a prestar servicio [en el Templo]

con sus hermanos»2.Al fin y al cabo, la Divina Presenciasólo descansabaen

las familias de pura estirpe: «Cuando el Santo, ~bendito sea!, hace que su

Sékinah more [sobre los hombres], no la hace morar sino sobre las familias

legítimas que hay en [el pueblo del Israel”3.

1.— in: wrn i’crn’ ‘nt u:z :~‘~ , Pés.62b. Ra~i glosaestepasajecon los
términos m rrir ntun ~vt~ y¶ n:fl~? , porque desaparecieronlas
pruebaslegales que habta en kl.

2.— ~flZ~,r’nnn n~< n:’; nzwr $rw’ ti’ tn> ‘t~n:~ mt’ ~a :fl’Ufl PZW5

~‘:nnr’~‘r~ ~p rw~u e::: ;‘zt ~ ~‘::5 • Middot V, 4.
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Por último, la consumición del remanente de

cenizas de vaca roja hizo imposible la adquisición de la pureza ritual

absoluta, requisito obligado para el oferente. Guerrasy epidemias habían

hecho que los sacerdotesno pudieran sustraerseal contacto con muertos

ajenos a su familia, por lo que habían contraído la peor de todas las

impurezas (vid. Le. 21, 1—4 y NL 19, 11—16). La Milnah refiere que ha habido

nueve vacasrojas; la primera fue ofrecida por Moisés,y la última por Thma”el

ben Pi’abi1: «La primera la ofreció Moisés, y la segundala ofreció Esdras... y

los sabios dicen [que hubo] siete desde Esdrasen adelante. Y ¿quiéneslas

ofrecieron? Simón el Justo y el Sumo SacerdoteJuanofrecieron dos cada uno;

‘Ely~ho’enav ben Ha—Quf, Hanam’el Ha—Mi~ri e I~ma”el ben Pi’abi ofrecieron

una cada uno>’2 Y Maimónides apostilla que el Mesías sacrificará la última:

«Y la décima la ofrecerá el Rey Mesías”

En este estado de cosas, los tannaitas y amoraitas

tuvieron que desplegar todos sus conocimientos esetituristie-os para

tranquilizar tas concienciasde los creyentesludios y animarlesa perseverar

en su fe. Así Ñuroió una sencilla doctrina inspirada en los Profetas (cfr. Is, 1,

11—16; Os. 6, 1; passim~ según la cual Dios aprecía por encima de todo la

oración y el ayuno: «Dijo R. ‘Eli’ezer: “La oración es más grandeque las

buenasobras el ayuno es más grandeque la limosna ... la oración es mas

grande que los sacrificios’>4: la humildad: “A aquél cuya actitud es humilde

L— Probablementeel segundode los dos SumosSacerdotesque llevaron este
nombre; el cual ofició en torno al año 61. Vid. J. JEREMíAS, Jerusalkn
en tiemposde Jesús,Madrid 1986; nota 85, p. 213.

2.— ‘~ .p’~n ~rtr’ vz :‘—a~< :‘~zm~.. L~ nrv ~ t’~z nn~vr~i
~r~rr .¶77¶ jZ ‘Yfln’tN ,~‘P2 ‘É~~ 1~’P t’i ~nn~nr~~rnr 3W~W’ ?1N~7
fl-”N P’¶< ¶~tY ‘ZN’fl ~Z 5~cZtnw”¶ “Sun , Par. III, 5.

3.— n’~tn ~5unvy’ fl’t~cpni ML~neh Torah. Sefer Tohorah. Hilkot Parah
‘Adurnmah III, 4; vol. V, p. 53.

4.— nnsn ju ~pr ~~p; ... ~nitn :t’puu ~n’ tnn n5ni ntp’~x ~ •~DN
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lo ensalzala Escritura [diciendo que es] como si hubiera ofrecido todos los

sacrificios»1; la caridad: “Dijo R. Yohanan: “¿Ay de nosotros, que ha sido

destruido el lugar en el que expiábamoslas culpas de Israel!” Le repuso [R.

Yohanan ben Zakka’y]: “Hijo mío, [que esto] no te aflija; tenemos una

expiación que es semejante”. “¿Y ~uáI es?” “La práctica de la caridad”’2; y el

estudio de la Ley: «Es más grandeel estudio de la Ley que el ofrecimiento de

3
los sacrificos perpetuos” . Más aún, la meditaciónsobrelos textos relativos a
los sacrificios llega a ponerseen pie de igualdadcon el ofrecimiento real de

antaño: «Todo el que se dedica [al estudio] de la ley del sacrificio de

expiación por el pecado,es como si ofreciera este sacrificio de expiación»4.

De este modo nació la plegaria denominadasederha—qorbanor,que se reza en

la oración de la mañana antes de la ‘arnidah. y es considerada de autoría

divina: «[Dijo Abraham:]”En el tiempo en que no exista el Templo, ¿qué

recaerásobreellos?” Le dijo [el Soberanodel Universo]: “Ya les he reguladoel

seder qorbano:. En el momento en que lo lean ante Mí, me alzo sobreellos

5
como si ofrecieran sacrificios ante Mí, y les perdono sus culpas» . Como
dicha plegaria está formada por pasajesbíblicos (Nú. 28, 1—15 y Éx. 30, 1—21),

mísnaicos (Zéb. V), talmúdicos (K~r. 6a; T. J. Yom. LV, 5) y midrásicos(Sifra’

1), le permite al orante cumplir el consejode estudiar la Biblia, la Mi~nah y el

Talmud: «Que el hombre divida en tres sus anos: un tercio con la Biblia, un

tercio con la Mi~nah y un tercio con el Talmud»6.

1.— ft: ~ 5: :‘t~ri t’~: :~r•:~ vtp ~5pu ntn~t ~nhnw‘?~ , Sanh.43W
2.— ~ri ~5~ti¿ .5>~’r 5: :nzmv :“n:uw’ :~u nn: uS ‘»< iim j:~ ~N

m nrm t~u: ~cn: n~< it ~“ ‘j t~< ‘z [‘~<:~;: ~rtv
‘Abbot dc Rabbí Natán IV, 5.

~ ~AP I~~0é~ ti> tneg.
3 v’’ur ~ ~A 2k

5.— [~típ 5w uirl it ‘u~ :rr~p ~rir nu :~un n’: ytw ‘~uiz [~tni 1’jHl
t’KZ :rrtv u~ tvr ‘:nt rut ;‘N¶~: iut: nur~ ~ ~n5 ‘ngn ‘~:
~,i’nunp 5: Sp ~5 tn~u ‘N1 ‘:nS I’~~i , Ta’a.27b.

6.— ‘~utfln r”~: flz’Z ~“S Wifl~Z ~‘5Z’ “nur ~ ~óW’~PW5 , Qid. 30a.
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2) El tema de los sacrificios en el Sefer ‘Akitub isá—Salmon.

Aparece tratado desde una perspectiva

h~storíca y exegético—normativa. Pero, frente al agrio tono polémico del

debate sostenido por ‘Ahitub y ‘Eqer, sc presenta bajo-la forma de un

distendido y didáctico diáloun entre fa reina y ‘Ahitub. Lo suscita la soberana,

que une ¿os cuestionesacuciantespara ella (por qué en su isla no se ofrecen

sacrificios a Dios, y por que no es legitimo presentarofrendasen cualquier

lugar) mediante dos propuestas(llamar a un sacerdoteapto para el culto, y

sacrificar una de sus vacas rojas para obtener las cenizascon queprepararla

aspersiónlustral). La respuestade ‘Ahitub partede las normasemanadasdel

texto bíblico, pasa por un esbozohistórico del culto sacrificial entre los

judíos, y concluye con la exposición de las opiniones de Maimónides y

Nahm~nides sobre su finalidad .Se inicia una vez desaparecidode escenael

personajecristiano:

«¿ Lene Dios [su] complacencia en el

holocausto, la oblación y los sacrificios, en el incienso de perfumesy en los

ofrecimientos de cebones9 ¿Por qué no construimos un altar para el

sacrificio, presentamossobre él holocaustoy oblación, ofrecemossacrificios

pacíficos y rociamos la sangre?Incluso yo traería un ternero íntegro, pues la

santa comunidad al salir del mar a tierra firme, se. les mandóy advirtió en el

Sinaí: “Cuidaréis [de ofrecerme a tiempo] mi ofrenda, mi alimento”. Y los

piadososPatriarcassolían dar culto a Dios con sacrificios» (p. 200).

Estas palabras de la reina se apoyan en un

argumento exegético y otro histórico. Es de índole exegética la cita de Nó.

28, 2, dondece prescribe la presentaciónde ofrendascomo mandatopositivo.

Y tiene carácterhistórico la referencia a la práctica habitual de los sacrificos
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entre IoÑ Patriarcas para dar culto a Dios, según figura en Gé. 12, 6—8; 26,

24—25; 28, 10—22; passim.

También reviste carácter histórico—exegéticola

respuesta de ‘Ahitub: «Si así lo hacemos y nos acercamosa sacrificar,

nuestrossacrificios serán ilegítimos y sacrificios de litigio, porqueel culto

no es aceptabley adecuadosino por medio de un sacerdotehijo de sacerdote

de familia sacerdotal, Y si antiguamente el culto recaía sobre los

primogénitos-,seles arrebatóy se le dio de generaciónen generacióna Aarón

y a Pinjás, hijo de su hijo ... y el extraño que se acerque,serámuerto» (p.

201). En efecto, tras la erección del Tabernáculo sólo los sacerdotesde

legítima estirpe aarónica podian ofrecer sacrificios. El argumento,basadoen

Ex. 28—29; NL 8—9; 18; y 25, 10—13, se halla en Le. Rab. XXII. 5: «Hacta que se

erigió el Tabernáculo,estuvieron permitidos los lugares altos y el culto

recavo en los primogénitos. Pero desde que se erigió el Tabernáculo,se

1

prohibieron los lugaresaltos, y el culto recayóen los sacerdotes»

A continuación, las cándidas propuestasde la

reina para que se llame a un sacerdotelegítimo y se- sacrifique una de sus

vacas rojas, las rechaza‘Ahitub con una tres-: argumentoslegalesirrebatibles.

Primero, que todo sacerdoteha de purificarse con agua lustral antes de

inaugurar su ministerio (vid. NL 8, 7). Segundo,que las faltas cultuales se

penalizan con la muerte (vid. Le. 1(1, 1—3). Tercero,que la ceniza de una vaca

roja sacrificada fuera de Israel y sin la participación del Sumo Sacerdote,

seria consideradaprofana segúnlo dispuestoen Nó. 19, 1—10: «Si ofreciéramos

este culto, ¿dóndeobtendríamosantes agua lustral para asperger?Pues está

impuro el que presentaimpropia su ofrenda, y merece la muerte porque ha

perpetrado una execracion ... También en este extremo [de sacrificar una

1.— fl~N2 ~fl~n~n:i~t’u~ flt~¶ZZ nmzvrn ni-umu n~u~n i’n ix’un ;it~ ~6w1P
~‘nnz vt:pn~ n;uzn
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novilla roja de los establosde la reina] habría irreverencia, y la Cenizasería

consideradaceniza común» (pp• 201—202)

Luego, ‘Ahitub realiza un resumenhistórico del

culto sacrificial, acompañadode una breve exposición de la práctica de la

oracion como equivalente a los sacrificios; y seguido de la afirmación de la

pérdidade legitimidad ritual por partede los sacerdotes.

De la historia del culto sacrificial dice: «Desde

que los pecadoresfueron arrojadosde la Tierra Santa,y la nación escogidala

conquistó y repartió, no se pretendió sacrificio de parte de Dios [sino]

solamente desde el lugar que escogía,y fue otrora el tabernáculo de Siloh,

que descó como residencia suya, hasta que fue asolado ~. [Entonces] los

hombresde aquella generaciónexperimentaronla angustiapermanentemente,

hasta que llegaron a Nob y a Guibeón, y mientrasfueron ritualmente aptos

se [les] permitió presentaren lugar alto sólo ofrendasvoluntarias y voto[s].

Pero victimas públicas, sacrificio por el pecado y por las faltas no podían

presentar en los lugares altos, [y no pudieron ofrecerlos] hasta que fue

construida la Casa Eterna, ... el monte que le fue reveladoa Abraham,nuestro

padre. Entonces se prohibieron terminantementelos lugares altos y fueron

abandonadns incluso más espontáneamentede lo que estabandispuestos.Y ni

aun despuésde que Israel hubo sido deportadoy se dispersó,volvieron a cer

autorizadoccomo al principio» (pp. 202—204).

De la oración como equivalente a los sacrificios,

dice: «Aportaré a mis palabras una prueba [tomada] de Ananías, Misael y

Azarias. Cuando se encontrabanen la Cautividad de Babilonia, y fueron

sometidos a pruebay resultaron fieles, allí no sacrificaron víctima alguna ni

construyeron altar. Sólo .. oraban al Dios de los Cielos tres veces [al día].

Todos los setenta años que allí permanecieron hundidos, no presentaron
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oblación ni sacrificio por la culpa, hastaque el escribaEsdrastomó la corona

a cu antiguo [esplendor] y se restauró y [re]construyó el Templo.Hasta que

llegó e.l malvado Tito y destruyó la capital, y el culto volvió a ser prohibido,

y en lugar de este culto se regularon las oracionesque se acostumbrabaa

decir en todas las comunidades.Ya explicaron los sabios de la SalaCirculan

“¿Cuál es el culto que hay en el corazón? Has de decir que éste es la

oracron”»(pp. 204—205).

Y sobre e-l estado de ilegitimidad ritual en que

se encuentran los sacerdotes,declara:«Tampocose han conocido sacerdotes

legítimos, porque se mezclaroncon familias indignas, y desposarona mujeres

impropias y se cacaron. con mujeres extranjeras. Parte de ellos nacieron

ilegitimados [para el cacerdocio] y parte de ellos nacieron de los profanos>y

jamas se aclarará el asunto hasta que se presenteel [Sumo] Sacerdotepara

[servirse de] los ‘urim wé—tumm¿m» (pp. 204—205).Estaspalabrasse apoyanen

un sólido argumento legal: que el matrimonio con extranjeras les estaba

vedadoa todos los ~udios según De, 7, 3—4 y Esd. 9—10.

A continuación, la reina demanda una

explicación lógica sobre el mandatode la exclusividad del culto sacrificial en

la tierra de Israel. Utiliza para ello un argumentoexegéticotomado de Mal. 1,

11 y un argumento racional basadoen la rectitud de intención: «¿Porqué no

seria aceptaa Dios una ofrenda en un Lugar puro y una oblación pura?¿Y qué

[importa] si presentamosuna ofrenda en la india o en Etiopía o, por así

decirlo, en Jerusalén,con tal que nuestraintención se dirija a nuestro Padre,

que está en los cielos?» (p. 206).
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La réplica tiene caracter exegético, y sus

argumentosbíblicos y talmúdicos se enmarcanen el motivo midrásico de la

singularidad del País elegido por Dios, situado en el centro de la tierra: «Al

igual que puso este ombligo en el centro del hombre,así la tierra de Israel es

el ombligo del mundo, pues se dice: “Habitantesdel ombligo -de la tierra” (Ez:

38, 12). La tierra de Israel está en el centro del mundo, y Jerusaln está en el

centro de la tierra de Israel, y el Templo está en el centro de Jerusalén”’ y

presto a elevarsehasta el Trono Divino: «Se ensancharáJerusalény subirá y

alcanzarahastael Trono de Gloria»L.

Responde‘Ahitub: «Ten presentequeel País de

la Hermosuraesta en el centro de todoslos paisesy es el punto equidistante

de todos los confines, como el corazóndel hombre es el más valioso de todos

los miembros del organismo,asi también él es más valioso que todo [país del]

olvido, y por eso lo escogió Dios como heredad ... Y el Monte de la Mirra,

Colina del lnc~enso, es el vértice y la piedra angularsituada frente al Trono

de la Gloria ... El resto de los paísesse nutren de los rigores de la impureza,y

su atmócfera abundaen polución. ¿Cómosubirán ante el Santo,~bendito sea!,

como algo grato y cómo aceptará cl interior del exterior9. Pero el País

Elegido se nutre de un lugar de pureza y acude al Abrevadero, y todos sus

senderosson preciososy bellos con tal que no lo mancillen los pecadores

A st encontramosque dicen los probos sabios: “El clima de la tierra de Israel

desarrolla la sabiduría”. Pero el clima de la tierra de los gentiles es de difícil

olvido y causantede amplia cerrazony estupidez’> (pp. 206—208).

E— t~<~! ,flWt ~ i~cw v’~ ~ ~n~’ ~.‘su~cz~n nr, niz’tnz’ a’z
ti’ ¶n’vsui<n nxt ttncv’ y’~< ,(z’ ,t’ txvm) p’~cn t

:‘tzr rsus~z w—~un rz~ ,t~rw’ ynr< vsutc ~‘tI’I , 5. BUBER, Midra~
Tanhurna’ Sefer Wa—Yiqra’ secciónQ~do~irn, vol. II, p. 78.

2.— ¶z:fl ~<~:.‘r rv:u r’,ru’ n5yti zrnnn5 :twr’ ntnp , Cant. Rab. VII, 5.
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La argumentación empleada destaca por las

referencias y las figuras de pensamiento.Para empezar,con las expresiones

de Ca, 4, 6 Monte de la Mirra y Colina del Incienso, alude al monte sobreel

que se levantaba el Templo de Jerusalén.Despuéscon la antítesis hison 1

phtirni (interior ¡ exterior), inspiradaen el himno Melek ‘Arnun del segundo

día de Ro~ ha—Sanah,da lugar a un juego de palabras.En efecto, el adjetivo

hisoni, Werivado de hison, tiene en algunos contextos el significado añadido

de librepensador, como sucedeen Még. IV, 8: «El que oculta oro y lo guarda

en su bolsillo, he aquí que este es el camino de los librepensadores»1.Más

adelantese refiere a Dios como Abrevadero,sugiriendoque es la fuente del

agua viva (Je, 2,13) y que en Él está la fuente de la vida (Sal. 36, 10). Por

último, apunta de nuevo al Midrás, que narra que Adán fue creadodondese

levantarla el Templo: «Dijo el Santo, ¡bendito sea!: “He aquí que yo lo creo

desde el lugar de su expiación’»2. Pero en sus palabras subyacetambién el

pensamientode Yéhudah ha—Levi, cantor de las excelenciasde Israel. Sirvan

como ilustración estascitas:

3
— «El resplandorde la luz divina beneficia a su pueblo y en su tierra»

— «Todoel que profetizó no lo hizo sino en ella o por ella .. y ella es la

tierra que se llama “delante de Dios”, de la que se dice: “Siempreestán

4
en ella los ojos de Dios”>’

1.— -‘:¶s”fl r~ ~t ‘~ ~ t~:N n’Z tL7 fl~Pfl ,Z¶ ;fl . Ra~i define hisonim en

su Comentarioa M~gil4ah 24b: ~‘ur nru p¶fl ~ “n~< n5nn , “Los
que siguensu opinión fuera de la opinión de los sabios”.

2.— ~rttn ~1~1212~IVW<N¶Z ‘IN ‘Vi .TZ~fl t?~ , Gé. Rab. XIV, 8.
3.— ~s~c ~uv~SN5’viu ‘fl¶tN ¶i< pís’> ,M. GENIZI, Sefer Ha—Kuzari U—fi

Tirgumo .3~e¿ Rabbi flhudah ibn Tibbon, w~—nilweh‘elaw Ha—Kuzari ha—
M~fora~ rn~sugnanU—’ibrit modernit, II, 8; Béne—Béraq1973, p. 86.

4.- §1 ‘It :fl?flflífl flNfl flZ ~N ‘Z NZIPI ~<5NZ~PIW ‘12 tn
¶~~N 2, ‘ri’ 1’12fl :fltIY ~uNm, M. GENIZI, op. oit. II, 14; p. 90.
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— <‘La tierra de Israel está en el centro del mundo»1.

— «Y la tierra de Canaánes especialpara el Dios de Israel. Las obrasno se

cumplen sino en ella, y mucho~ de los preceptosestánexcluidos de quien

no habita en la tierra de Israel, y el corazóny el alma no son puros y

- 2

limpios amo en el lugar que conocenque es especialpara Dios»

En este punto tercia el escudero de la reina:

«‘Ahitub, maestro nuestro, de ti he aprendido,y la lógica lo apruebay mi

opinión está de acuerdo,que Dios no es un cuerponi está dotadode materia,

y todo el aue cree en la corporalidad [divina] es un herejey un renegado.Y

no le captarán los que captanel cuerpo, como el sentido y el accidente,sino

que se le ha de llamar simple desde cualquiera de sus lados. Si tal es, ¿qué

provecho hay para El en el culto y por qué instó a la comunidada ofrecerle

perpetuamentevictimas y sacrificios?»(p. 208—209)

El debate se enriquece así con un argumento

racional att horninem basadoen la formulación maimonideanadel principio de

la incorporalidad divina, terco-vn de sus trece artículos de fe: «El no es un

cuerpo y tampoco una fuerza en un cuerpo,y no captaránen él accidentesde

los cuerpos,corno ci movimiento y el reposoy la ubicación’>3.Además,estas

palabrascumplen la función estructural de permitirle a ‘Ahitub exponer las

dos interpretaciones principales que se les ha dado a los sacrificios en la

1.— z~”5 i~su~<z tN—~r ~ca , M. GENIZI, op. cii. II, 20; p. 96.
2.- fl~~S1212 t’.m ,n: :~< ‘z ~ty,w’N) ~‘ww~rv~5w’~r ‘ru5k~ ~ wzn y~~n

S’ ‘ ~‘fl ~ ~‘N ~flflI ZtII ,5N~W’ y~9NZ ~‘ inca ‘1212 n5~z
—~‘u snnw iz ~‘tít- ~zz , Nl. GENIZT, op. cii. V, 22; p. 376.

3.— ¡z~nzm flmzufli m:nn vi: :‘nn p¶pnsu ~nut’ i<t ~uz ~: sbí ~u tr~ , J.
KAFIH, MiAnah ‘irn Peru.~ RabbenuMogehben Mayrnon. Masekn
Sanhedrin,cap. X, y. 199.
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teología judía, la racional de Maimónides y la judicial de Nahmánides.Según

aquél, los sacrificios fueron instituidos por Dios para apartar de la idolatría

al pueblo judío; segúnéste,en reparaciónde los pecadoscometidos:

«En esta razón divergieron dos altas y elevadas

eminencias ... Nahmánidesy Maimónides. Y [primero] te daréa conocercon

brevedadde palabraslas ideasde Maimónides ... Decía que cuando los hijos del

Íntegro permanecieron largo tiempo inmersos en Egipto y largo tiempo

contaminadosentre los infieles, veían a éstos en sus días dar culto al Ejército

de los Cielos y a sus seduccionesy estabanpendientesde la constelaciónde

Aries, que se sume en Libra y asciende.Y vieron que su camino prosperabay

hallaban en su hora el alivio. Por eso, tos egipcios no inmolarían ganadoni

aunque estuvieran hambrientos, pues abominio para ellos eran los que

sacrificaban ... E irrumpió en su corazón la necedad:que hay en su culto

provecho y que en ellos hay reposo y el que se postra ante ellos es como

quien se postra ante el Altísimo. ¿No has de ver que los hombres de

Alejandría vueltos a Egipto alzaron su voz contra el Profeta? “Desde que

dejamosde ofrecer incienso al Ejército de los Cielos, carecimosde todo”. Y

para alejar aquellaperniciosacreencia,cuandolos hijos del Íntegro alcanzaron

la redención y la salvacion, instituyó todo el culto para su Nombre Singular,

le mandóa su pueblo ... ofrecerle únicamente a El fuegos aromáticos,Y se

apartaron de la creencia [aquella] hasta que llegaron al sentido,y les mandó

presentar dos veces al día corderosde un año como holocaustoconforme a su

prescripción, de suerte que subieran a El como algo grato ... Y con la

inmolación [de victimas] para Dios hallaron prosperidad y, por ende,

encontraron reposo.De no haber sido por estesentido,posiblementehubiera

habido en ella una raíz productorade venenoy ajenjo que habría desviadosu

corazon para ir por los caminos de los pecadoresa dar culto a las estrellas,

como vieron en el lugar en que habíancrecido, y es de temer que se habrían

pervertido» (pp. 209—210.
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Se trata de una paráfrasis de la opinión de

Maimónides: «Ya dijo la Ley, según la interpretó Onquelos,que los egipcios

adorabana la constelación de Aries. Por esto prohibían matar el ganado,

[como] dijo: “Si sacrificamoslo que es abominio de los egipcios” (Éx- 8, 22)

Y para que se borrara el recuerdo de estasopinionesque no eran verdaderas,

nos mandó sacrificar estas tres clases de especiessolamente: del ganado

mayor, del ganadovacuno y del ganadomenor ... Y era uso extendido al que

entoncesestabanacostumbradosen toda aquella época, y el culto en el que

crecieron, sacrificar especiesde animales en aquellos templosen los que se

levantabanestatuas,y postrarseante ellas y ofrecer incienso anteellas. Y los

adoradoresdestacadoseran entonceslos hombresque se dedicabanal servicio

de aquellos templos, hechospara el sol, la luna y las estrellas,como aclaramos.

No decre-tó su sabiduría ... abandonar y cesar todos aquellos cultos, pues

entonces habría sido algo que el corazón no piensa aceptar,puesto que la

naturaleza humanace inclina siempre a lo acostumbrado... Y por estoDios

dejo aquellos tipos de culto; los apartó de ser dedicadosa las criaturasy a las

apano-netasquecarecende verdad,y mandó[que se hicieran] paraEl»1.

Prosigue ‘Ahitub: «Nahmánides ... desaprobó su

opinión y dio al respecto una exposición más aceptable que ésta y más

depurada que la flor de harina. Dijo que [Dios prescribió los sacrificios]

1.- í’~ nr ‘mu ntt ttut :‘tw :‘~s~nr ~;tfl:i~< w’-’LW flz

~‘utsn :n: :~‘~p~ vn —z~< ~nn nt:-n: trz ‘ru z”~t ,mW it-u -~¿‘~<

r-ní:pt ~‘¿mr’~‘tV2Nfl ~N vn ~‘wrnn ~“zn’m ~n’:nt ~ ~n, ninnwn5i
~fl12~n,u Ni .U~N’~? vi: :‘n:tbí rn’t t12r~ ~“~wn ~nn ní5n’,vi

~:t ‘n: t:~t ni: ntzr’ Nt nu n’n n-< ‘n $~: i5v ru~ nnizpn n’nt
-itn

~-y” Vifl fl¶~flfl 712 Z~ ‘SCfl ¶ ‘212I ... 2~-l~t~ 1’12P
u~í ,:‘5 rínuN ;-~cv ~“n’u~ ~‘:“:tí :‘Rnz:t ;ni’nu , Moreh N~bukim

III. 46 y III, 32, pp. 57 y 45.
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puesto que no hay hombreque no po-que, bien de pensamientoo de obra o de

palabra, y hay quien, veloz de pies, yerra y se apartadel buen camino; quien

[realiza] sus obras con rapiña y las manos [suyas] son las manosde Esaú.La

sangre es el alma animal, que anhela la perfección para inclinarse tras el

camino del deseocon el fin de arrastrara lo irrigado. Y era de justicia para el

alma desenfrenadaque ofreciera vida por vida, y la reparación del que

[re]conoce una execracióndentro de sí mismo es mano por mano,pie por pie.

Pero Dios tiene misericordia con su criatura, y aceptó de ella su sacrificio

sustitutorio. Y le mandó al hombre presentar una víctima por la maldad de

sus accionesy que impusiera las manos sobreella y confesara[sus pecados]

ante su Creador en reparación de los estragosque causó su lengua. Y que

quemase con fuego llameante entrañas y riñones, instrumentos del

pensamiento,y que abrasaralas extremidadesen reparaciónpor la carrerade

los pies a obrar el mal, y que rociase con la sangreel altar parapurificar de

taras el alma. Y mandó ofrecer [sacrificios] dos veces cada día, porque el

hombre peca cada día: por el mal pensamientodel día expía el del atardecer,y

por el de la nocheexpía el del amanecer»(pp. 211—213).

En este caso resumedos opinionesde Nalimánides;

primero, la referente a los sacrificios: «¿Y lejos queno hayaningún provecho

y complacenciaen los sacrificios, sino el despojodel culto de las estrellasde

la mente de los descarriados!Es másrazonableescucharla opinión al respecto

de quienes dicen que puesto que los actos de los hombresse concluyenen el

pensamiento,la palabray la acción, Dios mandóque cuandoel hombre pecara,

ofreciese una víctima. [Que] impusiera sus manos sobre ella por su acción,

confesaseante Él [sus pecados] por su palabra, y quemaraen el fuego las

entrañas y los riñones —que son los instrumentos del pensamientoy del

deseo— y las vísceras por las manosy pies del ser humano,querealizan toda

su obra. Y (que] rociase la sangresobreel altar por su sangreen su principio

vital, [Lo mandóasí] para que pensarael hombre al hacer todo esto que peco
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contra su Dios en su cuerpo y en su alma. Y habría merecido que se

derramasesu sangre x’ se quemarasu cuerposi no se hubieracompadecidoel

Creador. one tomó de él un sustítutivo. Y el rescatede estesacrificio, que

serta sangre por sangre, vida por vida, y los miembros principales de la

v!ctima por sus miembros principales víctima ... puestoque la mayoría no se

1

libran de pecar’>

Y después, la explicación del intento de las

tendencias del alma animal a la bebida, la comida y el apetito sexual (¿o

sediento)por prevalecersobreel alma racional y sus virtudes (lo irrigado): «Y

la interpretación de para que lo irrigado arrastre a ¿o sediento: agregarla

saciadacon la ávida, pues un alma saciadase llama irrigada ... y la ávida se

llama sedienta .. Y el sentido es que el alma humanairrigada, que no ansia

las cosas malas para ella, cuando penetra en su interior alguna avidez y se

llena de ella, entoncesagregaa su alma más avidez y ansiamascosasmatas

que no ansiabaal principio ... Si su alma se llena de ansiaspersistentesy

firmes de las que está sedienta, agrega a su alma irrigada con la sedienta,

pues ansia y anhelaaquello de lo que estabasaciada... y se vuelven ávidas»2.

:‘z::.. - rttw ~‘- ps’~ rtnn tir [nurp:] :~z tci’ Mt

•~~•• •4t4~4~ • ~ ~ ‘~L?~ ‘ ‘ •~V~ ~‘V~4 ¶~~fl
U ¡h..’iN,.~ — ~WI “a ~ -‘ ‘L~JM.~í M4j

zt’ nv~zrn :ny’ w~: m’w~’ .-vi:t nnz vn: rr~r’~ .nwpun mi:; ity
:,fl~—,’í nnz’tu 5: :‘wmn n~ 5w r5ní í’,’ tn: ~p,nn¶ n~<nn~ nzwnun

~r:í .n—vin uuu n~5w ~ ~ stt ~nu -rw’¶ vi, ~nw’w iS ‘ír<’~ ,iwn:zt
‘w~n ~:~z~r~Yrl“rn< ‘wt<~t wt: nnn wn~ ,vi~ n~n vi’ ~cvwtnn p~~n
“un rnttvi :‘rn rusr Mt’ ~i~7Z ... I”ZN , Comentarioa Levítico 1, 9.

2,~M’~nn~:w wn: ‘: n»~nun :1, n.’:wn ~t~t m<usn flN flr~ n~no ~Vu5 ~ni
.m~ ~:: :wn: nr’~ “‘ —

.g~ ±~ N ‘u’; ;z’~ ~un:n rn: ‘n’i ;‘nz nr
cy~í’ ~N inlNn MV NiflI ni~n~, ns~ it: rcr.~ ~ n5 ~‘ynn~

nt,nu ~nt ni~nt ‘n” Mt ~v-i ~“:,t ti; mNnhj~ ... rivfl’ ~l1Rflíwn:z

PIM12S tt: nzt’nv.. uuu ;:w n’nw nu~ N12S’1 ni~n’ ‘: n~12~n ~;
Comentarioa Deuteronomio29, 18.
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El primer autor judío en servirse de la clasificación

tripartita aristotélica de las almas(vid. De Anima II, 2—3, 413a—415a)fue Isaac

Israeii en su Libro de las Definiciones, escrito en árabe, que cito en la

traducción inglesa de A. Altmann y 5. Sternt: «The soul has threeranks.The

first is the rank of the rational soul; the second,the rank of the animal soul;

the third, the rank of the vegetative soul. The most noble in degree and

most excellent in rank among the souls is the rational soní, for it cameinto

being from the shadow of the intellect ~.. The animal soul is inferior to the

rational soul in clarity and the excellenceof its rank, for it comes into

being from the shadow of the rational soul ... Lts characteristics are

sense—perception,movement and locomotion ~. The vegetative or desiring

soul is inferior to the other souls in excellence and in rank, for it comes

into being from the shadow of the animal soul ... It is bereft of

sense—perceptionand movement, and keeps to its place upon the earth,and is

confined to desire, procreation, nutrition. increase and decrease».Esta

clasificacion apareceposteriormenteen otros escritores.Llama la atención el

caso de Abraham bar Hiyya’, que uca otra terminología: «Las tres potencias

que tiene el alma del hombre son su alma apetitiva, su alma animal y su alma

2

dialéctica»

Termina ‘Ahirub aclarandomediante el Talmud

(Pés. ‘76b y ‘A. Z. 66b) y el Targum el antropomorfismo divino que se

encuentraen Gé, 8, 21: «Y si el corazón te palpita y el espíritu te arrebata

por la palabra ‘y Dios percibió el grato aroma,ten presenteque el aroma no

es nada, pero aceptó con complacenciasu intención. Y Onquelos tradujo el

1.— Isaac Israeli: A NeoplatonicPhilosopherof the Early Tenth Century,
New York 1958, Pp. 41-42.

2.— n’n:~,i ~nn ~‘nn ~wnnnu<run ~wn~;ní ~n~nwn:5 nw~< nr: wti’ , A.
POSNANSKI, Sefer Megillat ha-Megalleh von Abrahambar Chija,
pp. 55—SS.
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versículo conforme a su sentido: “y su ofrenda fue aceptadacon agrado”»(p.

213).

La reina extrae la enseñanzamás directa de lo

expuesto por ‘Ahitub: «Según la opinión del primero, es lógico que la

inmojaclon [de victimas 1 está abolida, pues aquella concepciónha cesadoen

este tiempo. Pero dc acuerdo con la razón del segundo, si no lo hubiera

prohibido el Omnipresente, recaería sobre nosotros ofrecer holocaustosen

abundancia.y no habría de faltar el vino mezcladopara expiar las impurezas

dcl alma ‘~‘ para revestir a la manchadacon ropasde fiesta» (pp. 213—214).

‘Ahitub ha reservado para este momento un

argumento exegético y teológico definitivo: que el sacrificio presuponela

profecía, y ésta sólo puede darseen Israel: «Ten presentequeesta es la regla

que no hay hombre digno de presentar ofrenda alguna al Altísimo hasta

que Dios se le revele y le llegue la profecía ... Sal a buscar entre todos los

oferentes, [y verás que] nuestros veneradosPatriarcas,que no presentaron

ofrenda ni oblación hastaque se hicieron merecedoresde la profecía ... Y ésta

o-ra la intención de Balaam cuando salió a maldecir al pueblo: despuésque

habló con él por la noche, le ordenó inmolar un novillo y un carnero.

Suficiente es para ti con esta exposición,para el sabio con las insinuaciones»

(pp. 214—215).
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XII,- LA VIDA ULTRATERRENA,

1) Breve exposición de las ideas judías sobre la escatología.

El último tema tratado en el Sefer

‘Ahitub w~—Salrnones el de la vida ultraterrena.De nuevoes la reina quien lo

su~cíta,y ‘Ahit ub quien lo desarrollade maneradidáctica.

La doctrina rabínica sostieneque el alma

es creada antes del cuerpo: «Los cielos son morada de Tu residencia ... y

depósito de bendición x’ ... de los espíritus y a]masque van a ser creados>’1,y

que Dios une ambosen el momentode la concepción:«Tres colaboradoreshay

en [la formación del] ser humano:el Santo,~bendito sea!, su padre y su madre.

Su padre aporta el semen,del que son los huesos,los tendones>laÑ uñas el

cerebroque hay en su cabezay la córnea qe hay en su ojo. Su madreaporta el

embrión, del que son la piel, la carne,el cabelloy la pupila que hay en el ojo.

Y el Santo, jbendito sea!, pone en él el espíritu, el alma, las bellas facciones,

la vista del ojo. la audición del oído, la palabra de la boca, el caminar de los

pies. la sabiduría y el entendimiento><Al morir, los difuntos entran en el

denominado<oiam ha—ha’ (el mundo venidero).

Según la opinion mas extendida, tras la muerte

vlene un periodo de doce mesesen que el alma permaneceligada de algún

modo al cuerpo hasta que éste se descomponepor completo y aquélla retorna

al lugar de donde fue tomada. Este tiempo es consideradode purificación en

1.— ní~~r:’n~ n’npr¿ nvi~’n n~nrn ~.. nr: ‘un ... ¶nZw 11:12 t’12~n , I3ag. 12b.

2.— D’~T ¶¶12SP ¶~12~Z ~~rI P’~t12 I’M 112M1 ¶‘ZN1 ~IZ¶’ ~KZ ~‘ 1’~~W .~Wt
~fl~)~fl t’Z~ ni; UtXr ~1iN flflfli IbM 3’PZ~? íZítí IrMnZ~’ ~12í~‘nflS1

- - ~‘; ~‘Z “-nDt~i nbw:1 ~fl i~ ‘~~i .Trni í”n~tW.fl~k12~ “ti fl’ — .-~ - ,~W ¶N¿~I
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1

unas fuentes. «El alma recibe un año para afligirse» , y de goce en otras,

porque «los justos comeránen platos de oro»2, <‘el Santo,¡bendito sea!, les

prepararáa los justos un banquetecon la carne del Leviatán»3, y beberán«el

vino reservado[hecho] con las uvas de los seis días del principio del mundo»

Tras dicho periodo, «las almasde los justos [quedan] depositadasbajo el Trono

de la Gloria»k Al término de la era mesiánica, alma y cuerpovuelven a

unírse to rque tienen lugar la resurreccionde los muertos y el Juicio Final:

«El Santo.
1bendito sea!, toma el alma, la junta con el cuerpo y los juzga a

una»
6.Entonces se reciben los premios y castigosdefinitivos que inauguran

el mundo venidero propiamentedicho.

R. ‘Aqiba’ cree que todos se salvarán, hasta los

malvados despuésde ~ufrir su castigo de doce meses:«La condenade los

malvadosa la Gehennaes de doce meses»’7.En otro pasaje se declaraque los

archimalvados tendrán una pena sin fin: «Los herejes, los traidores y los

epicúreos que no creyeron en la Lev ni en la resurrecciónde los muertos ... y

pecaron e hicieron pecar a muchos, como Jeroboam ben Nabat y sus

8
compañeros,bajan a la Gehennay son condenadosa ella para siempre>’ . Pero
el Midrás expone que Dios destruirá las almas de los malvadospara ahorrarles

el castigo eterno: «R. Yanna’y y R. Sitúen ben Tarfon dicen: “No hay

Gehenna,sino un día en el que Él destruyea los malvados”»9.

í.— rrt,p t’:~i n’tan~ ri’nws5 n:~’ , R. VI. 12W

3.— ~n’ít t I’Wn :7’,~t ~ n~’yt m:,n “n; , a a 75a.
4.— n’~UN’fl vi’ n~t~i í’::;: ~ti~y12fl;“ , Bér. 34W
5.— ‘í:nn MOZ n~n rin:: :r—.s ir ínbr: , Sab. 152b.

W’~ nC’p ~‘MV ::n’i: :‘;r’ tflWb , ‘Eduy. 1, 10.
8.— iNt?’wi ,.. ~‘n~n n”rtnz nnxrí nttn: ínnn~ ~tm~’rn<n~nnícrr¶í ~‘j’~

“2 flí~’n ::n’n r¶n” í’n’:rn ~z: ;: ~;zn’ ~IZ ~‘Z’V’ PM IN’Ln¶
nnin , R. U. 17a.

9.— ~‘s’nn PM tnt~ tcinr ~í’ ~tst ~:~‘: í’N í’~bN pn”rn ~ní ‘~c’ r
Gé. Rab. VI, 6.
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Esta visión supernaturalistade la vida ultraterrena

apareceespiritualizada en algunostextos como el siguiente, dondese cifra el

mayor goce en el disfrute del resplandorde la PresenciaDivina: «En el mundo

venidero no hay comida ni bebida, ni reproducción ni multiplicación, ni

debate ni envidia, ni odio ni rivalidad, sino que los justos se sientan con

coronasen su cabezay gozan del esplendorde la Sékinah»’.

Sobre la base de la tradición, filósofos y teólogos

recalcaron la creencia en la resurrección,como Saadia Gaón: «Los hijos de

Israel creen que el Creador, ¡bendito y ensalzadosea!, rsucitaráa los muertos

en la hora de la redención ... Resucitaráel Creadora los muertosy hará queel

alma retorne con el Nahmánidesinsiste en que el fin último del ser

humanoes la felicidad eternadel mundo venidero:«Que la raíz más grandees

la vida del mundo venidero •.. Ahora volvamos al mayor premio, que es el

mundo venidero»3. Y Bahyah ib n Paqudahacentúael carácterespiritual de la

misma: «El premio del mundo venidero no tiene como finalidad sino unirsea

4
Dios y aproximarsea su excelsaluz»

Con todo, la expresión talmúdica el mundo

1.— fl~Cfl M~fl íPbi Nrb Mt n’n Mt flP~ Mt¶ tiWZM N5 1Z VM MZfl ~Wn
V?12 ~‘tUI ~ti’WNt ~‘PflD1n Y~Z’I’ ~‘~‘¶ M~M PI’¶flP Mt ~1NI~Mt

Bér. 17a.

?jun :; rnz ‘m’i ~p.jn M~1~ , Sefer ‘Emunot w~—De’ot IX, 5; p. 147.
3.— :“ripi mnr ~i~fl ‘zrt ¶trn i’~Y~7 ... NZ1 ~tPfl “PI KV’ tnn tVVPIW , Sa’ar

ha-Gbnul, en 1-1. D. CHAVEL, Ko? Kitbe RabbenuMo~ehben Nahman,
vol. 1, pp. 294 y 299.

4.— n’t~’n i~ií?< t’~t :‘r~rti5~ ~‘n5~’<z~rn5 M5N ~n’5:r VN NZPI ~5’~xn51122b0 , M.
HYAMSON, Duties of ihe Heart. Transiated from the Arabic by Jehudah
ibn Tibbon LV, 4; vol. 1, p. 354.
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venidero resulta equívoca,pues designatanto el estadoinmediato que sucede

a la muerte, como la era escatológicaque se inaugura con la resurrecciónde

los muertos y el Juicio Final al concluir el reinadodel Mesías.Yosef Albo lo

explica en estos términos: «Y el estado que le viene al hombre

inmediatamentedespuésde la muerte durantedoce mesesse denomínaJardín

del Edkn en la lengua de nuestros sabios de bendita memoria ... Y, sin

embargo, en la expíesion mundo venidero hay otro estadoque se denomína

también mundo venidero simplemente,y le viene al hombre despuésde la

de los muertos»1.

La distinción no es baladí porque a partir de

Maimónides surgieron diferencias a la hora de enfocar el asunto de la

resurrección de los muertos. En su Comentarioa la Mi~nah, el sabio cordobés

hace de la resurrección uno de los principios de la fe judía: «El principio

trece es la resurrecciónde los muertos”2. Sin embargo,en el Mi~neh Torah

no la menciona: «En el mundo venidero no hay cuerpo ni realidad corporal,

sino sólo las almas de los justos sin cuerpo, como los Angeles del Servicio.

Dado que en no hay cuerpos, tampoco hay en él comida, ni bebida, ni cosa

alguna de todas las cosasquenecesitanlos hombresen estemundo’>3. Y en el

capitulo cuarto su Epístola sobre la ReÑurreccionsostieneque ésta serásólo

temporal: «Esta es la resurrecciónde los muertos: volver el alma al cuerpo

despuésde la muerte ... Y así nos parecea partir de aquellospasajesque estos

1.— hIPI~ ~r~Z PR~fl?’ ~‘ti ~ ~‘ ¶fl P1DPI flPIN ~‘12~?O i5 1NZPI flJlnbnl
s~:n ~5i7, ;: : M~~P P~.tiN ,ri,vz tirn ;n~’5z r’ ~5íNí i’v ;i ¼
:‘Pbn r’nn nri~ ~ ~MflN~i ,P0 >1. HUSIK, Seferha—Ikkarim,
IV, 2; vol. IV/2, Pp. 309 y 311.

2.— ~‘P7?’ P”r¶P- ‘CUY ti~tt ~;t’rI , 1. KAFUÁ, MUvnah ‘im Peru~ Rabbenu
M’Áeh ben Maymon. Maseket Sanhedrin,vol. IV, PP. I9Sss.

3 — .Pt’fl ZNtb: ep,i N5: ~:5: :7’nsti rrn~ in< n’uí rpi in ;‘t< MZPI ~5ípn
pínuur ~‘,zn~ ~z nr k~í n”nw ~.t5ínt’:~< ~t ~z~ nvu ~: 1’Ni 5’~<in

~WZ VV~ VY~S r~< z , Sefer ha—Madda< HI¿kot T~ubah
VIII, 2; vol, 1, pp. ll6ss.
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hombres cuyas almas volverán a sus cuerpos, comerán y beberán y

engendrarány morirán tras muy larga vida, como la vida que se encuentraen

los días del Mesías. Y sin embargo, la vida tras la que no hay muerte es la

vida del mundo venidero, puesto que no hay en ella cuerpo ... que el mundo

1

venideroson las almassin cuerpo,como los ángeles»

Abraham ben David de PosquiMes condenó la

opinión maimonideanacomo proxima a la de quienesniegan la resurrección:

«Las palabrasde este hombre son a mis ojos cercanasa las de quien dice que

no hay resurrecciónde los muertos paralos cuerpos,sino sólo para las almas»2

Nahmánides.en cambio, intentó conciliar las posturas enfrentadas,Así

afirma que el conflicto se origina en buena medida porque Maimónides

entiende en sentido lato la expresíonmundo venidero como el orden de cosas

que se inicia tras la muerte; que sólo pretendía trasladar el centro de

atención desde el cuerpo al alma; y que lo importante es que expresasu

cro-encía en la resurrección:«De la intención del rab, de bendita memoria,

pareceque en él [la erpre~ión] el mundo venidero se empleapara todos los

mundos de las almas y para todo el que llega a ellos para siempre.Y he aquí

que cree de verdadque la resurrecciónde los muertos es uno de los principios

de la Lev. La intención en él es que el alma volverá al cuerpopor voluntad

del Creador, y saldrán las almas del mundo venidero y volverán al cuerpoen

los días de la resurrección y gozarán aquellos hombres que merezcan

[alcanzar] el bien de ese mundo en los días del Mesías ... pero despuésel rab,

1— :nn ~ ib flM’-’ ~ r~ut wn:~ nir Mi~ ;‘P12fl n’nn PM?
~rvi’í n’tví í5ir’í ínr’í i~fl~’ :nn r~nut :nt’n: izri” nrM ~tt:Mfl ItMW
rvi ~c ~“nn :MnMi .rrr~n ny’: :‘~sb:n ~‘~: ~M12~‘:rs~ ~“ri

M. 1). RABBINOWITZ, ‘Iggerol ha-’RaMBaM, Jerusalem1976,
pp. 364ss,

2.— nvivt Ú’~c flifli)~ :‘r’j~ P”‘P VN ‘12~ ~‘Zl~ ‘I’~ PI?~ w’~<fl ‘t~
Ha&&agot ha-RABaDle-Hhlkot T~ubah Viii, 2, en Mi~neh Torah.

Seferha—Madda’, vol. 1, p, 116.
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de bendita memoria, tomo en consideración la muerte del Mesías y de su

1

generación,y que sus almas[gozaríanl del mundo venidero sin cuerpo»

2) El tema de la vida ultraterrenaen el Sefer ‘Ahitub w~—Sa1mon.

La reina inicia el debate sobre la vida

ultraterrena con un argumentoracional: tras la muertedc nadale sirve al ser

humano la estancia de doce mesesen el Jardín del Edén, toda vez que los

organos sensorialeshan perdido su capacidadpara gozar de los deleites del

lugar: «He aquí que oigo de tu boca y me comunicasal oído que despuésde la

muerte ganaremosel Jardín del Edén ... Había una tradición en nuestras

manos:que el Jardín del Edén aquel es un exuberantelugar. Allí hay árboles

frondosos, frutos y flores, en uno de los extremos de la zona de oriente.

Ahora, aleccióname: ¿de que servirá el irrigado y húmedo jardín cuando mi

cuerpo se haya descompuesto y disgregado en la tumba, todos los

sentimientos hayan desaparecidoy los cinco sentidosse hayan se-parado?¿Qué

utilidad hay en las fraganciasde sus hierbas, así perfumen como el bálsamo,o

en el sabor de sus frutos, así -wan dulces como el maná?¿Qué gananciatendrá

mi ser, ya permanezcaen medio del Jardín o en la cumbre de la montaña

como ave migratoria, despuésde que hayan perecido los instrumentos del

alma?»(pp. 215—216).

1.— ~112PIt:tí ,nrn:n ‘~tw 5:~ r~r~ 1~N NZ1 :tipntz~ ¼~n PID12 flN~’
n,ír, ~y~b N\nr ~‘P12flP’flflu? PbRZ 1’bNb 7tfl1 .PIP’¶t 1n’5?
í:ír’í ~:n típ~, vi fli.trri IMS’I .M~¶ZPI jir ~~it rn:ti :~canrc IZ

:tí;’n zítz vvní~’n: i’nn rin tn n’uyn 5; ti z,n ~ ~: “ti> SZN
.~u Mt: NZfl , Éa’ar ha-G~mul, en U. D. CHAVEL, Ko) Kithe Rabbenu
Mo1hh ben Nahman, vol, II, p. 299.
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Narra la Biblia que el Edén estabasituadoen el

Oriente: “Y el SeñorDios plantó un jardín en Edén, al oriente»’. Y el Midrás

glosa la frase anterior con estos términos: «Este Edén es un lugar especialde

la tierra. y ninguna criatura sabe dónde está. Y el Santo, ~bendito sea!,

revelará su camino a Israel en los días del Rey Mesías. Y planto en él el

Santo, ¡bendito sea!, un jardín, y en él están todaclasede frutos y toda clase

de delicias que fueron creadosen los seis díasdel principio»2. Y en el Talmud

se afirma que la fragancia que despide el Jardín del Edén es el antídoto

contra el aliento mortal del Leviatán: «En el momento en que el Leviatán

está hambriento, sacaaliento de su boca y hace hervir todas las aguas que

hay en las profundidades,pues se dice: “Hace hervir el mar como unaolla”. Y

sí no introdujera su cabeza en el Jardín del Edén, ninguna criatura podría

soportar su olor”3.

‘Ahitub responde a la objeción de la reina:

«Señoramía, que el mayor salario y la mejor finalidad es la vida del mundo

venidero ... y es únicamentepara el alma, cuandoel alma se haceacreedorade

retornar al lugar del que fue tomada.Esta es la heredady éstees el reposo,

pues gozará del esplendorde su Creadory tendrá alegríay luz, puesregresara

bajo el Trono de la Gloria a la casade su Padre,como en su adolescencia,si lo

merece ... Y si hubiera sido tomadaentonces,inmediatamentedespuésde la

separacióndel cuerpo, hacia arriba, al reposo y la heredad,el alma, que está

avecindada en casasde barro, no habría podido recibir el esplendor del

Altísimo ni morar en lo elevado del arcano y alcanzar la luz terrible, del

1.— rpb ~: ~‘ti5N ~ti iz’~ , Gé. 2, 8.
2.— ríSst .TZ~ti ~‘ppí N%fl ~:“ fl~7¶i .i’~: 5 1’N ~ 12 ~ ¶~12 PI? flP

r’r~’Z ‘12 P~t’Z i~~flt¿’ ~flV12 , M. MARGULLES, Midra~ ha-Gadol
Me Pentareuch. To Genesis2, 8—9, Jerusalem1947 [reed. 19751, vol. 1,
p. 80.

3.— ~t: n’r” ~ ntsb:r Pib’12 5: ~ í’n~ 5zn N’Svi Zp~ n’í5w nwz
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mismo modo que dalia a un enfermo de la vista para percibir la luz. Porque

en su unión al cuerpose revistió de materialidady siemprese gozó con él. Y,

como a un enfermo del que se ha apoderadola fiebre, si se le proporcionan

inmediatamente cosas muy frías, se disgrega su organismo; antes bien es

necesarioapartarlo poco a poco de la temperaturaaccidentala la temperatura

natural, pero no quiere, y el módico le lleva despacioa su vigor, y le cura

Así el Santo, ... que es verdaderamenteel médico y conoce las enfermedades

de las almas. ... creó el Jardín,el más selectode los lugares,y sus frutos, cuyas

virtudes le fueron veladas[al hombre]; y los cuatro ríos, que son la fuente de

lo grato, para ser sede de la delicia y tabernáculo de las almasquemerecen

contemplar lo grato despuésde la muerte.Y aquel lugar que el Omnipresente

ideé se denominaJardín Terrenal del Edkn, adondeirá el espíritu y donde

descansaránlos exhaustos de fuerzas y recibirán la delicia y la bondad,

manantial de este mundo y del mundo venidero, durante docemeseshastaque

el cuerpo se haya consumido y se transforme en polvo, y el alma olvide su

moraday no se lamentepor su palacio>’ (pp. 217—219).

La idea fundamental expresadaen estaspalabras

es que, en razón de su mutuo apego, la separacióndel alma y del cuerpono

debe resultar brusca y repentina. Ya aparecíaesbozadaen el Talmud: «Todos

estos doce mesessu cuerpo permanecey su alma sube y baja”1. Pero fue

Saadia Gaón el primero que la esgrimió como argumento completo: «Y al

principio de la separación,el almá eÑtará un tiempo sin descanso,hastaque

se disgregueel cuerpo .. al igual que le es duro al hombre cuandosu casa,en

la que vivía, es destruida y se convierte en cardos y abrojos»2.Sin embargo,

la formulación de la misma en el Sefer ‘Ahitub w¿—Salmonestá más cercanaa

1.— rtm PI~’W ~flbrr :‘7 ‘ni: rti~ r 5: , Sabb.152W

2.— t7’ ‘rv~: ... ~WJPI?rYr ¶7 PIPIU12 ‘SZ12 312? r’n~ti ¶IZPP tflflfl ‘~12? r&rIrzí

w~—De’o¡ VI, 7; p. 114.
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la de Yosef Albo: «El día de la muerte, aunque el hombre cambia a una

realidad má~ honrosa y mas excelente,y a un esplendor inalcanzablequees

imposible al intelecto del hombre valorar por estarhundido en la materia, he

aquí que se lamenta por la muerte con una pena asombrosa.No por ser

arrancadode la existencia a la inexistencia, como piensan los que dicen que

para el intelecto humano no hay existencia fuera del cuerpo,sino porque el

apartarsede lo acostumbradole es duro al hombre hasta que [por él] es

percibido y se acostumbrapoco a poco aquello a lo que no está acostumbrado.

Y por esto dijeron nuestros sabios,de bendita memoria: “Todos estos doce

mesessu cuerpo permanecey ~u alma sube y baja”, esto es, porque le es duro

apartarsede las cosascorporales a las que estabaacostumbrada»1.Considero

que la alegoría del enfermode la vista y del que padecefiebre es original del

autor de la obra.

Aunque en la última intervención de ‘Ahitub

asoman las líneas maestrasde la doctrina tradicional, no figura en absoluto la

re~urreccíon de los muertos. El hecho tal vez sea imputable a las

inclinaciones maimonístasdel autor, que ya manifestóen la exposición de los

principios de la fe judaica al inicio de la obra. Si así fuera, resulta paradójica

la atención que le presta a los goces sensorialesdel primer estadio de la

binaventuranzaultraterrena,cuya eternidadtácitamenteafirma.

1.— ‘rS: ‘-tin5~ ~5í~12~ní’í t:: ‘ni’ níN’s125 :~N~ n:rr’ ~N ~ Pibfl ~¶‘z

~‘Nr ~‘~bINfl~z~’~’r112: ~ ~N ~ J12 ~ ~PI’~’~NS ,N5n~ tiy~

¶7 t? U’PIZPI fl12M PI? ~ ,~n1PI N* fl12Z t1112 tp~n 5j~~’~ wi¶t ~
iPpPIt fl’SP nt¿7’r ‘flS ~12~t:,IVV¶1’i PISW ~‘12~flWIPt Y’ 5 ,~j’Iri P¶0fl

PISflIPItC “nUPI ~‘t~ti VZ , 1. HUSIK, Sefer ha—lkkarim IV, 32;
vol. TV/2, Pp. 317—318.
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LA GEOGRAFÍA DEL SEFER ‘AHITUR WÉ-SALMON.

1.— La isla.

Se inicia y concluye la acción en una

isla situada atiende el país de Hawiiah (p. 4). Según la etimología más

aceptada’.el término deriva de 4o1 (arena).Si se aceptala propuesta,hay que

ini crpretar la palabra desde el punto de vista morfológico como

perteneclenteal grupo de nombrescon esquemaqattl para el masculino y

qhi/ah para el femenino, los cualesson generalmenteadjetivos o nombresde

acción2.Seacorno fuere, este topónimo figura en distintos pasajesbíblicos:

— En relación con el Edén: «Y un río salía del Edén para irrigar el jardín, y

desde allí se dividía formaba cuatro brazos.El nombre de uno es Pisón, que

es el que rodea todo el país de Hawilah, dondese encuentrael oro»3.

— Como nombre de uno de los hijos de Ku¡ «E hijos de Ku~ son S~ba’,

Hawilah. Sabtah,Ramah y Sabt~ka

— (‘nmo nombrede un hijo dc Yoq~an, tataranietode ‘Eber: «Y ‘Ofir, Hawilah

y Yobab. Todosestos son hijos de Yoqtan»5.

— Corno límite del territorio ocupadopor Ismael y sus descendientes:

«Y habitó desdeHawilah hastaSur, que está frente a Egipto”6.

— Como escenariode una victoria de Sa¡’ú sobrelos amalecitas:«Y Saúl abatió

7

a Amalee desde l-lawilah segúnentrasa Sur, que estáfrente a Egipto»

1.- Vid. 1k BROWN - 5. R. DRIVER - U A. BRIGOS, A Hebrewand English
Lexicon of the Oíd Testament,Oxford 1907 [reed. 1974], s. y.

2.- Cf r. R. MEYER. Gramhrica del hebreobíblico. p. 148; y M. H. SEGAL, A
Grammar of Mishnaic Hebrew, pp. 103-104.

3— fl~”fl ~rTNfl DW ~‘tZ~N’¶7fl¶iO 9’fl¶ ~fl’ ~~12i~1PIfiN Éi~aPI5 flP12 N~’ inn
:PItfl ~W~rN fl7W¶~1 }flNPI 5: flR zze, ~ , Gé. 2, 10—li.

4.— NP1CI fl12~’~ PIPmCí ~5’im Nfl WD ‘Z¶ , Gé. 10, 7 y 1 Cr. 1, 9.
5.— ~t~’ ‘:: mc 5: fl:i’ flNi t’iti PNI ~rnN nrn , Gé. 10, 29 y ¡ Cr. 1, 23.
6.— ~ ‘:n ~ ~ ¶7 PI5’i~b uzw’~ , G& 25, 18.
7.— ~‘¶W ‘a: 5; ‘r~ ~ir ~Ni n5’ítit ~t~z fiN tINr ¶i 1 Sa. 15, 7.
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Estos pasajes y la propia etimología del

topónimo invitan a localizar Hawilah en la zona del Juzesrán,parcialmente

desértica(Gé. 2,11; Gé. 10, 29; Gó. 25, 18 y ¡ Cr. 1, 23); o en la penínsulade

Arabia (Gé. 10, 7 y 1 Cr. 1, 9); o bien en el desiertosirio—arábigo(1 Sa. 15, ‘7).

El contexto del Sefer ‘A¿Qubw~—Salmoninvita a inclinarsepor la primera o

segundade las posibilidades expuestas,y la historia viene en apoyo de ambas

hipótesis. Por una parte, numerosascomunidadesjudías se asentaronen la

región del golfo Pérsico durante la época medieval, particularmente en el

Juzestány su capital Ahvaz’. Por otra parte, una dinastía judía gobernéel

reino de Him~’ár en el sur de Arabia desde finales del siglo IV hasta

comienzos del siglo VI2. Además, el Juzestán, Omm y el Yemen fueron

terminales de un intenso tráfico marítimo con Asia oriental. En el siglo XIV

el geógrafo lbn Battuta documentala existenciade rutas que conducíandesde

China y algunas islas del Indico a la costa de Malabar en la India, y desdeaqui

hasta las regiones del Golfo Pérsico: «Se llama Kuwayl y es uno de los más

grandes sultanes del Malabar, dueño de numerososbarcos que viajan al

Yemen. Omán y Fars ... Emprendimosviaje a la ciudad de Calicut, uno de los

mayores puertos de la costa de Malabar, donde atracan los navegantesde

China, Java. Ceilán, las Maldivas, el Yemen y Fars, donde se reúnen

3

mercaderesde las más remotasregiones»

Como última posibilidad de localización de

Hawila h queda la India. El fundamento para ello lo proporcionan Flavio

1.— Vid. W. J. FISCUEL, “The Regionof the PersianGulf aud its JewishSe—
ttlements in Islamic Times”, Alexander Marx Jubilee Volume [English
Section], New York 1950, Pp. 203—230.

2.- Cf r, P. M. HOLT - A. K. LAMBTON - 8. LEWIS, The CambridgeHistory
of Islam, Cambridge1970; vol. 1, Pp. 13—14.

3.— 5. FANJUL — E. ARBÓS, Ibn Banuta: A Travksdel Islam, Madrid 1987,
pp. 651 y 653.
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Jo~efo y el Targum. Jose-fo identifica el río Pisón —que riega el país de

Hawilah según Ge. 2, 11— con el Ganges:«Pisón:el nombre significa multitud.

1
Fluye en la India y desembocaen el mar. Es llamado Gangespor los griegos»

Y el Targum PseudojonatántraduceHawilah por Híndiqe (la India) en 06. 2,

11: «El nombre de uno es Pisón, que es el que circunda todo el país de

Hindiqe, dondeestá el oro»2

En el Indico occidental no existe isla ni

archipiélago que destaquepor su tamañoni por nadaespecial.Así pues,tanto

sí se localiza el paísHawilah en la zona del Golfo Pérsico,como si se hace en

la India, parecerazonableubicar la isla de atiende el país de Hawílah en el

Indico oriental, y considerar que ha de tratarsede alguna del grupo formado

por las N4aldivas—Laquedivas,Ceilán y Java—Sumatra—Borneo.Al llegar a este

punto, el relato de Benjamín de Tudela puedeayudaren la identificación de

la misma, pues se ocupa con cierta extensión de los asentamientosjudíos

existentes en la costa de Malabar. Entre otras cosas>dice: «En Cawlamestá el

comienzo del reino de los adoradoresdel sol. Ellos son hijos de Ku~ y

observan las estrellas.Todosson negrosy tienen fe en el sol ... y adoranal sol

Y desdeallí hay veintitrés días de camino por mar a la isla de Berig, cuyos

3

habitantesson adoradoresdel fuego»

Creo que la mención de los adoradores del

sol y de los adoradores del fuego invita a proponer Ceilán como la isla a la

que se refiere el Sefer ‘Ahitub w~—Salmon.En efecto, al principio de la

l~- 4>£1<3eY4 jí£Ñ ¶3IMICtIV?I ~$ ,TXI~GW
0 1O~S’0O~ICy LIII ~1W lv6nnv~ ~‘tnourxos ryBISu)org

£19 10 flgAay09 v<~’ EXXnvc,iv fayyiw X£youzvo;. H. 5. THACKERAY, The
Jewísh Antiquities, 1, 1, 3; London 1930 [reed. 1968]; p. 18.

2.- ~ 112flt ~ ?1N P fi’ ?j’fl12~ NIPI 11t”fl flfl ~1W

VN ‘tí~ PI’~fl fli .J’~ ‘NS . M. N. ADLER, The ftinerary
of Benjamínof Tudela, New York 1907, pp. 58-59.
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narración se lee: «Dijeron que en una de las islas que están bajo los pilares

[del orbe], allende el país de Hawilah, habíauna ciudad grande,y a derechae

izquierda tenía en torno a ella una muralla de fuego, pues la rodeabaun

torrente incandescentedía y noche como un carbón.Sus habitantesestaban

dotados de dos elementos, fuego y aire, entremezcladosy separadosde la

tierra ... para algunos sus veredaseran errabundasy no conocíana su Creador

y otros servían al sol>’ (pp. 6—8-Y. Los detalles concuerdairCeilán era una

estacion marítima conocidapor diversasrutas de navegaciónGolfo Pérsico y

está Ñituada allende el país de Hawilah, no dónde se localice éste.importa

Además, el texto narra que ‘Ahitub regresaa la isla desde la India: «Llegó

hasta el país de la India, y pernoctó en la ciudad de Sahalia’.Desdeallí viajé a

la ida de la brasa,atraveséel torrente,regresóa su lugar y a su tierra, y Dios

satisfizo su deseo»(p. 58). En este sentido,hay que decir que a lo largo de la

costa de Malabar florecieron prósperascomunidadesen ciudadescomo Cawlam

(Quilón), Kozikode (Calicut), Shinkali, Cranangore,y una llamada ShaUal1.

2) El recorrido dc loc tres protagonistashastasu separación.

Con licencia de la reina, ‘Ahitub, Salmon y ‘Eqer

abandonanla isla rumbo al país de Hawilah ~in que sc precise cómo, ni

cuánto tardaron. Llegan hasta Kalah, y alH se separan(vid. ~ p. 14). La

Kalah biblica (vid. Gé. 10, 12) es la Nimrud excavadapor Layard y Mallowan,

situada en el Iraq septentrional. En el Sefer ‘A4irub w~—Salmonme parece

que el nombre de Kalah designa a Mosul, emporio comercial desde la época

abbasí(siglo VIII), situada a orillas del Tigris y cerca del emplazamientode la

antigua Kalah. Probablementelos tres emisarios reatesse presentaronallí

remontandoel curso del TLgris y haciendoun alto en Basoray en Bagdad.

1.— Vid. EncyclopaediaJudaica, vol. 8, s. ir India, col 1355.
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3) El itinerario de Salmon.

Producida la amistosa separaciónde sus

compañeros,Salmen «marchó por el mediodía, frente al torrente Pisón» (p.

15). Este es el nombre que se le da en 06. 2, 11 al río que riega el país de

Ilawilah, Su identificación dependede la ubicación de la región que baña.Si

se localiza Hawilah en el Juzestán,el río Pisón designamuy probablementeal

Wadi Kerkab. Si se localiza en Arabia, al Wadi al—Dawasir.Si se localiza en el

desierto sírio—arabigo, al Wadi ar—Rummah. Si se localiza en la India, al

Ganges,como hace Josefo.No falta, por último, quien identifique el Pisón

1
con el Nilo, como Ra~i: «Pisón es el Nilo, el río de Egipto» . Puesto que —a
mi juicio— Hawilah designa en cl texto al Juzestáno a la península de

Arabia, e-l Pisón tiene que designaral Wadi Kerkah o al Wadi al—Dawasir.

En cualquier ca~n, queda claro que

Salmen se dirigió hacia el sur, como narra el texto: «Salmenrecorrió todo el

país de Sidón y llegó hasta el monte Si’on, y todo el paísde Chevaliershasta

el Ñihor. Dejó atrás el Jordán, pasó por el camino de Ber-Horón, y llegó a

Hebrón. Allí vio la gran cueva, la llamada Cueva de Makpelah, en donde

fueron sepultados los Patriarcas- ~ Allí 4ernpre estabanardiendo unas

linternas>’ (p. 16), Cabe suponerque Salmen pasara desde Mosul a Damasco

como etapa previa a ~u recorrido por el Líbano de este a oeste(desdeSidón

hastael monte- Si’on) y de norte a sur (desdeChevaheishasta el Sihor). Luego

se encamino mas al sur hasta llegar a Hebrón. En cualquier caso,Sidón es una

de las históricas ciudades fenicias, emplazadaen la costa centro—meridional

del Libano, Respectodel monte Si’on, en De. 3, 8—9 se mencionaen relación

con los sidonios;se trata del monte Hermón a juzgar por la glosa de De, 4, 48.

1.— ‘~S12 ‘PI: tt’: NiPI 11~”t , Comentarioa Gknesis2, 11.
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Crac des Chevalierses el nombre dadopor los cruzadosa la fortaleza de Qal’at

al—Husn. que dominaba la comarcade Trípoli en el norte de-l Líbano. En Jos.

19, 26 se denomina Sihor al río que marca la frontera de la tribu de Mer, la

cual ocupabael territorio correspondientea la Galilea occidental de nuestros

días, limítrofe con el Líbano. Por Jos. 16, 3—5; 18, 3—4 y 21, 22; y 1 Cr. 6, 68 se

sabe que el camino de Ber—Horón unía las tierras de la montaña de Efraim

con Jerusalén.41 sur de esta ciudad se encuentraHebrón, en árabeAI—Jalil,

ciudad santa para judíos y musulmanesporque en ella reposan los restosde

los Patiarcas.

El recorrido que conducea Salmonhasta

Hebrón se asemejaal que hiciera en su día Benjamín de Tudela,que arribó

hasta allí desdeTrípoli pasandopor Beirut, Sidón, Sarepta,Tiro, Acre, el valle

del Ayalón, Guibeón y Jerusalén:«Y desdeallí [Beirut] hay un día a Sedah,

que es Sidón; .. y desde allí hay medio día hasta Sarepta,que pertenecea

Sidón. Y desde allí hay medio día hasta la Nueva Tiro ... y hasta el monte

Hermón, su límite, hay un recorrido de tres días ... Y allí en la Cueva [de la

Makpelah] enciendentina linterna, y uno y otro día y cada noche[alumbra]

sobre las tumbas”1. No creo que sea una mera coincidenciala descripción de

las lámparasque iluminan continuamentelas tumbasde los Patriarcas.

Y cuando la reina requiere el arbitraje

de Salmon en la disputa que ‘Ahitub y ‘Eqer sostienen,Salmonse refiere a

otros lugaresde su itinerario, seguramenteen el viaje de retorno a la isla,

extremo que se infiere del texto para soslayarla elipsis: «Cuandoestuveen

el país de la India y quise atravesarel río Sabbation y entrar en el país de

1.— ~n’s5 irn< nnn’n ~i’ ~ :~mí ... yi~’s N’m rn’s~ ~rit.c~i’ [nr’:] t~¿ti
1V1p12W.. ~‘i’ ~i ~fl12 :ti:~ y~t~rt ‘fl ¶71 ... ‘WtPI ~íS5 ~‘ ‘Sr, ~W121

The Itinerary of Benjamin of Tudela, pp. 19, 20, 21 y 27.
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Ku~an. los brazosdel río se entrelazabanuno con otro, de suerteque no podía

pasar por allí boteni barco ... porque día y noche se deslizabany rodabanunas

piedras que únicamentese parabanen el día del sábado;y necesitédemorarme

hasta el séptimo día, pues no habíaotro lugar para vadearlo También vi allí

un pueblo numeroso como la arena que hay a la orilla del mar, y ellos en su

totalidad creen en su Creadory perseveranen la ley de Mo~eh ben ‘Amram

También cuando estuve en ‘Aspamia’, vi allí hombreseminentes.En cada una

de las ciudadeshabíacomunidadesjudías ~. Dan un tributo al rey del país, y el

rey es un escudoa su favor ... En cambio, en tierras de ‘Mkéinaz y de Sarfat.

allí la totalidad dc los judíos es errante y vagabunda.Viven en la diásporay

en la humillación, y muchosde ellos padecenla pobreza»(Pp. 190—192).

Con ~ palabraÑ alude a las Diez

Tribus perdida~ deportadasa la comarca del Gozán en el curso alto del

Eufrates. y a la región de Media, comprendidaentre el TigriÑ y el mar Caspio:

<~Y el rey de Asiria deportó a Israel a Asiria, y los asentó en Hélah y en

Habor. río de Gozán, y en las ciudadesde Media»’. La exégesisposterior

locali2~ en esta amplia área el legendario río Sabbation,cuya corriente sólo

se interrumpía en sábado,lo que hacía imposible ~u retorno a Israel.

La primera referenciadocumentadasobre

el rio Sabbation se debe a Plinio el Viejo, que lo ubica en Palestina: «En

Judea hay un río que se seca todos los sábados»2.Según Flavio Josefo,se

encontabaen 1 comarca siria de Rafanca. y lo visitó Tito: «Y el emperador

Tito en su marcha conrempla un río cuya índole es digna de mención. Pues

fluye entre Arcea, del reino de Agripa, y Rafanea,y tiene una admirable

II Re. 18, 11.
2.— In Judaearivus sabbatisomnibussiccatur, W. H. JONES, ¡‘¿¿ny Natural

History XXXI, 18: London 1932—1965 [reed. 1975], p. 392.
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peculiaridad. Cuando fluye es copiosa corriente y no escasade ímpetu;

después,dejando de correr todo él desde sus fuentes, duranteel número de

seis días deja el lugar seco a la vista. Y como si ningún cambio se hubiera

producido, a la semana vuelve a correr igual ... De donde lo han llamado

1

Sabático,nombrándoloasí segúnel día de la semanasagradopara los judíos»

R. ‘Aqiba’ afirma que este rio demuestra

el carácter divino del descansosabático: «Interrogó Turno Rufo a R. ‘Aqiba’

diciéndole: “¿Cuál es el mejor de los días?” Le respondió: ... “El sábado,en el

que también se plugo mi Señor ... el río Sabbation lo prueba”>’2. El Midrás

recuerda el motivo: «He aquí que lo prueba el río Sambation,que arrastra

piedrastodos los días de la semanay en el sábado ~. Nahinánides,a

su vez, escribe que el nombre del río deriva de ~abbat, y que se encuentraen

Gozán: «Y he aquí que alude a la deportación de las Diez tribus, que fueron

deportadasal río Gozán,al que los sabiosllaman Sambation .~ por su descanso

4

en el ~abbai, pues el ~abbat es sabat en aquella lengua»

1.— Tiros Sr K&i ~ 6Eyt&í CQttC¿ TflV Jt<)fl£I~YV 7101(XIIOhi <MflSlV ‘yLimy íotoonOnvaí.
Pr u£v yccr kt£cos AQKEYS mg Aypínci r3acitricis cct¡ fryocyvatas, EXEI sc
Ocro¡¡qrvrnv iSomníce.HoXts var Coy, orE Dci. Km KCtT<Y rpv <i’OraV on ox<)AÁy1 os,

EII£IT<Y Sc 7IG¿S EK TÉOV flflY<¡>V £flLALIYTÓ)V r1 nugnów arIOL¡ov tiic’ov ncepc*Síb&xyív
()0(YV TOV TOITOV. Ei O COGITEn O1=£UIC¿9VEVOIIEVUS ¡iEt<tl3OX~s, o¡toíos ccxra mmiv
cl3Soitmiv crSíSo<y, ... OOcv 5 Km Zallf3cn¡Kov £dflOv KEKXnKaOIV ano mps tg~ctg

miv loubmów rBbo¡mns CVDTCÓS OVOIiIYO(YVTES, U. 5. THACKERAY, The Jewish
Wars, VII, 5,1; vol. II, p. 534.

2.— :‘~‘~ ~“ ~‘; r-~ fiN nr~nu 5Nw

3.— ‘U N~PI ~ L’¶ZVPI PiZ’ t ~‘:flN ¶s’112V ~‘~‘ p’~Z12~ ~‘U ‘1PI , Gé. Rab.
Xl, 5.

~ ~ 5¶it2 r~YPI ~V ‘fl PZ~ ‘flfl’ZW ‘:fl12 , Comentario a
Deuteronomio32, 26.
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El país de Ku~án aparecemencionadoen 1-la. 3, 7 en

relación con los madianitas:«Bajo la calamidadhe visto las tiendas de Ku~an,

se estremecen los toldos del país de Madián»1. El término deriva de Ku~

(Etiopía), y, teniendo el cuenta el hábitat histórico de aquel pueblo nómada,

el citado pasaje se refiere a la extensazona comprendidaentre el desierto

sirio-arábigo y el suroestede Persia2. En el Sefer ‘A~ñrub w~—~a¿mondesigna

muy probablementeeste mismo territorio, conocido en la actualidad por el

nombre de Juzestán.De la obra de Benjamín de Tudela se extrae un sólido

apoyo para esta hipótesis, pues comenta: «Y dicen que en los montes de

N½aburhay cuatro tribus de Israel: la tribu de Dan, la tribu de Zabulón, la

tribu de Aser y la tribu de Neftalí. la primera diáspora que deportó

Salmanasar,rey de Asiria ... y tienen grandesciudadesy plazasfuertes en los

montes. Por un lado les rodea el río GozAn, y no recae sobreellos yugo de

gentiles, pue~ tienen un na&i’ ... y van a la guerra hasta el país de Kush,

camino de los desiertos”3.

Por otra parte, los textos bíblicos se dividen en dos

gruposa la hora de localizar Ku~:

— Los que apuntanal nordestede Africa, como la lista genealógicade Gé. 10, 6

y 1 Cr. 1, 8: «E hijos de cam son Ku~, Egipto, Put y Canaán’A.

2.— En Ju. 3, 8 la mención del rey Ku~an Ri~’atayim apunta al ámbito meso-
potámico: «Y se encendióla ira del Señor y los vendió en manosde Ku~an
Ri~’atayim, rey de ‘Aram Naharayim’>, :‘flpca~—fln: vn ~ m ~N ‘mi
~‘~n: :1N ¶t

~ ~ VM ... ¶?N ‘,5b ,Zt5V PItntU ~IWNPIPInI5IPI ‘5nn~ ~zr ~un<
N ‘ ~‘U tE’ :n’t; 3’N% ~t¶1~‘U ~PIN h¶’~iZ tN ¶n ~ ~‘*U D’fl~fl1

¶~t VD }“}< ¶7 ¶PItt t’n5ru ... ~nt ~“ ~r,N N’V , M. N.
ADLER, The It¡nerarj¿ of Benjamin of Tudela, pp. 53—54.
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— Los que apuntan a Arabia, como la referencia a la esposade Moisés: «Y

hablaron Miriam y Aarón contra Moisés por causade la mujer cusita que

había tomado»1,el ya citado paralelo con Madián en Ha. 3, 7; y la glosa que

explica que los árabesson vecinos de los etíopes:«Y despertóel Señorcontra

Joram la animosidad de los filisteos y de los árabesque hay al lado de los

cusitas”2.

Y en el Targum de Jonatána Is. 11, 1 se traduceKu~

por Hodu (la India): «Para liberar al resto de su pueblo quequede de Asiria y

Egipto, de Patrosy Hodu. de Elam y Babilonia, de Hamat y las islas del mar»3.

Pero no todos estabande acuerdoen que Hodu y Ku~ eran una misma cosa,

como demuestranlas discrepanciaque Rab y Samuelmanifestaronal respecto:

«Rab y Samuel, aquél dice que Hodu está en un confín del mundo y Ku~ en el

otro, y éste dice que Hodu y Ku~ estánel uno junto al otro»4

Los autores clasícos no se vieron libres de estas

dificultades. Sirva como ejemplo Heródoto, que escribe sobre los etíopes

africanos y asiáticos,di~tinto~ por su lengua y por su cabello, liso el de éstos

y rizado el de aquéllos: «Loa paricanios y los etiope~ de asia satisfacían400

talentos ...A los etíopes de más allá de Egipto y a los árabeslos comandaba

Aspamos; los etíopes del sol naciente (pues, naturalmente,los dos [grupos de

etíopesl prestabanservicio militar) los colocaba junto a los indios. No se

diferencian en nadade- los otros ni por el aspecto,ni por el idioma, sino sólo

por el cabello. Pueslos etíopes del sol naciente son de pelo lacio, mientras

1.— ~t ~ fl’VDPI PIWNPI fiflN ¶7 ~ , NL 12,1.
2.— :‘Vi: ~‘ ¶7 t?N ~‘z¶Yfl~ ‘fiVtfl~ ~‘ ~N ~¶PI’ ti> ~n ‘P’~ , 11 Cr. 21,16.
3.— t~t~ :,‘1n1 fltt ~flfifl~~ ~¶~‘Z1~ IVNt ~ PI’t~~ N~Nt~ fi’ pnttt

~vy

“~‘1 (Még. lía).
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que los de Libia tienen el cabellomás crespode todos los hombres»’.

Los últimos tres topónimos nombradospor Salmón

resultan equívocos,porque pueden ubicarse tanto en Asia como en Europa;

con todo, me inclino por esta segundaposibilidad.

— ‘As parnia’ o Apamea es el nombre de varia’ ciudades de Siria, Bitinia y

Mesonotamia fundadas en el siglo 111 a.e.c. por los Seléucidas,y a ellas se

2
refiere el Midrás: «Que vino desde ‘Aspamia’ y sus compañeras». Pero el
Targum de Jonatána Abdías 20 utiliza este palabrapara traducir el término

Sefarad: «Y la diásporade este pueblo de los hijos de Israel, lo que hay en el

país de los cananeoshasta Sarepta; y la diáspora de Jerusalénque está en

‘Asparnia’ tomará posesionde las ciudadesdel paísdel sur»3. A juzgar por la

Mi~nah~ debede rratarÑe de un paíslejano por la larga duración que requiere

el viaje desde Israel: «[El plazo para entrar en] posesión de casasy de

cisternas ... es de- tres anos segudos;el campo de un dueño, su [plazo para

entrar cM posesiónes de tres anos ... Dijo R. Yéhuda: “No dijeron “tres años”

4
sino para que estuviera en ‘Aspamia’ y pudiera ocupar su propiedad”» . Y,
como he señaladosupra (p. 229), en sus respectivoscomentariosa Abdías 20,

tanto David Qirnhi como Abravanel consideran que se trata de España.

1.— Ilíynírc,vox ~E KC¿1 AiOitflhf’9 ‘~1 EX TT)S Aaín9 mcmrieYK’)0l<Y mcu<yvrcy ccnanvrov
¡ir-y Sr tinco Aiy~nymcr, AíO¡onóiv KCfl Aocd3íúiv IW1’KE AITOCY¡ITIS, 04 Sr

(YIT() T)RiOt cívamt)XEÓYV AIOIOI!ES (Síhí yct~ br romoceTtti)ymo)noo’3cmEm*~amo
mo ¡ c~ IvSo ¡ni, S¡cÁtRcxfnvmr9 rí bns ¿icv oibrv mo ¡ r’í Emrr’oIoi, ~ówiwSr caí

motxÓiIic¡ ¡lOtV<)V. LCEV yao &flO pR¡oi’ A¡01ong9íOUmouy£9 LLEIl, 01 Scc T119

ABvns ¿nJ%omccmovtowÓsIicY E7OtrTL lr(vVtCOV c~vOOÓflCOv, C. MUDE, Herodotí
I-Iistoriae 111, 94 y VII, 90; Oxonii 1908 [reed. 1967]. Sin paginación.

2.- ~‘pn~r,~ N’lflDNb NX (Sé. Rab. LX, 1.
3.— N’~LtNZ~ ztz~” n~r nrs ~; ‘:p:: NrNZt 5Nt” ‘z’ flfl N~V P35>~
4.- r -~ bV nni~ ~ ~t’ :vt ~ ~:w ¡v5w ~ ~irn:~; t’n:r~ nptn

III, 1—2.
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1

Escribe aquél:”” Y las tierras de Sefarad”,que llaman España» . Y anotaéste:

«Que los judíos de Sefarad fueron [deportados] en la destruccióndel Primer

Templo, pues los condujo allí un rey de Sefarad que se llamaba Poros,y los

asentó en dos comarcasde aquel país, una Lucena ... la segundaen tierra de

Toledo»2

— ‘Ai~’k&az designa en el texto bíblico una región de Armenia occidental:

“Convocad con ella a los reinos de ‘Ararat. Minni y ‘A~kénaz»3, y a partir de

la Edad Media es el nombre que se le da a Alemania4.

— Sar fas es la denomínacion bíblica de la ciudad fenicia de Sarepta:

«Levántate [y vete] a Sarfat, que pertenecea Sidón»5. Este término se aplicó

posteriormentea Francia6.

4.— El recorrido de ‘Eqer.

«El segundo se dirigió al encuentrodel río

grande. el río Pérat ... Viajó camino de Arabia. Llegó al mar de Antioquía,

enfiló hacia la tierra de Armenia, y llegó a Constantinopla ... y allí se

demoró treÑ días para hacerpesquisae investigación sobresu fe y su religión

Entonces le dijeron:”Si pretendesconocerel fundamentode la fe, vete a la

ciudad de Roma, dondese acrecentaronlos discípulosde Jesúsy propagaronsu

ley”. Y el citado ‘Eqer no dio tregua a su personahastallegar a la ciudad de

~vn‘:V~ ... Nrnt: Nfl N’flrI ytNfl~j nlflnb ‘fl

4.-~ Vid. A. NEUBAUER, La Gkographiedii Talmud, Paris 1868 [reed.
Hildesheim 19671, pass¿m.

5.— tSt ~VN flflfl~ ‘7 ~p ,LRe. 17, 9.
6.— Vid. A. NELBAUER, op. ch., pp. 304—305y 417.
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Roma’> (pp. 15, 18, 19 y 20).

El itinerario seguido por ‘Eqer, realizado a

través de rutas habituales en la época medieval, es el más sencillo de los

descritos en la obra. El texto no implica necesariamenteque llegase hasta

Arabia. sino tan sólo que tomó ese camino, que es el del sur cuandose parte

de Mosul. Del mismo modo que la conversión de Salmonal islam se produce

en hebrón y no en La Meca o Medina, la de ‘Eqer al cristianismo tiene lugar

en Roma y no en Jerusalén Y es que el autor de la obra ni siquiera sugiere

que Salmonpasarapor Arabia o que ‘Eqer lo hiciese por Palestina.

Sr El recorrido de ‘Ahitub.

«El tercero se decidió por la parte de

‘Is tan, y marco su camino al otro lade del río Hidd eqel ... Atravesó vadosy

círcundó mares y ríos. No dejó nación ni reino queno pisara su pie ... Enfiló

su rostro hacia el desierto.Gran e importante trecho realizó hastarecorrer la

totalidad de la zona, sin pasar por campos ni viñas durante diez días de

marcha, hasta que llegó a una ciudad grande un atardecer, y pernoctó allí

porque se habíapuestoel sol» (pp. 15, 22 y 23).

El itinerario inicial de ‘Ahitub hasta su

llegada a la ciudad dondeencuentraal ancianoque le instruye en el judaísmo,

está narrado sin datos geográficos precisos. El término ‘man designaen el

Talmud (8. B. 135a, Két. 23a, passim) el norte, particularmente el de

Me~opotamía;mientras que Hiddeqel es el nombre hebreoel río Tigris (06.

2, 14, passim). Así pues, ‘Ahirub inicia su recorrido en solitario dirigiéndose

con toda probabilidad a tierras de Armenia. Todo lo másque se puedeañadir
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es que desdeArmenia marchóhacia el oeste,porque de lo contrario resultaría

contradictorio el camino de regreso a la isla. En efecto, tras narrar la

deÑpedidadel anciano,el texto relata una marchacontinua hacia oriente:

«Enfiló su rostro al este, al oriente

Llegó a Tiro, montó en un barco, le sobrevino un viento favorable, ... en tres

días llegó a Yafo, y dio gracias al Dios del Cielo, que le habíapreservadode

las aguas ..~ Llegó al País de la Hermosuray al desiertode Judá,llegó al lugar

del Santuario y dio gracias. [A continuación] pasó camino de Benjamín, y

enfiló -su rostro a la montaña de oriente. Llegó hasta el país de la India, y

pernoctó en la ciudad de Sahalía’. Desde allí viajó a la isla de la brasa,

atravesóel torrente, regresoa su lugar y a su tierra» (pp. 15, 57 y 58).

El autor de la obra ha dejadodeliberadamenteen el

anonimato la ciudad grande en la que ‘Ahitub se encuentracon el anciano y

contempla las exaccionesque lo-~ judíos cufren de parte del rey, como dandoa

entender acasoque se trata de cualquierciudad cristiana del oeste,de Europa.

En cuanto al relato de la vuelta de ‘Ahitub a la isla, sólo requieren

comentario la montañade oriente y la ciudad de Sahalia’.

En la Biblia, la montaña de oriente aparececitada

como punto de referencia del territor~o ocupado por los descendientesde

Yoqtan en el sur de Arabia: «Todos éstos eran hijos de Yoqtan, y fue su

residenciadesdeMé~a’, cuandovas a S~far. a la montañade oriente»’. Se trata

con toda probabilidad del monte Hadur Suayb del Yemen, de 3670 m. de

altitud, el más alto de la península arábiga. Desdelas costasdel Yemen hasta

la India era habitual la navegaciónincluso en tiempos prehístoricos.

1.— ~ 21 tfl~ rÍZNz NV?7 ~ ‘PI’¶ 1t~” ‘Z PI5N 5~ , Gé. 10, 30.
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Sin embargo, como el texto tampoco da pie para

rechazar un recorrido por tierra hasta la India, hay otros dos montes

candidatosa ser la montañade oriente:

— Los montes ‘Abarim de Transjordania, frente a Jericó, cuyo pico más alto

es el Nebo (2644 m.). A este respecto, en el ms. 04 las faldas del

Pisgah glosa la expresiónla montaña de orienu, y segúnDe. 34, 1, cl monte

Nebo está en la cumbredel Pisgah:«Y subió Moisésdesdelas estepasde Moab

hasta el monte Nabo, cima del Pisgah,que está enfrente de Jericó”1

— El Zardeh—Kuh, pico más elevado de los montes Zagros(4548 m.), al norte

de Ahvaz, en los confines septentrionalesdel Juzestán.

Si ¿a montaña de oriente del texto designara

los montes ‘Abarimn o el Zardeh—Kuh,el camino de regresode ‘Ahitub pasaría

seguramente por Bagdad, Basora, Ahvaz, Shiraz y la isla de Qish en el

estrecho de Ormuz, desdedondese embarcaríahacia la India. Seguir por vía

terrestre a través de las áridas regiones de Luristán y Beluchistán suponía

mayor dilación y peligro. En cualquier caso, ambos itinerarios están

perfectamente documentadosdesde el principio del siglo IX por el persa

‘Abu’l Qásim <Abdallah ibn Jordabbeh,queescribe lo soguienteacercade un

grupo de comerciantes judíos a los que denomina Radanitas: «These

merchants speak Arabic, Persian, Roman (i.e. Greek and Latin), the Frank,

Spanishand Slav languages.They journey from Wast to East, from East to

West, partly on land, partly by sea ... They take ship from Firanja (France).

on the Western Sea, and make for Farama(Pelusium).There they load their

goods on camel back and go by land to Kolzonx (Suez) ... They embark in tite

East Sea(Read Sea)and sail from al—Kolzom to al-’Jar (port of Medina) and

1.— ~r1~‘in 5v ~ nicnn ~t<~ ~zí ‘ti tn< z~’irz ntnrnn n¿cr~ 5pn
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Jeddah (port of Mecca). titen they go to Sind, India and China. On titeir

return from China they carry back musk, aloes,campitor, cinnamonandotiter

products of tite Eastern countries to al—Kolzom and bring them back to

Farama,where they again embark on tite Western Sea. Some makesail for

Constantinople to sel! their goods to tite Romans;others go to tite palaceof

tite King of the Franks to place their goods. Sometimes titese Jew

merchants,when embarking in tite land of tite Franks, on tite western Sea,

make for Antioch (st tite mouth of tite Orontes); titence by land to al—Jabia

(?al—Hanaya on the bank of the EuphratesXwhere they arrive after titree

days’ march. Titere they embarkon tite Euphratesand reachBaghdad,whence

they sail down tite Tigris, to al—Obolla. From al—Obolla they sail for Ornan,

Sind, Hind, and China ... Titese different journeys can also be madeby land.

Tite rnerchantsthat start from Spain or Francego to Sus al—Aksa (Morocco)

and tite to Tangier, whence they walk to Afrikia (Kairouan) and tite capital

of Egypt. Titence they go to ar—Ramía,visit damascus,al—Kufa, Baghdadand

al—Basra (Bassora),cross Aitwaz, Fara,Kirman, Sind, Hind ans arrive at China.

Sometimesalgo, they take tite route behind Rome and passingthrough tite

country of the Slavs, arrive at Khamlij, tite capital of tite Khozars. They

embark on tite Jorjan Sea, arrive at Balkh, betake themselvesfrom titere

accrosstite Oxus, and continue titeir journey toward Yurt, Togituzgituz, and

from titere to China»1.

Por último, la ciudad de Sahalia’ designauna

de las poblaciones de la costa de Malabar, en el oeste de la India, donde se

asentóuna importante comunidadjudía durantela época medieval2.

1.— M. N. ADLER, iewish Trave¿lers,London 1930; pp. 2—3. Es la traducción
inglesa de M. J. DE GOEJE, Bibijoiheca GeographonumArabicorum,
Leyden 1889,vol. VI. p. 144, obra que no he podido consultar

2.— Vid. supra p. 411 y Encyclopaediauudaica, vol. 8, col. 1355.
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(BENJACOB, 1. A. - SLATKINE, M. M., Ozar ha-Sepharirn. Bikcherschafi.

Bibliograhie der gesalmmtenhebráischenLiteratur mit Einschlu.B der

Handschrifte [Teil 2]. Jerusalem1965.)

BUCHWALD, W. - HOHLWEG, A. -‘ PRINZ, O., Dictionnaire des auteurs

grecs el latins de l’Antiquitk el da Moyen Age.Traduit et mis á jour

par J. D. Berger et J. Billen. Brépols 1991.

CATALOG der hebraischer Handschrif ten von S. J. Halberstam ¡it Biali:z.

Wien 1890.

CATALOG der reichhafri gen Sammlung hebráischer suad júdisoher Búcher

md Handschrif ten aus dem Nachlass Sed. Herrn Dr. Goschel Baer

Carmoly. Frankfurt am Main 1875.

42.4



CATALOGUE of Hebrew Manuscripis in ihe Collecrion of Elkhan Nathan

Adier. Cambridge—London1921,

FREIMANN, A., Union Catalog of Hebrew Manuscripts and their Location.

New York 1964—1973.

HIRSCHFELD, U., DescriptiveCata¿ogof the Hebrew Manuscripts of tAte

Montefiore Librar y, London 1904 [reed. Westmead-Farnborough1969].

JOEL, B. 1., Catatogue of Hebrew Manuscripis in the Jewish National and

Universitary Librar y of Jerusalem (exceptCabbalahManuscripts),

Jerusalem1964.

MARX, A., Bibliographical suudies and notes and rare boda and

manuscripis ¿it the librar y of (he Jewish Theological Seminary of

America, New York 1929 [reed. 1977].

NEUBAUER, A., Casalogueof she Hebrew Manuscripts ¡it tAte Bodíelan

Librar y and ¿it ehe Coflege Libraries of Oxford, Oxford 18864906

[reed. 1994].

Dnm:N ,.. 2~fl ‘qTfl flON ~‘DN Dfl~Dfl JVD’Vfl .DmDN ~71N,.I .~ ,~tifl1N3’ZN~
.rnn-ui W:rb .7~ ‘vjtcrv,z

(RABB!NOWITZ, R. N., ‘Ohel ‘Abraham. R~.*imas ha—slfarim ‘ífer

asal w~—qibbesha—rab ‘Abraham Merzbacher,Miinchen 1888.)

REINHARDT, K. - SANTIAGO OTERO, U., Biblioteca biblica ibkrica

medieval, Madrid 1986.

RENAN, E., Les kcrivains juifs franqais du XIVe sikcle,

Paris 1894 [reed. Westmead—Farnborough1969].

RODRIGUEZ DE CASTRO, J., Biblioteca Española. Contiene la noticia de los

escritores rabinos españoles desdela kpoca conocida de su literatura

hastael presente, Madrid 1781.

DE ROSSI, J. B., Manuscripti Codices Hebraici Bibliothecae Parmae,

Parmae1803 [reed. Amstelodami1969].

Bibliotheca Judaica Antichristiana, Parmnae1800.

Dizionario Siorico degli Autori Ebrel e delle loro Opere, Parma1802.
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SÁENZ BADIL LOS, A - TARGARONA, 1, Diccionario de autores judios.

Sefarad Siglns X—XV,Córdoba 1988.

SASSOON,D. 5., ‘Ohel David. Descriptive Catalogueof tite I-lebrew and
SamaritanManuscriptsin tite .SassoonLibrary, London 1932.

SHUNAMI, 5., Bibliography of Jewish Ribliographies, Jerusalem1936

Leed. 1969].

STEINSCHNEIDER,M., Cata2ogusLibrorum Hebraeonum ¡it Bibliosheca
Bodleiana, Berlin 1931.

“Gataloge”, Hebr¿*ischeBibliographie XV (1875), Pp. 105—107;
“Abraham Geigeuv Handsebriften”, HebráischeBibliographie XVII (1877),

Pp. 11—12.

VOIGT, W. - ROTH, E. - PRIJS, L., Verzeichitis der oriensalischen Hand—
schrif ten ¿it Deutschland.Band VI, la: Hebr~ischeUandschriften,
Wiesbaden1982.

WOI E 1 U Rihlinrheca Hehraea. Hamburgi—Lipsiae1715—1733.

ZACUTO, A, Liber Juchasin sive Lexicon Riographicum es Historicum,..,
London-l-lamburg1857 [cd. E. O Filipowsky].

2) Codicología. textologia y paleografíahebrea

BEIT—ARIE. M.. Hebrew Codicology, Jerusalem1981.
The Making of she Medieval Hebrew Rook Studiesiii Paleography

and Codicology, Jerusalem1993,

BERNI-1EIMER, C., Pabngrafía ebraica, Firenze 1924.

BIRNBAUM, 5., The Hebrew Scripts, Leiden 1971.

CANO. M. J. - MAGDALENA NOM DE DEU, J. R., Epigrafía y paleografía

hebrea: desdelos origenes del alfabeto hasta la difusión de la imprenta
hebrea, Barcelona1993.

DUKAN, M., La rkghure desmanuscrits hkbreux au Moyen Age, Paris 1988.
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D’flDVfl D’U’D¶ifl nr~~nn oxro

(HABERMAN, M., ToUdot ha-sefer ha-’ibri, Jerusalem1945.

Suudies in the History of the ¡Jebren’ Prinsers and Books,

Jerusalem1978.)

LAUFER, R., Introduction ~ la textologie, Paris 1972.

RICULER, B., Guide so ¡-1 ebrew Manuscript Collections, Jerusalem1994.

3) Crítica textual

.

ANDRÉ, J., R~glesel recommendationspour les kdisions critiques (skrie

latine, Paris 1972.

AVALLE, O. 5., Principi di critica testuale. Padova1972.

BÉDIER, Y, La tradhion manuscrise dii “Lai de l’ornbre”, Rkflexions sur

¿‘art d’kdiser les textesanciens,Paris 1929 [reed. 1970].

BERNABÉ PAJARES, A., Manual de crítica textual y edición de textos
griegos, Madrid 1992.

BLECUA. A., Manual de crítica textual, Madrid 1988.

BRAMBILLA AGENO, E., L’edizione critica dci tesh valgan, Padova1984.

CLARK, A. C., The Descentof Manuscnipts,Oxford 1918 [reed. 1969].

DAIN, A., Les manuscniprs,Paris 1949 [reed. 1964].

FRADEJAS RUEDA, J. M., Introducción a la edición de textos medievales

castellanos,Valladolid 1991.

FRÁNKEL, 1-1., Testocritico e crítica del testo, Firenze1983.

PROGER,J., La critique des texts es son ausomatisasion,Paris 1968.
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HAVET, L., Manuel de critique verbale appliquke aux textes latins, Paris 1911.

IRIGOIN, J., “La critique des textes doit étre historique”, en FLORES,E. [ed.],

La critica testualegreco—latinaoggi. Metodi e problemí, pp. 27—43,

Roma 1981.

KENNEY, E. J., The ClassicalText, Berkeley 1974.

MAAS, P., Crítica del testo, Firenze 1963 [reed. 1974

MC GANN, J. J., A Critique of Modern Textual Criticism, Chicago 1985.

PASQUAL!, G., Storia della tradizione e crítica del testo, Firenze1934

[reed. 1962].

QUENTIN, It, Essais de critique textuefle (Écdotiqueh Paris 1926.

.230—217 ‘y ,Q990) ‘z ~n

(SÁENZ—BADILLOS, A., “‘Eqronot lé—hahdarathibburim bal~aniyyim

mi—yéme ha—benayyim”,L~2onb¡u 54, 2 (1990>, Pp. 217—230.)

THORPE,.1, Princípíes of Textual Criticism, San Marino [California] 1972.

TIMPANARO, 5., La genesidel metodo del Lachmann, Firenze 1963

[reed. Padova1985].

WEST, NL., Textual Cris¡cism and Editorial Technique,Stuttgart 1973.

4) Enciclopedias

.

“Wn D~&?r’ ,fl’NflmD flflD~~p’~)N

(TUESAURUS renum biblicarum, Jerusalem1950.)

.tYZWfl Z’ZR ‘2fl-~Ufl’~’ ,flt’NqWrTho P’T~7t ,YVOt HflZVfl mttp~)Nfl

(Ha—’ensiqplopediahha—’ibrit fllalit, 9hudii w~—’eresi&ra’elit,

Jerusalem—TelAviv 1969.)
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KZÉ ~‘~Wfl’ ,flD~w1 ‘r’nt 3V1VSP fl’-TDtp’~)N

(‘EnsiqplopediahTalmudit l~—<inyane halakah Jerusalem1991.)

DÍEZ MACHO, A. — BARTINA, 5. [edd.], Enciclopedia de la Biblia,
Barcelona1964.

ENCYCLOPAEDIA Judaica, Jerusalem1976.

ENCICLOPEDIA Castolica,Citta del Vaticano 1948.

ENCICLOPEDIA universal ilustrada Espasa,Madrid 1912 [reed. 1990].

ENCYCLOPÉDIE de ¡‘Islam. Nouvelle édition, Paris—Leiden1978.

ENCYCLOPÉDIE de la Mystique Juive, Paris 1977.

ENCYCLOPÉDIE philosophiqueuniverselle, Paris1989.

JEWISH Encyclopaedia,London—NewYork 1901—1905.

NEW Cathoflc Encyclopaedia,Washington1967 Ireed. 1981].

WERBLOWSKX’, Z., The Eneyclopaedia of (he Jewish Religion.

Jerusalem1967.

5) Diccionarios, glosarios,concordanciasy obrasde gramática

.

[1991 ra-vn orul 1981 ~‘5rrv ,ntvnm
.[w’-nrz en-u] 1991 ~t’r’ ,c’mnrn D~WDJ ,mlYt tWJlfl fl’~)1rnp)~f~

(EVEN SHOSI-IAN, A. : The New Dicuionnary. CompleteTreasureof the

Hebrew Language,Literary, Scientific and Spoken,Jerusalem1991 [reed.t

A New Concordanceof (he Bible, Jerusalem1981 [reed. 1991].)

ALONSO SCHOCKEL, L. [ed.], Diccionario Mblico hebreo—espaiLol

Madrid 1994.
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(BEN YEHUDAH, E., Thesaurus sotius hebraitatis fl veteris eS

recentioris, Berlin 1908 [reed. Jerusalem—NewYork 1960].)

BENAVENTE ROBLES, S., T~ubot de los disciputos de M~nahemcontra
Duna~ ben Labras.

BROCKELMANN, C., Lexicon Syriacum, Halle 1928 [reed. Túbingen 1982].

BROWN, F. - DRIVER, 5. R. - BRIGGS, C. A., A ¡Jebren’ and English
Lexicon of the Oíd Testamens,Oxford 1906 [reed. 1974].

BUXTDORF, J., Lexicon ChaldaicumTalrnudicum et Rabbinicum,Basileae

1639 [reed. L-lildesheim 1977].

CASARES, J.. Diccionario ideológico de la lengua española,Barcelona1959
[reed. 19901.

CASTELL, E., Lexicon Heptagloston Hebraicum, Chaldaicum, Syriacum,
Samaritanum, Aethiopicum, Arabicum conjunctim eS Persam separatim,

Londinii 1669 [reed. Graz 1970].

CROSS,E. U., The Oxford Dictionnary of the Christian Church, London 1966.

DICCIONARIO de la Real AcademiaEspañolade la Lengua [2J~ edición].
Madrid 1992.

DICTIONNAIRE de Drois Canoniqae,Paris 1935.

DICTIONNAIRE d’Hissoire eS de Gkographie ecclksiassique,Paris 1912.

DICTIONNAIRE de Thkologie casholíque,Paris 1909.

DICTIONNARY of ihe Midále Ages,New York 1982.

DU CANGE, Cit. du Fresnesicur, Glossar¿umMediae et ínfimae Lasiniratis,
Lugduni 1688 [reed. Graz 19541.

ESTÉBANEZ CALDERÓN, D., Diccionario de términos literarios, Madrid 1996.
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EPSTEIN, J. N., A Grammar of Babylonian Aramaic, Jerusalem—TelAviv 1960.

FORCELLIN!, A., Toñas Lacinitatis Lexicon, Patavii 1771 [reed. 1940].

GESENIUS, W. - KAUTZSCH, E., Gesenius’ ¡Jebren’ Grammar, Oxford 1910.

GREENSPAUN,F. E., Hapax Legomenain Biblical ¡Jebren’, Chico 1984.

GROSS,U., Gallia hudaica. Dictionnaire gkographiquede la France

d’apr~s les soarcesrabbiniques,Paris 1897 [reed. Amsterdam1969].

JASTROW,M., A Dictionnary of the Targumim, che Talmud Babli and

Yenushalmi, and she Midrashic Literature, London 1883—1903

[reed. New York 1950].

JOUON, P., Grammaire de l’hkbreu biblique, Roma 1923 [reed. 1982].

~ ..~. —

(KENAANI, Y., Treasureof the ¡Jebren’ Language ¡it its Different
Periods, Jerusalem—RamatGan 1975.)

KLATZKIN,J., ThesaurusPhilosophicus,Berlin—Leipzig 1928.

KUTSCHER, Y., A History of tite ¡Jebren’ Language, Jerusalem—Leiden1982.

LÁZARO CARRETER,F., Diccionario de tkrrní nos filológicos, Madrid 1953
[reed. 1987].

LEVY, J., Neuhebráischesmd chaldáiscitesWarterbuch ikber die Talmudim

md Midraschim, Leipzig 1876—1889 [reed. ‘Berlin-Wien 1924]

LIDDELL, U. G. — SCOTT, R., A Greek—EnglishLexicon, Oxford 1843
[reed.1996].

MATEU Y LLOPIS, F., Glosario Hisp&nico de Numismízcíca,Barcelona1946.

MEYER, R., Grambtica del hebreo bíblico, Tarrasa1989.

MOLINER, M., Diccionario de uso del espauiol, Madrid 1966 [reed. 1987].
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z’z-~É-r5¶~ mi ,tjl,N) .‘ n rnnnr~n .o~vn miv ,5N’n’ ‘in ‘ma
‘bizrun ~ni’—nrat~ cnn:]

(NATÁN BEN YÉI-11’EL, ‘Aruk ha-Sa/em.Editado por A. Kohut,
Viena 1878—1892 [reed. New York 1950].)

PÉREZFERNÁNDEZ, M., La lengua de los Sabios- L Morfosintaxis,
Estella 1992.

(KASOVSKY, B. : Thesaurus Mishnae: concordantia verbonumquae
sn ordinibus reperiuntur. Jerusalem,1956—1960.

ThesaunusTalmudis. Concordaniae Verborv.m qu.ae irí. Talnu¿de
Babilonico reperuuntur.Jerusalem,1954—1982.)

.rt’ .n’sxn .~t’nw nne .1

(QIMNI, D., Thesaurus línguae sanctaesin Dic¡ionaruum Hebreum,
Venetiis 1547.)

RAHNER, K±[ed.], SacramentumMundL Enciclopedia teológica,

Barcelona1976.

ROSENTUAL, F., A Grammar of Biblical Aramaic, Wiesbaden1961.

SÁENZ BADILLOS, A., T~ubos de Duna¿~ ben Labras, Granada1980.
Menahemben Sanuq. Mahbkret, Granada1986.
Historia de la lengua hebrea,Sabadell1988.

SEGAL, M. It, A Grammar of Mi,vhnaic Hebren’, Oxford 192-7 [reed. 1978].

TARGARONA BORRAS, J., Diccionario hebreo—español:biblico, rabinico,

medieval,moderno,Barcelona1995

VARELA MORENO, M. E., T~ubot de Y~hudi ben Sdet, Granada1981.

VOGT, E., Lexicon linguae aramaicaeVeteris Testamenridocumentis
antiquis illustra¡um, Roma 1971.
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6) Biblia. Targurn. Talmud. y Midrás

.

,n>fl~v rn: o¶rn>j -~ nvivn Yr~9NflD “~sv ~v :io tv vn”r~z ,[n’nnD] iv ,npn~>z
.onn itnz -

~v NDN ‘r: N)Y~flfl1 ‘rO vnnz wPn, ovn’n Nrnnfl ‘.~nij
.[n’xrn ~‘t~n’ u’nn~ onn:] nnn rut’vi ,nrnn “.vcnn n~»in

~c:nn n;t’i~ ,nlmzNz iv nninnzz .rnu -iniw fl)Dj~1 ,otnn vr¶z

.[r5rar, ,~‘trin wnrv~ onnil
(BUBER, 5. [ed.], SechelTob. Commentarti-cm ersien und zweiten Buch

Mosis von Rabbi Menachemben Salomo,Berlin 1900).

Midr&~ Tanhuma’,Vilna 1887 [reed. Jerusalem1964].

Existe una traducción al inglós realizadapor TOWNSEND, J. T.,

Midrash Tanhuma.Transíated into English with introduction,

indices and brief notes,New Jersey1989).

Mídra~ flhil—lim, Vilna 1891 [reed. Jerusalem1966].)

(BERLINER, A., Targum Onqelos, Berlin 1884 [reed. Jerusalem19741.

CANTERA GURGOS,F. - IGLESIAS GONZÁLEZ, M. [tradd.], Sagrada Biblia,

Madrid 1975 [reed. 1979].

CLARKE, E. G., Targum Pseudo-Jcnathanof Ihe Pensaseuch:Text and

Concordance,Hoboken [New York] 1984.

COLUNGA, A. - TURRADO, L. [edd.], Biblia Sacra ¿ufla Vulgatam

Clementinam, Madrid 1946 [reed. 1985].

DIEZ MACHO, A., Targum Neophyty 1: Targum PalestinenseMS de la

Biblioteca Vaticana, Madrid—Barcelona1968—1979.

ELLIGER, K. - RUDOPLH, W. [edd.], Biblia Hebraica Sruttgartensia.

Stuttgart 1977 [reed. 19841.

FINKELSTEIN, L., Sifra on Leviticus According So Vatican Manuscript

Assemani 66 with Variants from Site osher Manuyscripts, Genizah

Fragments, Early Adisions and Quosasionsby Medieval Authotities and

wish Referencesso Parallel Passagesand Commensaries.New York 1983.
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(Existe una traducción al inglés realizadapor NEUSNER,J., Sifra. An

A nalysical Transiation, Atlanta 1988.)

Sipitre ad DeuteronommumW 5. Horo-vitzii schedisusis cum

vartis lectionibus eS aditosationibus,New York 1969 [reed.].(Existe una

traducción al inglés realizadapor HAMMER, R., Sifre, a Tannaitic
Commentarymi the Book of Deuteronomy,New Haven-London1986.)

GINZBERG, L., The Legendsof she Jews, Philadelphia 1968.

GOTTFARSTEIN,.J.,Le livre de la clarik, Paris 1983.

~7t7 e-nt] txonn tnnt ,nt»>z ‘virO :n nrO wrnri ,[n’n.nr] .r< ,rm’~cn2
.kvwr ~‘5~ain’

(GREENUP,A. W., TAte Commentaryof Rabbi Tobia benElieser oit

Canticles, London 1909 [reed. Jerusalem1969].)

r:nn—nnn nri ,tt ‘rnnD .nrrim :‘nrav .5rn’vrn1?D ‘flD ,.N it’ ,nD”tn~
.h.rxrn ~trin’ ~unrv onn:]

(WERTHEIMER, 5. A., Basei Midrashos. ‘Eárim w~—hami~ahmidra~e

HaZaL, Wien 1893—1897[reed, Jerusalem1981].)

HOROWITZ, C. M., 9iphre d’be Rab. FasciculusPrimas: Siphread Numeros

adiecto Siphre Zutta, Leipzig 1917 [reed. Jerusalem1966i.
(Existe una traducción al castellanorealizadapor PÉREZ FERNÁNDEZ,

M., Midr&s Sifré Números,Valencia 1989.)

JELLINEK A_ Bot ha—$4idrasch, Wien 1853—1878 [reed. Jerusalem1967].

.[w:~zn t’~rain’ z”fl~ ~tn3] YZI¶ ~crnNv,mY~ ~nrrvs ,h’nt] az iz
(JUSTEM4NN, M. M P~.oiqta’ Rabbati, Warsza1912 [reed.
Jerusalem1969]. Existe una traducciónal inglés realizadapor

BRAUDE, W. E., Pesikta Rabbati, New 1-laven—London1968.)

.izit’n—rctrp ,rZrafl—n~r ynnn ~‘tin’ — ~ni’ i’: ,fl?Z>’v nrnn .1, ,nwn
(KASHER, M., Torah Sflemah,New York—Jerusalem1926—1927,

1944—1966,1971—1980.Existe una traducción parcial al inglés hecha

bajo la dirección del propio KASHER, M., Encyclopaediaof Bíblica!

¡nSerpretat¡on, New York 1953.)

KITTEL, R., Biblia Hebraica, Stuttgart 1906 [reed. 1951].
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LE DÉAUT, R., Targum du Pensasenque, Paris 1978.

LIEBERMANN, 5., The Tosefta according to Codex Vienna with

Variants from Codex Erfurt, Genizah Manuscripis and Edisio Princeps
(Venice 1521), New York 195521988.

(LITRIAR, D. [edj, Pirqe d&Rabbi ‘Eli’ezer, Warsza1852.Existe

una traducción al españolrealizadapor PÉREZFERNÁNDEZ, M

Los capítulos de Rabbi ElUzer: Pirqk Rabbí ‘Eli’kzer. Versión crítica,
introducción y notas, Valencia 1984.)

MANDELBAUM, 8±,Pesiktade Ray Kahana. According So an Oxford

Manuscrips - . - wish Commentaryand Introduction, New York 1962.
(Existe una traducción al inglés realizadapor BRAUDE, W. E. —

KAPSTEIN, 1. J., Pesiksade-Rab-Kahana,Philadelphia1975.)

‘N ,~‘~n’r y .r ,nnnrvz .nt»nn \~i>2rn rirnn Mtirnn flNtflifl ~‘V nr

(MIRKIN, M. A., Midrash RabbahTel Aviv, 1959—1967.Existe una

traducción completaal inglés, realizadabajo la dirección de FREEDMAN,

H. — SIMON> M., Midrash Rabbah. Transíased¿mo English with Notes>

Glossary and Indices. London—NewYork 1983.También existen las

siguientes traduccionesal castellano:GIRÓN BLANC, F., Midr&s Exodo

Rabbah1, Valencia 1989; y Midr&s Cantar de los Cantares Rabbah,

Estella 1991; y VEGAS MONTANER, L., Midrhs GénesisRabbah1.

Comentariomidr&sico al libro del Génesis 1—11, Estella 1994.)

.flnIDiXl flNStlZ .mrny~ D’N’z ,nrnn wnrnn nvnzn ~v nt’rn YV~Ny~?2

.Evrzn rannr DnnI] vn ~‘t~n’
(MIQRA’OT G~dol-lot ‘al hami~ah hum~eTorah, N~bi’im u-Kflubim,
Jerusalem1946 [reed. 1986].)

[ntwn rannD onn~] vram :trn’ ,~nn ~nin ,hn,nr~] .b ,mi’tuniz

(MARGULlES, M. [ed.], Midrash ha—Gadol, Jerusalem1947 [reed. 1975.)

.rnram t’~rain’ ,wz>uo p n’vn ~rr wn’o ov ruwi ,[n’nniz] .‘ ,n’np
(KAFIH, J. [ed.], MiThah ‘im peru.* rabbenu Mo~eh benMaymon,

Jerusalem1963. Existe una traducciónal castellanorealizadapor

DEL VALLE RODRÍGUEZ, O., La Misná, Madrid 1981.)
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RAHLS. A. [ed.], Septuaginta.Stuttgart 1935 [reed. 1979].

RIBERA FLORIT, J., El Targum de Isaías: la versión aramea del profeta

Isaías. Versión crítica, introducción y notas, Valencia 1988.

.[Dtran :“n~nt’n ranrtt ~nn2]r~nm m’v ,~ru ‘ri flflN ,[nnvz] .ra ,ntnnrv
(SCHECHTER,5. [ed.], Aboth de Rabbi Nashan. Edited from manuscripts
manuscripsswith an Introduction, Notesand Appendices,Wien 1887

[reed. Hildesheim 1979]. Existe una traducción al castellanorealizada

por NAVARRO PEIRÓ, A. : Abos de Rabb¡ Naskn. Versión cririca,

introducción. Valencia, 1987).

SPERBER,A., Tite Bible iii- Ararnale, Leiden 1959—1973.

.ntra~n ,~‘twin’ .nrtnn 1< fl~flfl1Dfl .vrr2nN ~unm

(BERLINER, A. [ed.] : Targum Onkelos.Jerusalem,1974 [reed.].)

IVDOlfl DV~ DrD 05Yr %9ND DWfli>ifl t DV ‘tn

(Existe una traducción completaal inglés realizadabajo la dirección de

EPSTEIN,1., Tite Babylonian Talmud transíated into English with Notes,

Glossary and Indices, London 1935—1952 [reed. 1961].)

.r:nm ,n’rxcx, nnint ‘nt [¶nNn ‘~z] t’tra~n’n Wnflb onni .‘YD~’vfl’ 1~?i~fl

(TALMUD Y~ru~almi. Jerusalem[reed. —sin fecha— de la de Zititomir

de 1886.]

(YALQUT R~’ubeni, Warsza1884 [reed. Jerusalem19741.)

.[1973—1968 ~‘5ra~n’rn~ ~nn~]rnn—rnn ‘p’ntNra ,s~j’v ~p5~
(YALQUT Ñim’oni la—Torah, N~bi’im u—Kflubim, Salónica

1526—1527[reed. Jerusalem1968—1973].)
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7) Exégesisy liturpia

.

AMBROSIO DE MILÁN, Breviarium un Psalmos.P. L. 16, cols. 963—1238.

BRIERRE—NARBONNE, lvi,, Les prophétiesmessianiquesde PAncien

Testamentdans la littérasure jz¿ive, Paris 1933.

Exkgksetalmudique desprophétiesrnessianiques,Paris 1934—1935.

CARAFFA, E. - MORELLI, G. [edd.],Bibliotheca Sanctorum, Roma 1962.

CORNELY, R., Introductio in Veteris TestamentiLibros, Parisiis 1925.

Niran ‘5unn’ ,D’Oflfl 5v DSWn vr~n ~flnt~ -Pl ,i ,Drn

(DAROM, A, David Qimhi Ha—Pendha—Salem‘al flhil—lim,

Jerusalem1971.)

DE LUBAC, U., Exkgksemédiévale,Paris 1961.

DE SANTOS OTERO, A., Los evangeliosapbcrif os, Madrid 1952 [reed. 1988].

DIEZ MACHO, A., “¿Cesarála Torá en la Edad Mesiánica?”, Est. lib. XII (1953),

pp. 115—158 y XIII (1954), pp. 6—51.

“La profecía de Is. 7, 14 en la tradición judía y cristiana”, Est. lib. 7

(1962>, Pp. 32—47.
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Estilo mosaicoo de engarce,pp. CCLXXIV, CCLXXVIII, CCLXXXVII,

CCLXXX VIII.

Exégesisy argumentación,PP CCXCV—CCXCIX, 259.

Exilarca, pp. 120—121, 310.

Expulsión de los judíos, p. CCLXXXVI.

Familia De la Cavallería,p. CCLXXXV.

Fuego profano,p. 123.

FueroReal de 12% p. 362

Generac~onde la Separación,p. 54.

Hapax legomenon,pp CCXXXI-CCXXXII.

Herejías,p. 238.

Hipotética identificación de los autoresdel Sefer ‘Ahitub w~—Salmony de la

B~gidat ita-Zeman,pp. CCLXXIV-CCLXX VIII.

Hipotética identificación de Mattituyahu y Mattitiyahu ha—Yisitari,

pp. CCLXXIX-CCLXXXII¡.

Hombresde la GranSinagoga,pp. CCLXXVIII, 119, 175, 354, 355.

Iglesia de SanPedrode Roma, pp. CCXII, 21.

Inquisición, p. CCLXXXVI.

Leyes de Valladolid y de Cifuentes,p. CCLXXXIV.

Maldición contra los herejes,PP.170—176, 346—355.

Mandamientosnoáquicos,Pp. 74, 223.
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Manuscritosdel Sefen‘Aitisub w~—Salmon:

- Ms. [B~, PP.X, CCX.

- Ms. F, pp. IV, V, VI, IX, XXIII, XXVII, XXXVI-XXXIX, LII-LVI,

CXXX-CXLVI, CCXI, CCLXX.

- Ms. U, pp. 1, IV, VI, IX, XXIII, XXVII, XLIII—XLVI, LII—LVI,

CXLVII-CLIV.

- Ms. [HA], pp. CLXX, CLXXXVIII, CXC, CXCI, CXCVII, CXCVIII, CC,

CII, CCVII, CCC-CCCIII.

— Ms. L, pp. IV, VI, IX, XV, XVIII, XXI, XXXI—XXXII, XLVIII—XLII,

LXX VI-LXXXII, CCXII-CXXIX.

- Ms. N, pp. IV, VI, IX, XV, XVIII, XXI, XXXI, XXXII-XXXV, XL,

XLVIII-LII, LIV-LXXV LXXXIII-LVIII, CX-CXV, CCXI.

— Ms. 01, pp. IV, VI, IX, XIII—XVI, XVIII, XXI, XXXII, XL, XLVIII-LII,

LXXIV-LXXV, LXXXIX, XC, CCXI, CCLXIV, CCLXX, CCCIII, CCCV.

- Ms. 02, Pp. IV, VI, IX, XV, XVII-XIX, XXI, XXXII, XLVIII-LII,

LXXIV, LXXV, LXXXIII-LXXXVIII, CII-CIX, CCXI, CCLXIV,

CCLXX, CCCV.

— Ms. 03, pp. IV, VI, IX, XV, XVIII, XX, XXII, XXXII, XL,

XLVIII-LII, LXX VI-LXXXII, CXVI-CXXI.

- Ms. 04, Pp. IV, VI, IX, XXIII-XXV, XX VII, XXX VIII, LII-LX VI,

CXXX—CXXXVIII, CLV-CLXXV, CXC-CCV, CCXI, CCLXX, 422.

— Ms. 05, Pp. IV, VI, IX, XXIII, XXVI—XXVIII, XXXVIII, LII-LVI,

CXXX-CXXX VIII, CLV-CLXX, CLXXVI-CLXXXV, CCLXIV,

CCLXX, CCCIV.

- Ms. 06, p. IV, VI, IX, XXIII, XXVII, XXIX-XXXI, XXXVIII, LII—LVI,

CLXXX VI-CCVIII, CCXI, CCLXIV, CCLXX, CCCI.

Ms. Oppenheimer635 (B~gidas Ata-Z~man),pp. CCLXXIV.

Maq~ma,PP. CCXVI, CCXXII, CCLXV.

Mesías,Pp. 40, 42, 86, 94 111 190, 132—133, 293—327, 405.

Mesíasben David, pp, CCCIII, 304.

Mesíasben Yose.f, pp. CCCIII, 292.

Metros de la poesíahebrea:
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‘Arok abreviadoen e.l segundopie. (metro de DunaV, pp. LVII, CXX,

CXXXI, CXLI, CCIV, CCLIII, CCLV, 13.

M~rubbeit, pp. XCVII, CIV, CX, CXIII, CXLI, CLII, CLX VII, CCIV,

CCLIII, CCVII, CCLIX, CCLX, 56, 169, 197.

Mii pa.~et, pp. LXXV, LXXX VI, CCXXVI, CXLI, CLXXX, CCLIII,

CCLV, CCLVI, CCLIX, CCLXI, 5, 27,76, 220-222.

- Nif’al-po’a/im ¡ ptulim—po’alim, pp. CCLIII, CCLVIII, 60.

-- flnu’ot, pp. CLX VI, CCLIII, CCLVIII, 4, 61.

Observanciade la ley mosaica,PP. 160—161, 328—338.

Oracionese himnos de la liturgia judía:

- ‘Adon ‘Olam, p. 72.

— ‘Aleynu, p. 9.

— ‘Amidah, pp. 171, 176, 346, 355.

- Birkas ha—minimo Birkat ha—S~duqirn,p. 346.

— Endecha‘Arze ha—L~banonpara el 9 de ‘Ab; p. 209.

— If ¡ah ‘Eres, himno yoser para Ro’~ ha—Sanah;p. 43.

— La-M~Iummadim,pp. 171—176, 346ss.

- L~fikak, p. 9.

— Melek ‘Amun, himno yoser para Ro’~ ha—Sanah,pp. 207, 391.

- Melek Qado~, himno yoser para Ro’~ ita-Sanah,p. 160.

— N~amah, p. CCCII.

-Q~du~ah, pp. 146—147, 265, 266.

- SedenAta-Qorbanot,p. 385.

— Sima’ Ura’e/, pp. 140, 147, 150, 265.

— Am ha—Yihudpara Ro’~ ha—gana),,p. 151.

- Tahanun,pp. 176, 355.

- Titbara~, pp. CCXXVI, 148, 266.

— ‘U—ba’ l~—Siongo’el, p. 265

- Widduy U-Yom Kippun, p. 212

Pragmáticau Ordenamientode Arévalo PP.CCLXXXV, 364.

Pragmáticade 10 dc marzo de 1253, p. 362.

Pragmáticade Valladolid de 1412, pp. 364, 369.

Préstamocon interés,pp. 176—183, 356—373.

467



Radanitas,p. 422.

Ramificacionesen la tradición manuscrita de la obra:

- Subarquetipoa, pp. LXXIV, LXXXII, LXXXV, CXIV, CCVIII.

- SubarquetipoIB, pp. LXXIV, LXXXII, LXXXV, CXIV, CLVI, CLXVIII,

CLXX, CCVII, CCVIII.

- Vástago y, pp. LXXXII, CCVIII.

— Vástago 6, Pp. LXXXVIII, CCVIII.

- Vástagot, pp. CXXXVIII, CXCVII, CCVII, CCVIII.

- Renuevor, CXIV, CXXXVIII, CLXX, CCVIII.

Regla como contrapunto femenino de la circuncisión,p. 162.

Resurrecciónde los muertosy Juicio Final, pp. 400, 402.

Sacrificios, Pp. 200—215,380—398.

Sefer ‘Ahitub w~—Salmon:

- Autor, pp. CCLXIII-CCLXXX VI.

- Datación,pp. CCXII—CCXIII.

- Estilo, pp. CCLXXX VII-CCXCIV.

- Fuentes,pp. CCXXVI-CCXXVIII.

- Género literario y argumento,PP. CCXVI-CCXVII.

- Lengua, pp. CCXXIX-CCXLVII.

— Rima y métrica,pp. CCXLVIII—CCLXII.

Situación de abatimientode.l pueblode Israel, PP. 227—237.

Sternma,pp. II, III, XLVII, CXCVIII, CCX.

Taqqanot de Valladolid, p. CCLXXXV.

Teólogosmutakallim, p. 277.

Teoría de los imposibles,p. 257.

Teoria hilemórfica, p. 259.

Trinidad, Pp. 110, 130, 146—155. 256—278.

Vaca Roja, PP. 381, 384, 387.

VerdaderoIsrael, Pp. 184—186. 374—379.

Vida ultraterrena,Pp. 216—219, 399—407

Virginidad perpetuade Maria y nacimientovirginal de Jesúsde Nazaret,

pp. 279—291.
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‘Abarim, pp. 58, 422.

Adiabene,pp. LXX, XCIV.

Acre, p. 413.

Africa, p. 416.

Afrikií (Kairouan), p. 423.

Ahvaz, pp. 409, 422, 423.

AI—Jabia (¿al—Hanaya?),p. 423.

AI—Jaltí p. 413.

AI—Jar (Medina), p. 422.

A1—Kufa, p 423.

Al—Obolla, p. 423.

Alejandría, pp. 210, 393.

Alemania, PP.~ 419.

Amindivas, p. 58.

Ammón, p. 32.

Anxsterdarn.pp. XI, XV.

Antioquía, PP. CLXII, 18, 419, 423.

Apamea,p. 192.

Ar-Ramía,p. 423.

‘Arabah, p. 353.

Arabia, Pp. 6,18. 409, 412. 41>7, 419,

420, 421.

Arad, pp. 187, 381.

Aragón, PP. XII, CCXXVIII, CCLXXI,

CCLXXX, CCLXXXII, CCLXXXV,

353, 361, 364, 369, 3>73.

‘Aram Naharayim,p. 416.

‘Ararat, p. 419.

Arcea, p. 414.

Armenia, pp. 11, 18, 419, 420.

Arnón, pp. 146, 326.

Asia, pp. CCXIX, 11, 409, 418.

Asiria, Pp. 14,129, 291, 310,

414, 416, 417.

‘A~k~naz, pp. 193, 414, 419

‘Aspamia’, Pp. 192, 229, 414, 418.

Ávila, p. 351.

Babel, Pp. 174, 354.

Babilonia, pp. CCXVII, CCXIX,

CCLXXXII, 3, 15, 16, 18, 49,

95, 120—121, 149, 204, 237,

292, 308—310, 354, 388, 417.

Bagdad,PP. 411, 422, 423.

Balkh, p. 423.

Basora,PP. 411, 422.

Beirut 413.

Belén de. Judá303.

Beluchistánp. 422.

Berig, p. 410.

Berlín, pp. X—XI.

Bet—Horón, PP. CCLXXVIII, 16,

412, 413.

Betel, PP. 203, 381.

Bitinia pp. CLXII, 418.

Borneo, p. 410.

Calicut, PP. 58, 409, 411.

Calvario, p. 21.

Capadocia,p. 11.

Carcasona,p. CCLXXX.

Castilla, PP. XII, CCXXVIII,

CCLXXXII, CCLXXXV, 350,

353, 361, 362, 363, 364, 373.
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Cataluña,pp. CCLXXI, CCLXXX.

Cawlam, PP. 410, 411.

Ceilán, pp. 409, 410, 411.

CercanoOriente.,p. 378.

Cléveris, p. XXIX.

Cléves,p. XXIX.

Colina del Incienso, pp. 207, 390, 391.

Constantinopla,pp. 18, 70, 419, 423

Crac desChevaliers,pp. CCXVII, CCXIX,

CCXLV, 16, 58, 412, 413.

Cranangore,p. 411.

Cueva de Makpelah,pp. 16, 412, 413.

Chetlat, p. 58.

China, Pp. 409, 423.

Damasco,pp. CCXCVI, 129, 136, 145, 291,

320, 412, 423.

Dan. p. 381.

Desierto de ‘Etam, PP. 160 ~37

Desiertode Judá,421.

Desierto sirio—arábigo,pp. 409, 412.

Dióspolis Inferior, p. 16.

Edén, pp. 15, 215—216,219, 404, 405,

406. 408.

Edom, pp. CCXCVI, 32, ¶36, 189, 320.

Egipto, pp. 72, 99, 179, 184, 189,

210, 368, 393, 408, 412, 417, 423.

El Cairo, p. 353.

Elam, pp. 145, 417.

España,pp. 418—419,423.

EstadosUnidos,p. XL

Estrechode Ormuz, p. 422.

Etiopía, pp. 191, 389, 416.

Eufrates,Pp. 15, 414, 423.

Europap. 418, 421.

Farama(Pelusium),PP. 422—423.

Faro, p. XII.

409, 410, 411.

Fars, PP.409, 423.

Firanja (Francia),p. 422,

Florencia, p. CCLXXX.

Francia,pp. 193, 419, 423.

Frankfurt am Main, p. X.

Galilea, pp. 91, 413.

Ganges,Pp. 410, 412.

Gaza,pp. CCXCVI, 136, 320.

Gerar, p. 84.

Gilgal, p. 74.

Golfo Pérsico,pp.

Gozán414, 415, 416.

Grasse,p. CCLXXX.

Guadalajara,p. XII.

Guibeón,PP. 203, 381, 388, 413.

Guitón, p. 219.

1-labor, 414.

Hadur Suayb421.

1amat p. 417.

Hamburgo,PP. XXIX,

CLXXXVIII, CCLXVI, CCCI.

Har ha-Sofim,p.2O3.

1-lasor, p. 102.

Hawilah, PP. XXXVII, CCXLV,

CCXCIII, 6, 15, 408—409,408,

409, 410, 411, 412.

Haybar,PP. CCXXVIII, 62.

Hebrón,pp. CXI, CCXVII,

CCXIX> CCXCIV, 16, 64, 412,

413, 420.

H~lah, p. 414.

HermAn, Pp. 16, 412, 413.

Hiddeqel,PP. 15, 219, 420.

Mijar, p. XII.

Hím9ár, p. 409.
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I-Iind. p. 423.

Flindiqe. p. 410.

I-lodu 417.

India, pp. CCXLV, 58. 389, 409. 410.

411. 412, 413. 417, 421, 422, 423.

índico. pp~ 409, 410.

lngiaterra,p. XI,

Iraq. p 411.

Istan, pp. CCXIX. 15. 420

Java. pp. 409. 410.

.Ieddah.p, 493

Jericó. p. 422

Jerusalén,pp. CXCII 3 16 88. 119,

120. 138 175 903 ?06—Qfl>7, 223,

229 292, 295, 296 304 305 305

391 3~Q 3Q0~ 391 413 418. 420

Joppc. p 52.

Jordán,pp 16, 156. 332. 412.

Jor jan, p. 423

Judea.pp. LXX. XCIV. 175. 296, 414.

,Juzestán.pp 191, 409, 412, 416. 422.

Kalah. pp. CCXIX, 14, 41L

Kébar. pp. CCLXXVIII, 189

Kermidal. p. XXIX.

Kharnlij, p. 423.

Kírman, p. 423.

Kition, p. 83.

Kolzom (Suez).p. 422.

Kozikode, p. 411.

Ku~, p. 410. 416, 417.

Ku~an. p. CCXLV, 191, 414, 416.

Kuwayl, p. 409.

La Meca, pp. 64, 420, 423

Lampedusa,p. XX.

Laquedivas,p. 410.

Laki~ 381.

Leiria, p. XII.

Líbano, pp. CCXIX, 412, 413.

Lisboa, p. Xli.

Lucenap. 419.

Luristán p. 422.

Malabar,np 58 409, 410.

Maldivas, PP. 409, 410.

Mambré 272.

Mar Caspio414.

Mar Muerto. p. 353

~v1arah,PP. 160, 337.

Media, p~ CLXII, 414.

Medina, Pp. 62, 420.

Meguido 38L

Menzaieh,p. 16.

Merón, p. 91.

p. 421.

Me~ek. p. 189.

Mesopotamia,pp. 101, 418, 420.

N4inni, p. 419.

Moab. pp. CCXCVI, 32, 101, 136,

146, 320. 422.

Montañade Oriente,pp. 58, 421,

4-22.

Monte de la Mirra, PP. 207, 390,

391.

Monte Nebo p. 422.

Monte Si’on, pp. 16, 412.

Montolivet, p. CCLXXX.

Mosul, pp. 411, 412, 420.

Munich, p. CXLVII.

Narbona,pp. CCLXXX, 358.

New York, p. XI.

Nilo, pp. 16. 412.
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Nimrud, pp. 14, 411.

Nisabur p. 416.

Nob, PP. 203, 381, 388

Omán. p. 409, 423.

Orión. 46.

Orontes,pp. 16. 423.

Oxus,p. 423.

País de la Hermosura,pp. CCLXXXII,

57, 86, 121, 201, 206, 310, 390, 421.

Palestina.pp. CCXIX, 49, 346, 414, 420.

Pantelaria,p. XX.

París. p. CCLXXIX.

Patros, p. 417.

Pérat. pp. 15. 219, 419.

Persia.pi,. 416.

Pisgah,p. 422.

Pisón. Pp. 15, 219. 408, 410, 412.

Portugal, pp. XII, XXXVII.

Pozo El Viviente queme ve, p. 63.

Pozo do Be’er, p~ 146.

Provenza.p. CCLXXX

Puerta de las Basuras,pp. CCLXXII, 3.

QaVat e1—Hosn.PP. l6. 411

Qish p. 422.

Quilón. p. 411.

Rafanea,p. 414.

Ramsgate,p. XL.

Reggio di. Calabria, p. XII.

Roma, pp. LIV, CXXXIII, CXXXIV,

CCXVII, CCXíX. CCLXXI, CCXCIV,

16, 20, 64, 69, 175, 247, 354,

419, 420, 423.

Sabbationo Sambation,pp, CCXVII,

CCXXI, CCXLV, CCLXXXII, 191. 413,

414, 415.

Sahaha’, PP.CCXLV, 58,

411, 421, 423.

Saint Etienne,p. 342.

Salem,Pp. 145, 325.

Saliat, p. 58.

Samaria,PP.129, 223, 291.

San Marino, p. 342.

Santander,p. 342.

Sarepta,pp. 413, 418, 419.

Sarfat, Pp. 193, 414, 419.

Sedah413.

S~far, p. 421.

Sefarad,Pp. 192, 229, 418, 419.

Sevilla, p. 229.

Shaliat, p. 411.

Shinkali, p. 411.

.Shiraz p. 422.

Sidón, pp. 16, 412, 413, 419.

Sihor, pp. CCXLV, 16, 412, 413.

Siloh, pp. LXI, 203, 381, 388.

Sinaí, Pp. 160, 179. 200, 328,

337, 381, 386.

Sin’ar, p. 18.

Sind, p. 423.

Sión, PP. XVII, 145, 223, 325.

Siria, pp. CCXIX, 16, 184,

346, 418.

Siryon, p. ¶6

Sodoma,PP. 153, 273, 275.

Sumatra,p. 410.

Sur, p. 408.

Sus al—Aksa (Marruecos),p. 423.

Tanger,p. 423.

Tarsis,p. 47.

Tel Aviv, p. 57.
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Tigris, pp. CCXIX. 14, 15. 411.

414, 420, 423.

Tiro. pp. CCXCVI, 57, 136, 189.

INDICE DE NOMBRES

DE PERSONA.

320- 413. 421

Toearmah.pp. CCXXIV—CCXIXV,

CCXLV, 11, 70.

Toehuzghuz,p 423.

Toledo. p. 419

Tortosa. p. CCLXXXIV.

‘1’ransjordan:a,pr,58, 422.

Trípol:. pp. 16, 413.

Túbal. p. lSQ.

Lnión Soviética,p. X.

Valladolid. pp. 350, 351.

Valle del Avalón. 413,

Valle de- Hinnón, pp 3. 16. 88.

Valle de la Oscuridad.p. 189.

Venecia.o. CCLXXIX.

Wadi al—Dawasir p. 412.

Wadi ar—Rummahp. 412.

Wadi Kerkah p. 412.

Westfalia. p. XXIX.

Yafo. pp. 57, 421.

{ebel lladur Suavb.p.58.

Yemen. pp. 58. 409, 421.

Ylya, p. -229.

Yurt, p. 423.

Zab, o. 14.

Zagros,pp. 58. 422.

Zamora.p. XII.

Zaragoza,o. CCLXXX.

Zardeh—Kuh,Pp. 58. 422.

Aarón, pp. 11. 37, 88, 123, 167, 201,

223, 234 289 344 3~7 417.

‘Abi, PP. 127, 291.

Abihu, PP. 123, 289.

Abin&am, PP. 102, 254.

Abirón, p. CCXXIV.

Abraham,PP. CCLXXIII, CCXCII,

28, 44, 54, 56, 63, 72, 76, 96,

112, 144 147 153, 158, 159, 160,

167. 168. 188, 203 272—974.

283. 300 3% 325, 331, 334,

335, 344 345 374, 375, 378.

Abraham Benveniste,

p. CCLXXXV.

Acaz. pp. CXLII, 124, 126, 127,

288. 290, 291.

Adán, pp. CCCIV, 39, 54, 236,

238. 241, 316, 391.

Adriano. pp. 333, 383.

Agar. p. 63.

Agripa, p. 414.

‘Ahitub, pp. XLIV, XLV, XLVIII,

L, LIV, LV, LXIV, CII, CVII,

CXVII, CXXIV, CXXXI,

CXXXIII, CLI, CLVI, CLVIII,

CLXIII. CLXXXIX, CXCIX,

CCXII, CCXVII, CCXVIII,

CCXIX, CCXX, CCXXI,

CCXXII, CCXXIII, CCXXIV,

CCXXV, CCXXVII, CCXXVIII,

CCLVI, CCLVII CCI IX473



CCLXI, CCLXXII, CCLXXIII,

CCLXXXI. CCLXXXII, CCLXXXVIII,

CCXCII, CCXCIV CCXCVI.

CCXCVII. CCXCVIII. 11. 21, 22, 23,

26, 29—33, 42. 47. 49, 50, 55, 56, 57.

59, 70, 71, 75, 76. 77, 81—88. 90. 99,

102, ¶03, ¶04, ¶05, 107, 110. ¶14, 117,

126. 129, 132, 144, 146—148, 154, 156,

157, 158, 161, 162. 163, 171, 178. 184,

185, 187 1RR 194—202, 206, 208, 214,

215, 223, 224, 225, 230 231 232,

234. 235. 247, 248, 251. 253, 254, 255,

260, 261, 264, 267, 269 270 )74, 275,

278, 285, 286. 2-88, 289 200 307, 309,

311. 312, 313. 314, 315, 316, 318, 319,

321, 322, 324, 325, 332—338. 342, 346,

352, 353, 354, 366, 367, 369, 370, 374,

377. 378, 379, 380, 386, 387, 388, 390,

392, 394. 398, 405, 407, 411, 413, 420,

421, 422.

‘Ahoah,p.11.

Ajitófel, p. CCXXII.

Alberti. p. CXIII.

Alejandro III, p. 339.

Alejandro Janeo,p~ 120, 161.

Alfonso V de Aragón,pp. CCLXXXV,

362.

Alfonso V de Portugal,p. XXXVIII.

Alfonso X, p. 362.

Alfonso Onceno,p. 350.

Amalec,pp. 182, 369, 408.

Ambrosio de Milán, p. 339.

Amós. pp. 113, 135, 307, 319.

‘Amram. Pp. 15, 83, 98.

Ana, p. 282.

Ananías,pp. 204, 388.

Antipas (Herodes Antipas), PP.

XCIV, CCXCVIII, 120, 308.

Antonino Pío, p. 360.

Antonio Abad, p. 339.

Antonio de Padua,p. 34L

Áquua, p. 280.

Aristóbulo 1, p. 120.

Aristóbulo II, p. 119.

‘Asaf, pp. 89, 235,

Aser, PP. 16, 416.

Aspamesp. 417.

Asuero, pp. 141, 298, 323.

Azarías,pp. 204, 388.

‘Az’az’el, pp. 177, 366.

AssurnasirpalII, p. 14.

Ba’al, pp. 74, 234.

Ba’al Zébul, pp. CCXXIV, 5.

Bala’am, pp. 101, 214, 254, 398.

Balaq, p. 101.

Bar Kokbait, pp. 347, 383

Baraq, Pp. 102, 254.

Benedicto XIII, pp.

CCLXXXIV, CCLXXXV,

371.

Benjamín, pp. CCXCII, 16, 57,

101, 136, 319, 421.

BernardoRoseUino,p. CXIII.

Bernini, p. CXIII.

Bibars. p. 16.

Bramante,p. CXIII.

Caleb, p. 11.

Cam, p. 416.

Canaán,p. 416.



Ciro 1. pp. 204, 381.

ClementeV, p. 361,

Conuantino el Grande,pp. CXIII.

360.

Cnuhan - p. 229.

Dan, pp. 57, 59. 101, 418.

Daniel, 296.

Datán, p. CCXXIV.

David, pp. VII CLXIV. CCLV.

CCLXXIII, CCLXXXII. CCXCII,

11. 54. 57, 106. 113, 121, 127,

134, 140, 146. 164. 168, 281,

292, 301, 302, 307. 308. 310,

318. 322. 323. 326. 32>7, 344,

345 3>75.

Débora, p. 102.

Della Porta, p. CXIII.
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18, 2; y’. 86.
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23, 3; p. 17.
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23. 8—9; y’. 11.
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24, 6; y’. 206.

24. 20; y’. 154.

25. 1: py’. 167, 202.

26. 3: y’. 5>7

2>7. 1: y’. ¶46

28, 2; y’. 127.

28, 12; y’. 217.

28. 24; y’. 132.

29. 23; y’. 24.

30. 15; Pp. CXXXI,

CXLI, ¶3,

100.

30. 33; y’. 88.

31, 5; y’. 13.

32, 6; y’. ¶90.

32, 8; y’. 8.

33. 15; y’. 195.

33, 16; y’. 13>

33, 18; y’p. 61, 193.

33, 21; y’. 191.

34, 10; y’. 17.

34, 12; y’. 87.
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37. 23; y’. 119

37. 31: ¡‘.134

40. 5: y’- 109.
40 >7~ p. 58.

40. 13: p 190

40. 18: p. 117, 261>

40. 27: ¡‘y’. 27. 95.

41. 8: y’. 133.

41. 21: y’. Si.
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53. 9f y’. 112.
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56, 4; y’. 178.
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57, 15; y’, ~
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58, 14: y’. 217.
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61. 10: y’. 190.

62. ‘7: y’. 20.

63, 1; y’. 224.
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37, 2; y’. 177.
38, 4; y’. 198.

38, 9; y’. 106.
38. 22; y’. 1.

44. 18; p. 210.

45. 3; y’. 211.
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48. 11; pp. 114. 137,
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48, 17; y’. 179.

49, 14; y’. 127.
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51. 27: y’. 419.
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3. 15: y’. 189.
3. 22: y’. 29.

7. 11; y’ ¶‘)4.

k 14: y’. 378.
8, 14—15; y’. 184.

9. 2;p.6’3.
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12, 12; y’. 175.

14. 12-20; y’. 242.
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27, 14; y’. 11.
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28, 7; y’. 221.
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36. 4; y’. 47.
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6. 1: y’. 384.

6. 10; y’. ffl>
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1, 3; y’, LVII.
1, >7: y’. 1.

1. 10: y’. 148.
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2. 18; y’. 165.
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3. 4: y’. 139.
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2. 16; y’. 43.
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7. 5; y’. 89.
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1. 9; y’. 134.
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14. 6: y’. 41.
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3. 5: y’. CLXV.

3. 19: ¡‘.16>7.
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3. 23; ¡‘y’. CCCV. 139.

3 2 3-24; ¡‘y’. CXCIV. 225>
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1. 2; y’. 42.
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2 ~: p. 114.
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7, 10; y’. 221.

8, 5; y’. 116.

9, 7; ¡‘. 47.

12, 7; y’. 91.

12, 9; p. 122.
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15, 5; y’. 356.
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16, 4; y’, 168, 169.

16. 5: y’. 150.

16, 8: y’. 169.
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18, 3; y’. 222.

19, 4; y’. 155.
19, 8: p. 179.

19, 9; y’. 50.

19, 11; y’. CX.

20, XXXVIII.

22, y’y’. 298, 299, 322,

323.

22. 2; ¡‘y’. 113, 139. 307

22. 4; y’ >72.

22, 10; y’ 22k
22. 15: y’ 12>7.

22. 22; y’. 141.
22. 25; y’. 222.
23. 4; ¡‘y’. 88, 189.
26 9’ y’ 922

.

29, 1: p. 152.

31, 13; y’. 1.

31, 14; y’. 182.

33. 12: y’. 20>7.
33, 15; y’, 39.

33, 19; y’. 183.

35. 2; y’. 56.
35. 26; ¡‘187

36, 4; y’. 149.

36, 10; ¡‘y’. 207, 391.

37, 7; p. 199.

39, 2; y’. 42.

40, 5; ¡‘y’. LXXIX,
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40, 16; y’. 125.

41, 6; pp. CCXXVI.

CLXXIII. 187.

42; y’. 323.

42, 2: y’. 140.

42. 5; y’. 141.

42, 12; y’. 222.

43, 1; y’. 75.

44, 15; y’. 65.

45, 3; y’. 224.

45. 6; y’. 126.

45, 14; y’. 7.

46, 3; y’. 21

46. 10; y’. 138.

48, 6; y’. 89.

48. 15; ¡‘y’. CVI,

CIX, 125, 134.

49. 1; y’. 148.

49. 6; y’. 220.

49, 8; y’. CCCIII.

49, 10; y’. 100.

49. 13; ¡‘y’. 54, 118.

49, 14; y’. 178.

49, 21: y’. 49.
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54. ¶5; y’. 67.

55, 14; ¡‘y’. 3, 217.

55, 15; ¡‘y’. 10, 49,
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55, 24; y’. 14.

56, 10; y’. ¶25.

57, 9; y’. 144.

60, 5; y’. 5.

63, 12; y’. 148

65, 4; y’. 9.
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65. 6; y’. 10.
66. 9; y’. 139.

68. 28; ¡‘y’. CL, 57.
68 36~ y’. 179.

69, 5;y’.9>7.

69, 9; y’. 161.
69. 23; y’. 155.
70, 4: Pp. 125, 133

>70. >78; y’. 62.

71. ‘): y’. 62

71, 15; r. 117.
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74. 6: y’. ~.
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>79. 4: y’. 1.

79, 10; y’. 185.

80. ¶6: o. 179.

81, 12; y’. 140.

82. 1; y’. 152.

82. 6; y’. 152.
83. 3: ¡‘y’. 141. ¶74

83, 4; p. 1>74.
83. 5: ¡‘y’. CLXXII, 12+

83. 6: y’. 141.

83 >7—8; y’, 32

84. 12; y’. 33.
85. 9; y’. 7.

86, 9; y’. 8.

88. 13; y’. 207.
89, 2; y’. 71.

89, 6: y’y’. 177, 200.

90, 10; y’. 174.

90, 15; y’. 40.

92, 6; pp. 20, 106.

92, 13; y’. 216.

94, 1; ¡‘y’. CLXIII, 201.

94, 11; y’. 39.
94, 23; y’. ~

95, 4; y’. 13.

96, 4; y’. 214.

96. 5; y’p. 64, 152.

98, 2; y’. 186.
98. 9; y’. >7.

99, 6; y’. 88.

100, 3; ¡‘y’. 44. 150.

101, 3; y’. 147.

102, 4; y’. 222.

102. 9; p. 1.

102, 24; y’. 19.

103, 17; y’. 130.

104, ¶5; y’. 48.

105. 7; y’. 72..

105. 9: y’. 159.

105. 13: y’ 69.
105. 19: y’. 195.
106, 7; y’. 222.
10>7, 30; ¡‘y’. 44, 71, 93.
109, 18: y’ 19.

110; y’. 300.
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110. 2: pr, 142, 145.
110, 3; pp. 143, 145.

110. 4; ¡‘y’. 143, 145.

110, 5; y’. 143.

110, 6; y’. l46.
110. 7; ¡‘y’. 143, 146.

112, 5; y’. 197.

113, 4; y’. 9.

114, 3; y’. 17.

115. 1; y’. 64.

115 g. n 165.

116. 3; ¡‘o. LXIX,

XCII.

116, 7; y’. 62.

118, 19; LXXIX.

118, 22; y’. 207.

119, 3; y’. 105.

119, 5: y’. 48.

119, 19; y’. 3.
119, 43; y’. LXIX.
119, 46; y’. 194.

119, 66; pp. CCCIV,
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119, 70; ¡‘y’. CVI, 19.

119, 105; y’. 50.

119, 117: ¡‘y’. 3, 48.
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121, 3; y’. 139.

121, 7; y’. 55.

122. 3; y’. CCCII.

122, 7; y’. 23.

123, 3; y’. 27.

126. 2; pp. 171, 202.
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127, 3; y’. CCCII.

129. 5; ¡‘y’. 128, 152.

132, 13; y’. 203.

133, 1; y’. 180.
133, 3; y’. 9.

135, 4; y’. 207.

135, 18; y’. 165.

136, 6; y’. 34.

139, 2; y’. 221.

139, 3; y’. 221.

139, 8; y’. 220.
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144, 4; y’. 222.
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3. 1>7: ¡‘y’. 59, 219.

3. 23: p¡’. 2>7, 95.
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4. 4: pp. 47, 148.

4. 14: y’ 221.

4. íg: y’. 135.
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6. 3: y’, 142.
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9. 2>7: n. 220.
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15. 5; y’. 197.
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19. 4; y’p. 114, 215.
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29. 4; y’. 222.
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32, 9; pp. 3, 82.

32, 10; y’. 216.
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32. 18: y’. LXIX.

32, 21; y’, 69.
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37. 16; y’. 90.

38. 3: ¡‘y’. 157, 198.

40. 7: y’ 198.
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41. 8: y’, 103.

41. 26: y’. 145.

41, 20; y’. 5.

42. 7; y’. 117, 168>

42. 8; y’. 30, 168.
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2, 10; y’. 104-

2, 15; pp. 184, 377.

2, 20; y’. Si.

3, 6; y’. 51.
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3, 21: y’, 153.

3. 24; y’. 103.

3, 27; y’. 33.

4, 13; y’. 71.
4, 20; y’. 105.

4. 21; y’. 153.

4, 27; y’. 80.
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5, 16: y’. 9.
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6, 8: y’. 212.
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505
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31. 4; y’. 218.
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4, 4; py’. CCL. 2. 2-09.

4, 10: y’. 47.
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4. 6: y’. 207. 391.
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Laus Den beataeque virginí tnatr¡ Mariae
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